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RISHINGA IGITABU C'AMATEGEKO AGENGA 

AMASOKO YA RETA 

UMUKURU W'IGIHUGU, 

Vu la Constitution de la Republique du Yihweje lbwirizwa Shingiro rya Republika 

Burundi; y'Uburundi; 

Vu le Code civil, livre Ill; Yihweje lgitabu c'amategeko agenga abantu 

n'ivyabo, lgitabu ea Ill ; 

Vu la Loi n°1/12 du 18 avril 2006 portant Yihweje lbwirizwa inomero 1/12 ryo ku wa 18 

mesures de prevention et de repression de la Ndamukiza 2006 rishinga ingingo zikinga n'izihasha 

corruption et des infractions connexes; igiturire n'ivyaha bijanye ; 

Vu la Loi n° 1/05 du 22 avril 2009 portant Yihweje lbwirizwa inomero 1/05 ryo ku wa 22 

revision du Code penal du Burundi ; Ndamukiza 2009 risubiramwo lgitabu c'amategeko 

Vu la Loi n°1/ 22 du 25 juillet 2014 portant 

reglementation de !'action recursoire et directe 

de l'Etat et des communes contre leurs 

mandataires et leurs preposes ; 

Vu la Loi n° 1/ 33 du 28 novembre 2014 

portant revision de la Loi n° 1/02 du 25 janvier 

2010 portant organisation de !'administration 

communale; 

Vu la Loi n° 1/01 du 16 janvier 2015 portant 

revision de la loi n° 1/07 du 26 avril 2010 

portant Code de Commerce ; 

y 

mpanavyaha y'Uburundi ; 

Yihweje lbwirizwa inomero 1/22 ryo ku wa 25 

Mukakaro 2014 _ rishinga ingene Reta canke 

amakomine bishingisha imanza z'ukwishuza 

amafaranga yarishwe kubera amakosa yakozwe 

n'abo Reta yashinze amabanga, abakozi bayo 

n'ab'amakomine ; 

Yihweje lbwirizwa inomero 1/33 ryo ku wa 28 

Munyonyo 2014 rihindura lbwirizwa inomero 1/02 

ryo ku wa 25 Nzero 2010 riringaniza ubutegetsi 

muri komine ; 

Yihweje lbwirizwa inomero 1/01 ryo ku wa 16 Nzero 

2015 risubiramwo lbwirizwa inomero 1/07 ryo ku 

wa 26 Ndamukiza 2010 ryerekeye lgitabu 

c'amategeko agenga ubudandaji ; 
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Vu la Loi n° 1/16 du 25 mai 2015 portant Yihweje lbwirizwa inomero 1/16 ryo ku wa 26 

modalite de transfert de competences de l'Etat Rusama 2015 ryerekeye uguha amakomine 

aux communes ; ububasha bwa Reta bumwebumwe ; 

Revu la Loi n° 1/01 du 04 fevrier 2008 portant Asubiye kwihweza lbwirizwa inomero 1/01 ryo ku 

Code des marches publics du Burundi; wa 04 Ruhuhuma 2008 ryerekeye lgitabu 

c'amategeko agenga amasoko ya Reta; 

Le Conseil des Ministres ayant delibere ; lnama Nshikiranganji imaze kuvyihweza ; 

L'Assemblee Nationale et le Senat ayant lnama Nshingamateka n'lnama Nkenguzamateka 

adopte ; zimaze kuvyemeza ; 

PROMULGUE: 

TITRE I : DISPOSITIONS GENERALES 

CHAPITRE I: DE L'OBJET, DU CHAMP 
D' APPLICATION, DES DEFINITIONS ET DES 
SEUILS 

ATANGAJE: 

IKIGABANE CA MBERE: INGINGO 
NGENDERWAKO 

IGICE CA MBERE: INTUMBERO, IVYO IRI 
BWIRIZWA RYE RE KEYE, INSIGURO 
Y'AMAJAMBO N'URUGERO NTARENGWA 
RUFATIRWAKO RW'AMAFARANGA ISOKO 
RITWARA 

Section 1 : De l'objet et du champ Agace ka 1: lntumbero y'iri bwirizwa n'ivyo 

d'application ryerekeye 

Article 1 : De l'objet 

La presente loi porte Code des marches 
publics. Elle fixe les regles regissant la 
passation, !'execution, le controle, la 
regulation des marches publics et la delegation 
des services publics. 

Article 2 : Du champ d'application 

Les dispositions de la presente loi sont 
applicables aux procedures de passation, 
d'~xecution, de cQ_ntr~le et de regulation de 
tous les marches publics de travaux, de 
fournitures, de services et de prestations 
intellectuelles passes par les Autorites 
contractantes designees en son article 3 ci­
dessous. 

lngingo ya mbere: lntumbero 

lri bwirizwa ryerekeye lgitabu c'amategeko agenga 
amasoko ya Reta. Rishinga amategeko agenga 
ugutanga, ugushira mu ngiro, ugusuzuma, 
ugucungera amasoko ya Reta n'uburyo ibikorwa 
vyega Reta bishobora gutumwa abandi. 

lngingo ya 2: lvyo iri bwirizwa ryerekeye 

lngingo z'iri bwirizwa zigenga . ibikurikizwa mu 
gutanga, gushira mu ngiro, gusuzuma no 
gucungera amasoko yose ya Reta yerekeye 
ibikorwa vy'ukwubaka, ivyimuka, ubuzi n'ibikorwa 
mvabwenge atangwa n'lnzego zihagararira Reta 
mu kugira amasezerano zigenwa hisunzwe ingingo 
yaryo ya 3. 

1/ 
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Elles fixent egalement les regles regissant la 
passation et le controle des conventions de 
delegation de service public, telles que definies 
par les dispositions des articles 231 a 238 de 
la presente loi. 

Zirashinga kandi amategeko agenga ukugira 
amasezerano y'ugutuma abandi kurangura 
ibikorwa vyega Reta n'ukuyasuzuma nk'uko 
bitomowe mu bitegekanijwe mu ngingo ziva ku ya 
231 gushika ku ya 238 z'iri bwirizwa. 

Article 3 : Des Autorites contractantes lngingo ya 3: lnzego zihagararira Reta mu 
kugira amasezerano 

Les dispositions de la presente loi s'appliquent lngingo z'iri bwirizwa zikurikizwa ku masoko 

aux marches passes par : atanzwe na : 

1- Les personnes morales de droit public. 1. Amashirahamwe ya Reta. 

a) L'Etat, les collectivites territoriales a) Reta, inzego z'intwaro zegerejwe 

decentralisees ; abanyagihugu ; 

b) Les etablissements publics, les b) 
administrations personnalisees, les 
societes publiques, les autres 
organisations, agences ou offices, 
crees par l'Etat ou les collectivites 
territoriales decentralisees pour 
satisfaire les besoins d'interet general, 
dotes ou non de la personnalite 
morale, dont l'activite est financee 
majoritairement par l'Etat ou une 
collectivite. 

lbigo vya Reta, ibisata vya Reta vyitunganiriza 
vyonyene ivyerekeye intwaro n'ikigega, 
amashirahamwe ya Reta, ayandi 
mashirahamwe, ibisata canke . ibigo 
vyashinzwe na Reta canke inzego z'intwaro 
z'intango zegerejwe abanyagihugu mu 
ntumbero yo kurangura ibikenewe ku neza ya 
bose, vyaba vyiserukira canke bitiserukira 
imbere y'amategeko, bikaba ahanini bikoresha 

. amafaranga bihabwa na Reta canke n'urwego 
rw'intwaro rw'intango. 

2. Les personnes morales de droit prive. 2. Amashirahamwe y'abikorera utwabo. 

Les dispositions de la presente loi lngingo z'iri bwirizwa zikurikizwa : 

s'appliquent : 

a) aux marches passes par les personnes a) 
morales de droit prive agissant pour le 
compte de l'Etat, d'une collectivite 
territoriale decentralisee, d'une personne 
morale de droit public, d'un etablissement 
public, d'une societe de droit public et de 
toute societe a participation financiere 
publique majoritaire, ou d'une association 
formee par une ou plusieurs personnes 
morales de droit public ; 

1/ 
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Ku masoko atangwa n'amashirahamwe 
y'abikorera utwabo, kw'izina rya Reta, urwego 
rw'intwaro rw'intango rwegerejwe 
abanyagihugu, ishirahamwe rya Reta, ikigo ea 
Reta, ishirahamwe rya Reta no kw'izina 
ry'ishirahamwe ryose Reta ifisemwo umutahe 
murnrn canke ishirahamwe rigizwe 

• n'ishirahamwe rimwe canke menshi ya Reta ; 



b) aux marches passes par les personnes 
moraies de droit prive, OU des societes 
mixtes a participation privee majoritaire, 
lorsque ces marches beneficient du 
concours financier ou de la garantie de 
l'Etat, ou des personnes morales de droit 
public mentionnees au point 1 ci-dessus. 
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b) Ku masoko atangwa n'amashirahamwe 
y'abikorera utwabo canke amashirahamwe 
Reta yasukiranije imitahe n'abikorera utwabo 
bakaba ari bo bafisemwo umutahe munini, mu 
gihe ayo masoko ashirwamwo imfashanyo 
y'amafaranga ya Reta canke yishingwa na 
Reta, canke bigizwe n'amashirahamwe ya Reta 
avugwa mu karongo ka 1 k'iyi ngingo. 

3. Les personnes morales beneficiaires de 3. Amashirahamwe yahawe uburenganzira 

droits speciaux ou exclusifs. budasanzwe canke yiharije. 

Article 4 : Des marches a financement lngingo ya 4: Amasoko akoresha amafaranga 

exterieur ava hanze 

Les marches passes en application des 
accords de financement ou desTraites sont 
soumis aux dispositions de la presente loi, 
dans la mesure ou elles ne sont pas contraires 
aux dispositions de ces Accords et Traites. 

Le contr6Ie a priori par la Direction nationale 
de contr6Ie des marches publics est fait sur 
base des montants hors taxes, _ egaux ou 
superieurs aux seuils fixes par voie 
reg lementai re. 

Section 2 : Des definitions 

Article 5 : Definitions 

Au sens de la presente loi, on entend par : 

Affermage : L'acte par lequel l'autorite 
delegante confie au delegataire la gestion et 
l'entretien d'un service public, moyennant une 
redevance annuelle qu'il lui verse. Le 
delegataire agit pour son propre compte et a 
ses risques et perils. 

Amasoko atangwa mu gushira mu ngiro 
Amasezerano y'ugutanga amafaranga canke 
Amasezerano mpuzamakungu ategerezwa 
kwisunga ibitegekanijwe muri iri bwirizwa, mu gihe 
bidateye kubiri n'ibitegekanijwe muri ayo 
Masezerano. 

lsuzuma ry'ibikurikizwa mu gutanga isoko rigirwa 

isoko ritaratangwa rigirwa n'Ubuyobozi bujejwe 
ugusuzuma amasoko ya Reta mu gihugu rikorwa 
hisunzwe ibitigiri vy'amafaranga hatarimwo 
amatagisi, bingana canke bisumba ingero 
ntarengwa zifatirwako z'amafaranga amasoko 
atwara zashinzwe biciye mw'itegeko. 

Agace ka 2: lnsiguro y'amajambo 

lngingo ya 5: lnsiguro y'amajambo 

Muri iri bwirizwa, aya majambo asigura : 

Ugukotesha amatungo ya Reta: ni amasezerano 
Urwego ruhagararira Reta rugira mu guha umuntu 
uburenganzira bw'ugutunganya n'ukubungabunga 
igikorwa cega Reta, ari uko aja arariha amafaranga 
ku mwaka ku mwaka. Uwahawe uburenganzira 
bw'ukurangura igikorwa cega Reta agikora ku giti 
ciwe kandi yimenya muri vyose. 



Allotissement : decomposition d'un marche 
en plusieurs lots pour des raisons 
economiques, financieres ou techniques. 
Chaque lot est une unite autonome qui est 
attribuee separement; 

Appel d'offres : procedure a !'issue de 
laquelle l'Autorite choisit l'offre conforme aux 
specifications techniques et administratives et 
evaluee de mains-disant, et dont le 
soumissionnaire satisfait aux criteres de 
qualification. Cette procedure se conclut sans 
negociation, sur base de criteres objectifs 
d' evaluation prealablement portes a la 
connaissance des candidats dans le dossier 
d'appel d'offres et exprimes en termes 
monetaires; 
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Ukugabura isoko mu mice: ni ukugabura isoko 
mu mice myinshi ku mvo zijanye n'ubutunzi, 
amafaranga canke izijanye n'ubuhinga. Umuce 
umwumwe wose urigenga kandi utangwa ukwawo; 

ltangazo rihamagarira guhiganira amasoko: ni 
igikorwa gisozerwa n'uko Urwego ruhagararira 
Reta mu kugira amasezerano ruhisemwo idosiye 
y'ivyiyemejwe n'uwuhiganira isoko, ikwije ibiranga 
ubuhinga hamwe n'ibisabwa n'amategeko, kandi 
rwasanze ari vyo bizimbutse ku bindi kandi nyene 
guhiganira isoko akaba akwije ibisabwa kugira 
atorwe. lco gikorwa kigirwa ata mikebukano ibaye, 
hisunzwe ibifatirwako bitomoye biba vyabanje 
kumenyeshwa abipfuza guhiganira isoko 
mw'idosiye idondora ivyerekeye isoko rihiganirwa 
kandi biharuwe mu mafaranga ; 

Attributaire du marche: soumissionnaire Uwatsindiye isoko: ni uwuhiganira isoko idosiye 
dont l'offre a ete retenue et soumise pour y'ivyo yiyemeje yatowe igashikirizwa Urwego 
approbation a l'autorite budgetaire rutanga amafaranga rubifitiye ububasha kugira 
competente ; ruyemeze ; 

Auditeur independant : cabinet de premier 
plan et de reputation professionnelle reconnue, 
recrute par l'Autorite de regulation des 
marches publics et responsable de !'audit 
annuel des marches publics et delegations de 
service public ; 

Autorite contractante : personnes visees a 
!'article 3 de la presente loi. L'Autorite 
contractante est aussi denommee « ma1tre 
d'ouvrage » ; 

Autorite de regulation des marches 
publics : Autorite administrative independante 
en charge de la regulation des marches 
publics; 

Umusuzumyi yigenga: ni ibiro vy'abasuzuma 
bikomeye kandi bisanzwe bizwi ko bikora neza uwo 
mwuga, bishingwa ico gikorwa n'Urwego rucungera 
ivyerekeye amasoko ya Reta, bigasabwa 
gusuzuma ku mwaka ku mwaka amasoko ya Reta 
hamwe n'ibikorwa vyega Reta bishobora gutumwa 
abandi; 

Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano: ni abantu bavugwa mu ngingo ya 3 
y'iri bwirizwa. Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano rwitwa kandi « Nyene igikorwa» ; 

Urwego rujejwe gucungera amasoko ya Reta: ni 
Urwego rw'intwaro rwigenga rushinzwe gucungera 
amasoko ya Reta ; 

Avenant: acte contractuel modifiant le marche Amasezerano 
de base pour !'adapter a des evenements urwandiko 

yunganira ay'ubwa mbere: ni 
rw'amasezerano ruhindura 

survenus apres sa signature; amasezerano 
aroranishwe 
umukono; 

yerekeye isoko ryatanzwe kugira 
n'ivyashitse amaze gushirwako 



Cahier des charges : document etabli par 
l'Autorite contractante et qui definit les 
exigences requises, les methodes a utiliser et 
les moyens a mettre en reuvre pour un marche 
donne, ainsi que les resultats escomptes ; 

Candidat : personne physique ou morale qui 
manifeste un interet a participer ou qui est 
identifiee par une Autorite contractante pour 
participer a une procedure de passation de 
marches; 

Cellule de gestion des marches publics : 
entite chargee au sein de I' Autorite 
contractante de la conduite de !'ensemble de la 
procedure de passations des marches publics 
et des delegations de service publics et du 
suivi de leur execution ; 

Co-contractant de l'administration : toute 
personne physique ou morale partie au 
contrat, en charge de !'execution des 
prestations prevue dans le marche, ainsi que 
son ou ses representant (s), personnel (s), 
successeur (s) et/ou mandataire (s) dQment 
designe (s) ; 

Commission disciplinaire : instance etablie 
aupres de l'Autorite de regulation des marches 
publics chargee de prononcer des sanctions a 
l'encontre des soumissionnaires, candidats ou 
titulaires de marches publics ou de 
delegations de service public en cas de 
violation de la legislation applicable a la 
passation et execution des marches publics et 
delegation de service public ; 

Commission de reglement des differends : 
instance etablie aupres de l'Autorite de 
regulation des marches publics chargee de 
statuer sur les recours relatifs a la passation 
des marches publics et delegations de service 
public; 

7 

6 

Urwandiko rw'ibitegerejwe gukorwa: ni urwandiko 
rutegurwa n'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano rugatomora ibitegerejwe gukurikizw, 
ubuhinga n'uburyo bikoreshwa mu gushira mu ngira 
isoko kanaka, hamwe n'ivyitezwe gushikwako; 

Uwipfuza guhiganira isoko: ni umuntu canke 
ishirahamwe agaragaza ko yipfuza kuja 
mw'ihiganwa canke yatowe n'Urwego ruhagararira 
Reta mu kugira amasezerano kugira aje 
mw'ihiganwa ry'ugutanga isoko ; 

Umugwi ujejwe gutunganya amasoko ya Reta: 
ni umugwi wo mu Rwego ruhagararira Reta mu 
kugira amasezerano ushinzwe kurongora ibikorwa 
vyose vyerekeye ugutanga amasoko n'ivyerekeye 
ugushinga abandi ibikorwa vyega Retahamwe no 
gukurikirana ishirwa mu ngiro ryavyo ; 

Uwugiranira amasezerano n'uwuhagararira 
Reta: ni umuntu wese canke ishirahamwe ryose 
agiranira amasezerano n'uwuhagararira Reta, 
ajejwe gushira mu ngiro ibikorwa bigize isoko, 
hamwe n'uwumuserukira canke abamuserukira, 
abakozi biwe, abasigwa biwe canke intumwa ziwe 
bagenwa uko bitegerejwe ; 

Umugwi ujejwe gufata ibihano: niumugwi wo mu 
Rwego rujejwe gucungera amasoko ya Reta 
ushinzwe gufatira ibihano abahiganira amasoko ya 
Reta canke ibikorwa vyega Reta bishobora 
gutumwa abandi, abipfuza guhiganira ayo masoko 
canke abayatsindiye mu gihe barenze ku mategeko 
akurikizwa mw'itangwa n'ishirwa mu ngiro 
ry'amasoko ya Reta hamwe n'ibikorwa vyega Reta 
bishobora gutumwa abandi ; 

Umugwi ujejwe gutatura amatati: ni umugwi wo 
mu Rwego rujejwe gucungera amasoko ya Reta 
ushinzwe gufata ingingo ku ngingo zafashwe 
zitwariwe zijanye n'itangwa ry'amasoko ya Reta 
hamwe n'ibikorwa vyega Reta bishobora gutumwa 
abandi; 



Commission de passation des marches : 
Commission constituee par une Autorite 
contractante pour proceder a l'ouverture et a 
!'evaluation des offres. Elle recommande, dans 
ses conclusions !'attribution du marche; 

Commission de reception : Commission 
instituee au sein de la cellule de gestion des 
marches publics en charge de la reception des 
prestations dans le cadre de !'execution des 
marches. 

Concession de service public : mode de 
gestion d'un service public dans le cadre 
duquel un operateur prive ou public, le 
concessionnaire, est selectionne 
conformement aux dispositions du present 
code. Elle se caracterise par le mode de 
remuneration de l'operateur a qui est reconnu 
le droit d'exploiter l'ouvrage a titre onereux 
pendant une duree determinee ; 

Delegation de services publics: contrat par 
lequel une des personnes morales de droit 
public ou de droit prive visees a !'article 3 de la 
presente loi confie la gestion d'un service 
public relevant de sa competence a un 
delegataire dont la remuneration est liee ou 
substantiellement assuree par les resultats de 
!'exploitation du service. Les delegations de 
service public comprennent les regies 
interessees, les affermages, ainsi que les 
concessions de service public. 

Demande de cotation : procedure simplifiee 
de consultation d'entreprises, de fournisseurs 
ou de prestataires de services pour la 
passation de certains marches en dessous 
d'un seuil determine par voie reglementaire; 

ry 
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Umugwi ujejwe itangwa ry'amasoko: niumugwi 
ushirwaho n'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano kugira wugurure wongere usuzume 
amadosiye y'ivyiyemejwe n'abahiganira isoko. Ni 
wowerekana, mu vyo wihweje, uwohabwa isoko ; 

Umugwi ujejwe kwakira ivyaranguwe: ni umugwi 
ushinzwe kwakira ivyaranguwe mu gushira mu 
ngiro isoko uri mu Mugwi ujejwe gutunganya 
amasoko ya Reta ; 

Ugutanga uburenganzira bw'ugukoresha 
amatungo ya Reta: ni uburyo bw'ugutunganya 
ibikorwa vyega Reta aho ishirahamwe ry'abikorera 
utwabo canke irya Reta, uwahawe uburenganzira 
bw'ugukoresha amatungo ya Reta, atorwa 
hisunzwe ibitegekanijwe muri iki Gitabu. Ubwo 
buryo burangwa n'uko ishirahamwe ryahawe 
uburenganzira bwo kurangura ibikorwa mu kiringo 
gitomowe rikura impembo mu bikorwa rirangura 
kandi ririhisha amafaranga ; 

Ugutuma abandi ibikorwa vyega Reta: ni 
amasezerano agirwa n'ishirahamwe rimwe mu 
mashirahamwe ya Reta canke ay'abikorera utwabo 
avugwa mu ngingo ya 3 y'iri bwirizwa, mu guha 
irindi shirahamwe uburenganzira bw'ugutunganya 
ibikorwa vya Reta vyokozwe n'iryo shirahamwe 
nyene, impembo y'iryo shirahamwe ryahawe 
uburenganzira ikavana canke ikava ahanini mu 
mwimbu uva mu bikorwa ryaranguye.Uburyo 
bw'ugutuma abandi ibikorwa vyega Reta 
bwerekeye ugushinga uwundi ibikorwa vya Reta 
akabikuramwo akarusho, ugukotesha amatungo ya 
Reta hamwe n'ugutanga uburenganzira 
bw'ugukoresha amatungo ya Reta. 

Ugusaba ibiciro: ni uburyo bworoshe 
bw'ukwumvikana n'amashirahamwe, abatanga 
ivyimuka canke abarangura ubuzi mu ntumbero 
y'ugutanga amasoko amwamwe adashikana 
urugero ntarengwa rufatirwako rw'ibiciro 
vy'amasoko rushingwa biciye mw'itegeko; 



Dematerialisation : creation, echange, envoi, 
reception ou conservation d'informations ou de 
document par des moyens electroniques ou 
optiques, ou des moyens comparables, 
notamment, mais non exclusivement, 
l'echange de donnees informatisees (EDI) ou 
la messagerie electronique ; 

Direction nationale de controle des 
marches publics : entite placee pres 
!'Administration centrale et chargee de 
contr61er a priori la procedure de passation des 
marches et de delegation de service public 
d'un montant superieur a un seuil fixe par voie 
reglementaire, et a posteriori en dessous dudit 
seuil, et du suivi de !'execution des marches ; 

Dossier d'appel d'offres: document 
comprenant les renseignements necessaires 
pour !'elaboration de la soumission, !'attribution 
du marche et son execution ; 

Entreprise locale : Est dit entreprise locale 
lorsque les actionnaires sont des natifs ou 
residants de la collectivite territoriale 
decentral isee. 

Garantie de bonne execution : toute garantie 
reelle o_u personnelle, constituee pour garantir 
l'Autorite contractante de la bonne realisation 
du marche, aussi bien du point de vue 
technique que du point de vue du delai 
d'execution; 

Garantie decennale : celle par laquelle tout 
constructeur garantit la reparation integrale 
pendant dix ans des desordres graves subis 
par un batiment ou un ouvrage de genie civil 
construit dans le cadre d'un marche public de 
travaux et qui n'etaient pas apparents lors de 
sa reception ; 
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Ugukoresha ubuhinga bwa none: ni 
ugutunganya, uguhanahana, ukurungika, ukuronka 
canke ukubika ibimenyeshwa canke urwandiko 
hakoreshejwe ubuhinga bwa none, canke ubuhinga 
bwerekana amasanamu canke ubundi buhinga 
nk'ubwo, nk'uguhanahana inkuru biciye mu 
buhinga bw'imashini nyabwonko (EDI mu 
mpfunyapfunyo y'igifaransa canke uguhanahana 
ubutumwa biciye mu buhinga ngurukanabumenyi ; 

Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya 
Reta mu gihugu: ni igisata gikukira 
Ubushikiranganji gishinzwe gusuzuma ibikurikizwa 
mu gutanga amasoko hamwe n'ugutuma abandi 
ibikorwa vyega Reta birenza urugero ntarengwa 
rufatirwako rw'ibiciro vy'amasoko rushingwa biciye 
mw'itegeko ayo masoko ataratangwa, kikongera 
kikabisuzuma amasoko yamaze gutangwa iyo ari 
amasoko n'ibikorwa vyega Reta bitumwa abandi 
bidashikana urwo rugero, kikaba gishinzwe kandi 
ugukurikirana ishirwa mu ngiro ry'amasoko ; 

ldosiye idondora ivyerekeye isoko rihiganirwa: 
niigitabu kirimwo ibimenyeshwa vyose bikenewe 
mu gutegura ivyo abahiganira isoko bashikiriza, mu 
gutanga isoko no mu kurishira mu ngiro ; 

lshirahamwe ry'ahantu hanaka: ni ishirahamwe 
abanyamitahe baryo ari imvukira canke baba mu 
karere k'urwego rw'intwaro rwegerejwe 
abanyagihugu ; 

lngwati yizeza ko isoko rizoshirwa mu ngiro neza 
: ni ingwati yose y'ikintu itangwa n'uwatsindiye isoko 
canke ikindi cose gitangwa n'uwumwishinga, kugira 
ngo yizeze Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano ko isoko rizoshirwa mu ngiro neza, 
haba mu vyerekeye ubuhinga canke mu kwubahiriza 
ikiringo ibikorwa bitegekanijwe kumara ; 

lngwati imara imyaka icumi: ni ingwati umwubatsi 
wese atanga yo gusubiramwo kwubaka 
ibizokwononekara cane vyose mu myaka icumi ku 
nyubakwa canke ku cubatswe ku buhinga 
bukomeye vyakozwe mu gushira mu ngiro isoko 
rya Reta ryerekeye ibikorwa vy'ukwubaka ivyo 
vyononekaye bikaba bitibonekeza mu gihe 
c'ukwakira ibikorwa ; 



Garantie de l'offre : garantie reelle ou 
personnelle, fournie par le soumissionnaire 
pour garantir sa participation a la procedure de 
passation jusqu'a la signature du contrat; 

Garantie de remboursement de l'avance de 
demarrage : toute garantie reelle ou 
personnelle, constituee pour garantir la 
restitution de l'avance consentie par l'Autorite 
contractante au titulaire du marche dans le 
cadre de !'execution du marche; 

Gerance : Acte par lequel l'autorite delegante 
confie au delegataire la gestion et l'entretien 
du service public. Le delegataire exploite le 
service public pour le compte de l'autorite 
delegante qui finance elle-meme le service et 
conserve sa direction ; 

Groupement d'entreprises : groupe 
d'entreprises ayant souscrit un acte 
d'engagement unique, et representees par une 
d'entre elles qui assure une fonction de 
mandataire commun. Le groupement 
d'entreprises est conjoint ou solidaire ; 

lncoterm : Terme utilise dans le commerce 
international normalement utilisee dans la 
passation des marches de biens lorsque le 
fournisseur est une entreprise etrangere et que 
les biens doivent etre transportes par 
commerce international. Les INCOTERMS 
emis par la Chambre de Commerce 
International (CCI) prevoient des definitions 
des elements cles du contrat relative a la 
passation des marches de biens, tel que le prix 
du contrat, le dedouanement des 
marchandises dans les deux pays de 
l'importateur et de l'exportateur, le transport 
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lngwatiitangwa kw'idosiye y'uguhiganira isoko: 
ni ingwati y'ikintuitangwa n'uwuhiganira isoko 
canke y'ikindi cose gitangwa n'uwumwishinga, 
kugira yemeze ko azobandanya guhiganira iryo 
soko gushika amasezerano ashizweko umukono ; 

lngwati yemeza ko avanse y'ugutanguza 
ibikorwa izosubizwa: ni ingwati iyo ari yo yose 
y' ikintu itangwa n'uwuhiganira isoko canke y'ikindi 
cose gitangwa n'uwumwishinga kugira uwatsindiye 
isoko yemeze ko azosubiza avanse yahawe 
n'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano mu gihe c'ugushira mu ngiro isoko ; 

Amasezerano y'ugutunganya amatungo ya 
Reta: ni urwandiko rugirwa n'urwego rutanga 
uburenganzira bwo gukora ivyo Reta yokoze mu 
gushinga uwundi igikorwa c'ugutunganya canke 
c'ugutunganya n'ukubungabunga amatungo ya 
Reta. Uwahawe uburenganzira bwo gutunganya 
igikorwa Reta yokoze akoresha amatungo ya Reta 
kw'izina ry'urwego rwamuhaye uburenganzira 
rukaba ari na rwo rutanga amafaranga akoreshwa 
mu bikorwa kandi rukagumana ubuyobozi ; 

Urunani • rw'amashirahamwe: ni umugwi 
w'amashirahamwe yarondereye hamwe isoko 
akagira amasezerano mu rwandiko 
rw'ukuvyiyemeza rumwe rudende, kandi 
ag·aserukirwa n'ishirahamwe rimwe muri yo 
rigakora ivyo ayo mashirahamwe yaritumye. 
Urunani rw'amashirahamwe aho rimwe ryose 
ribazwa ku gatwe karyo ivyo ryaranguye canke 
akabarizwa hamweivyo yiyemeje mu masezerano ; 

lmpfunyapfunyo y'amajambo ajana n'ibiciro mu 
rudandazwa mpuzamakungu (lncoterm mu 
mpfunyapfunyo y'icongereza): ni ijambo 
rikoreshwa mu bisanzwe mu gutanga amasoko 
y'ibidandazwa igihe uwubitanga ari ishirahamwe 
rigengwa n'amategeko yo mu kindi gihugu kandi ko 
ivyo bidandazwa bitegerezwa kwunguruzwa biciye 
mu buryo bw'urudandazwa mpuzamakungu. 
lmpfunyapfunyo z'amajambo ajana n'ibiciro mu 
rudandazwa mpuzamakungu (INCOTERMS mu 
mpfunyapfunyo y'icongereza) atangwa n'lgisata 
mpuzamakungu c'ubudandaji (CCI mu 
mpfunyapfunyo y'igifaransa) aratanga insiguro 
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des biens, !'assurance des biens lors de leur 
transport du vendeur a l'acheteur, la repartition 
des risques entre l'acheteur et le vendeur en 
cas de perte ou d'endommagement des biens, 
et le moment de la transmission du risque de 
perte du vendeur a l'acheteur ; 

Maitre d'amvre: personne physique ou 
morale de droit public ou de droit prive chargee 
par l'Autorite contractante d'assurer la 
representation et la defense de ses interets 
aux stades de la definition, de !'elaboration, de 
!'execution et de la reception des prestations, 
objet du marche ; 

Maitre d'ouvrage : personne physique ou 
morale de droit public ou de droit prive, visee a 
!'article 3 de la presente loi, proprietaire final 
de l'ouvrage ou de l'equipement technique, 
objet du marche ; 

Maitre d'ouvrage delegue : personne 
exer9ant en qualite de mandataire de l'Autorite 
contractante (ou maftre d'ouvrage}, une partie 
des attributions de ce dernier ; 

Manmuvre coercitive : actes par lesquels une 
personne nuit ou porte prejudice, menace de 
nuire ou porter prejudice, directement ou 
indirectement, personnellement ou par 
personne interposee, a une autre personne ou 
a ses biens, en vue d'en influencer indument la 
decision; 

Manmuvre collusoire : actes par lesquels 
des personnes ou des entites qui s'entendent 
afin d'atteindre un objectif illicite, notamment 
en influant indument sur !'action d'autres 
personnes ou entites ; 
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y'ibikurubikuru biri mu masezerano ajanye 
n'itangwa ry'amasoko y'ibidandazwa, nk'igiciro 
c'isoko kiri mu masezerano, ukurihira ibidandazwa 
amafaranga ya duwane mu bihugu bibiri, igihugu 
c'uwuvyinjiza n'igihugu c'uwabishoye, ukwunguruza 
ibidandazwa, ukubitegekaniriza impanuka mu gihe 
c'ukuvyunguruza biva ku wabidandaje bija ku 
wabiguze, ukwerekana ivyo umudandaza 
n'umuguzi boriha mu gihe bitakaye canke 
vyononekaye, n'igihe umudandaza amenyeshereza 
uwabiguze ko bishobora kuba vyatakaye ; 

Uwujejwe igikorwa: ni umuntu canke ishirahamwe 
ryegamiye Reta canke iry'abikorera utwabo 
ashinzwe n'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano guserukira no gukingira inyungu 
zarwo mu bihe vy'ugutomora ibikorwa bigize 
isoko , ukubitegura, ukubishira mu ngiro 
n'ukuvyakira; 

Nyene igikorwa: ni umuntu canke ishirahamwe 
ryegamiye Reta canke iry'abikorera utwabo rivugwa 
mu ngingo ya 3 y'iri bwirizwa, akaba ari we 
icubakwa canke igikoresho c'ubuhinga kigize isoko 
cegukira; 

lntumwa ya nyene igikorwa: niumuntu akora 
nk'intumwa y'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano (canke nyene igikorwa} mu 
kurangura bimwebimwe mu vyo nyene igikorwa 
ajejwe; 

Ugukoresha igikenye: ni ibikorwa umuntu agira 
vyononera canke bigirira nabi uwundi muntu canke 
amatungo yiwe, mu kumutera ubwoba ko 
ashobora kumwononera canke kumugirira nabi 
akabigirira uwo muntu nyene canke uwo bafitaniye 
isano, we nyene ubwiwe canke abitumye uwundi 
muntu mu ntumbero yo gutuma hafatwa ingingo 
itari itegerejwe ; 

Umwumvikano w'ugukorera hamwe ibiteye 
kubiri n'amategeko: ni ibikorwa abantu canke 
inzego zumvikana gukorera hamwe mu ntumbero 
yo gushika ku kintu kitemewe n'amategeko, nko mu 
gutuma abandi bantu canke inzego zifata ingingo 
itari itegerejwe ; 



Manmuvre frauduleuse : actes par lesquels 
une personne agit ou s'abstient d'agir, ou 
denature des faits intentionnellement, ou tente 
d'induire en erreur une personne ou une entite 
afin d'en tirer un avantage financier ou de toute 
autre nature, ou se derober a une obligation ; 

Manmuvre obstructive : actes par lesquels 
une personne detruit, falsifie, altere ou 
dissimule deliberement les preuves sur 
lesquelles se fonde une enquete en matiere de 
corruption ou de manoouvre frauduleuses, 
coercitives ou collusives, ou fait de fausses 
declarations aux enqueteurs en vue d'entraver 
l'enquete. Elle s'entend aussi comme des 
menaces, harcelements ou intimidations faits a 
une personne aux fins de l'empecher de faire 
part d'informations relatives a une enquete, ou 
de poursuivre cette derniere ; 

Marche de fournitures: marche qui a pour 
objet l'achat, la prise en credit-bail, la location 
ou la location-vente avec ou sans option 
d'achat de biens de toute nature y compris des 
matieres premieres, produits, equipements, 
immobiliers, terrains et objets sous forme 
solide, liquide ou . gazeuse, ainsi que les 
services accessoires a la fourniture de ces 
biens au benefice d'une Autorite contractante; 

Marche groupe: marche public regroupant 
deux ou plusieurs autorites contractantes dont 
la passation et !'execution leur sont communes 
et qui est dirige par une seule autorite 
contractante en vue de repondre a des besoins 
communs ; 

11 

Ugukoresha ubusuma: ni ibikorwa umuntu akora 
canke akirengagiza kubikora, canke agahindura 
ibintu n'impaka canke akagerageza gukoresha 
umuntu canke urwego amakosa kugira 
abironkemwo akarusho k'amafaranga canke akandi 
kose, canke akareka gukora ico ategerejwe ; 

Ukuba intambamyi: ni ibikorwa umuntu agira mu 
kuzimanganya, guhindura, kwonona canke 
kunyegeza n'impaka ivyemezo itohoza rishingiyeko 
mu bijanye n'ugutanga igiturire canke ugukoresha 
ubusuma, ugukoresha igikenye canke 
umwumvikano w'ugukorera hamwe ibiteye kubiri 
n'amategeko, canke ashikirije abagira amatohoza 
ibinyoma mu ntumbero yo kubera intambamyi 
amatohoza. Bisigura kandi nk'iterabwoba, 
ukugobera, ugutoteza umuntu kugira bamubuze 
kugira ico ashikirije mu bijanye n'itohoza, canke 
ikurikiranwa ry'iryo tohoza ; 

lsoko ry'ivyimuka: ni isoko rifise intumbero 
y'ukugura, ugukota ikintu gishobora kuzokwegukira 
uwagikose, ugukota canke ugukota ugura harimwo 
intumbero y'ukugura canke ukutagura amatungo 
ayo ari yo yose harimwo ibintu bikoreshwa mu 
guhingura ibindi, ibihingurwa, ibikoreshwa, 
ibitimuka, ibikoresho bitimuka, amatongo hamwe 
n'ibifise imero y'ibintu bigumye, iy'ibitemba 
nk'amazi canke iy'ibimeze nk'umwuka, hamwe 
n'ibikorwa bijanye n'ugushikiriza ivyo bintu Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano ; 

lsoko ry'isangi: ni isoko rya Reta ritangwa kandi 
rigashirwa mu ngiro n'inzego zibiri canke zirenga 
zihagarira Reta mu kugira amasezerano hanyuma 
rikarongorwa n'urwego rumwe muri izo kugira 
rukore ibikenewe izo nzego ziba zisangiye ; 

Marche mixte : marche portant sur plusieurs lsoko rigizwe n'ibintu bidasa: ni isoko rishingiye 
natures de prestations, notamment travaux, kw'irangurwa ry'ibintu vyinshi bitandukanye, 
fourniture ou service ; nk'ibikorwa vy'ukwubaka, ivyimuka canke ubuzi ; 

~ 



Marche de prestations intellectuelles : 
marche qui a pour objet des prestations a 
caractere principalement intellectuel dont 
!'element predominant n'est pas physiquement 
quantifiable. lls incluent notamment les etudes, 
la maitrise d'oouvre deleguee, les services 
d'assistance technique, informatique et la 
maTtrise d'ouvrage deleguee les contrats de 
conduite d'operation; 

Marche public : contrat ecrit, conclu a titre 
onereux par lequel un entrepreneur, un 
fournisseur, ou un prestataire de services 
s'engage envers l'une des personnes morales 
publiques ou privees mentionnees a !'article 3 
de la presente loi, soit a realiser des travaux, 
soit a fournir des biens ou des services 
moyennant un prix; 
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lsoko ry'ibikorwa mvabwenge: ni isoko rishingiye 
kw'irangurwa ry'ibikorwa canecane mvabwenge, 
ibikurubikuru birigize bidashobora guharurwa 
nk'ibintu bifadika. Muri ivyo harimwo nk'ukugira 
ivyigwa, ugukurikiranira ibikorwa uwahawe 
kubirangura, ibikorwa vy'ugufashanya mu 
vy'ubuhinga, mu vy'imashini nyabwonko hamwe 
n'ugukurikiranira ibikorwa nyene igikorwa canke 
amasezerano y'ukurongora ibikorwa ; 

lsoko rya Reta: ni amasezerano yanditse, 
apfundikwa mu ntumbero y'ukuyaronkamwo 
amafaranga uwufise ishirahamwe ry'ukwubaka, 
uwutanga ivyimuka, canke uwurangura ubuzi agira 
mu kwiyemeza imbere y'ishirahamwe rimwe mu 
mashirahamwe ya Reta canke ay'abikorera utwabo 
avugwa mu ngingo ya 3 y'iri bwirizwa, kurangura 
ibikorwa vy'ukwubaka, gutanga ivyimuka canke 
kurangura ubuzi ku giciro cumvikanyweko ; 

Marche de services: marche qui a pour objet lsoko ry'ukurangura ubuzi: ni isoko rifise 
la prestation de services au benefice d'une intumbero y'ukurangurira ubuzi Urwego 
Autorite contractante ; ruhagararira Reta mu kugira amasezerano; 

Marche de travaux : marche qui a pour objet 
la realisation au benefice d'une Autorite 
contractante de tous travaux de batiment, de 
genie civil , de genie rural ou de la refection 
d'ouvrages de toute nature; 

Montant du marche : montant total des 
charges et remunerations des prestations 
faisant l'objet du marche, sous reserve de 
toute addition ou deduction qui pourrait y etre 
apportee en vertu des stipulations dudit 
marche ; 

Moyen electronique : moyen utilisant des 
equipements de traitement, y compris la 
compression numerique et de stockage de 
donnees, et utilisant la diffusion, 
l'acheminement et la reception par fils, par 
radio, par moyens optiques ou d'autres 
moyens electroniques ; 
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lsoko ryerekeye ibikorwa vy'ukwubaka: ni isoko 
rifise intumbero y'ukurangurira Urwego ruhagararira 
Reta mu kugira amasezerano ibikorwa vyose 
vy'ukwubaka inyubakwa, ibikorwa vy'ukwubaka mu 
buhinga buhanitse, ivy'ugutunganya amatongo 
canke ugusanura ivyubatswe vy'ubwoko bwose; 

lgitigiri c'amafaranga isoko ritwara: ni igitigiri 
c'amafaranga yose akoreshwa hamwe n'impembo 
y'ibikorwa bigize isoko, hatibagiwe amafaranga 
ashobora kwongerwako canke gukurwamwo 
hisunzwe ingingo zitegekanijwe zerekeye iryo 
soko; 

Ubuhinga bwa none: ni uburyo bukoresha 
ibikoreshwa mu gutunganya ivyatororokanijwe, 
harimwo . n'ukugabanya uburemere bwavyo mu 
buryo bwa nimerike n'ukubibika, bugakoresha 
ukubikwiragiza, ukubitwara n'ukuvyakira biciye mu 
ntsinga, mu buryo bw'iradiyo, mu buryo bw'umuco 
canke mu bundi buhinga bwa none ; 
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Mutabilite : principe selon lequel une 
personne pubiique assurant ou assumant une 
mission de service public de modifier la mise 
en oouvre de celui-ci en raison de !'evolution 
de circonstance de fait ou de droit, a la 
condition de prevoir une indemnisation 
compensatoire de l'eventuel cocontractant; 

1 " ; J 

Ugushobora guhindura uko igikorwa 
kirangurwa: ni ingingo ngenderwako ivuga ko 
ishirahamwe rya Reta rikora canke rishinzwe 
umurimo Reta yokoze rishobora guhindura ishirwa 
mu ngiro ryawo bivanye n'uko hari ivyahindutse 
kandi ata kundi vyogenda canke bitumwe n;uko 
amategeko abitegekanya gutyo, rikabigira ari uko 
ritegekanije inshumbusho ihabwa uwo boba 
bagiraniye amasezerano y'ukurangura uwo 
murimo; 

Offre : ensemble des elements techniques et lvyo uwuhiganira isoko yiyemeje: ni ivyo vyose 
financiers inclus dans le dossier de bijanyen'ubuhinga n'amafaranga biri mw'idosiye yo 
soumission ; guhiganira isoko ; 

Ouvrage : resultat d'un ensemble de travaux 
de batiment ou de genie civil destine a remplir 
par lui-meme une fonction economique ou 
technique. II peut comprendre notamment des 
operations de constitution, de demolition, de 
reparation ou renovation, tel que la preparation 
du chantier, les travaux de terrassement, 
!'erection, la construction, !'installation 
d'equipement ou de materiel, la decoration et 
la finition ainsi que les services accessoires 
aux travaux si la valeur de ces services ne 
depasse pas celle des travaux eux-memes ; 

Personne responsable des marches 
publics : representant dument mandate par 
l'Autorite contractante pour la representer dans 
la passation et dans !'execution du marche; 

Prestation : tous travaux, toutes fournitures, 
tous services ou toutes prestations 
intellectuelles a executer ou a fournir 
conformement a l'objet du marche; 

lcubatswe: ni inyubakwa canke ibindi vyubakwa ku 
buhinga buhanitse bishikwako ibikorwa vyose 
vy'ukwubaka birangiye bikaba ari ngirakamaro mu 
vy'ubutunzi canke mu vy'ubuhinga. lvyo bikorwa 
bishobora kuba vyerekeye nk'ukwegeranya 
ibikoresho, ukubomora, ugusanura canke 
ugusubiramwo ukundi gusha inyubakwa, 
nk'ugutegura ishantiye, ibikorwa vy'ugutaba, 
ukuduza, ukwubaka, ugushiraho ibikoresho 
bininibinini canke ibindi bikoresho, ugushariza 
n'uguheraheza hamwe n'ibindi bijana n'ibikorwa 
vy'ukwubaka iyo agaciro kavyo katarenza 
ak'ibikorwa nyezina ; 

Umuntu ashinzwe amasoko ya Reta: ni 
umuserukizi atumwa hakurikijwe ibitegerejwe 
n'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano kuruserukira mw'itangwa no 
mw'ishirwa mu ngiro ry'isoko ; 

lbikorwa bigize isoko: ni ibikorwa vyose 
vy'ukwubaka, ivyimuka vyose canke ibikorwa 
mvabwenge vyose birangurwa canke bishikirizwa 
hisunzwe intumbero y'isoko ; 



Regie interessee : le mode de gestion par 
lequel l'autorite contractante finance elle­
meme l'etablissement d'un service public, mais 
en confie !'exploitation a une personne privee 
ou publique qui est remuneree par l'autorite 
contractante tout en etant interessee aux 
resultats que ce soit au regard des economies 
realisees, des gains de productivite ou de 
!'amelioration de la qualite du service. 

Soumission : acte d'engagement ecrit au 
terme duquel le soumissionnaire fait connaitre 
ses conditions et s'engage a respecter les 
cahiers des charges applicables ; 

Soumissionnaire : toute personne physique 
ou morale qui remet une offre en vue de 
concourir dans une procedure de passation 
d'un marche ; 

Termes de reference: document etabli par 
l'Autorite contractante et qui definit, pour les 
marches de prestation intellectuelles, les 
exigences qu'elle requiert, y compris les 
methodes a utiliser et moyens a mettre en 
reuvre, ainsi que les resultats qu'elle 
escompte; 

Titulaire : attributaire d'un marche conclu avec 
l'Autorite contractante et qui a ete approuve 
par le Ministere ayant les Finances dans ses 
attributions ou tout controleur financier qui a 
re9u delegation a cet effet de l'autorite de 
controle budgetaire de l'autorite contractante; 

Urgence imperieuse : situation resultant d'un 
evenement imprevisible pour l'autorite 
contractante ou de force majeure et qui 
appelle par consequent une action immediate ; 

I 
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Ugushinga uwundi ibikorwa vya Reta 
akabikuramwo akarusho: ni uburyo 
bw'ugutunganya, Urwego ruhagararira Reta mu 
kugira amasezerano rukoresha mugutanga 
amafaranga rwo nyene y'ugushiraho icubakwa ea 
Reta, ariko rugaha uburenganzira ishirahamwe 
ry'abikorera utwabo canke rya Reta 
bw'ukugitunganya rigahembwa n'Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano na rwo 
rukagumiza ijisho kubivamwo haba mu bijanye 
n'ubutunzi bwavuyemwo, inyungu zivuye mu 
mwimbu canke zibonetse kubera ibikorwa 
birangurwa neza kuruta. 

Ukurondera guhiganira isoko: ni ukwiyemeza 
biciye mu rwandiko bigirwa n'uwuhiganira isoko mu 
kumenyesha ivyo asabana we akiyemeza 
kwubahiriza ibitegerejwe gukorwa ; 

Uwuhiganira isoko: ni umuntu wese canke 
ishirahamwe ryose ashikiriza idosiye y'ivyo 
yiyemeje kugira aje mw'ihiganwa ryerekeye isoko ; 

lbisabwa mu guhiganira isoko: niurwandiko 
rutegurwa n'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano, rutomora, ku masoko y'ukurangura 
ibikorwa mvabwenge, ibitegerejwe mu guhiganira 
isoko, harimwo n'ubuhinga n'uburyo 
buzokoreshwa hamwe n'ivyitezwe gushikwako ; 

Uwatsindiye isoko: ni uwahawe isoko yagiraniye 
amasezerano n'Urwego ruhagararira Reta mu 
kugira amasezerano, kandi akaba yemejwe 
n'Ubushikiranganji bujejwe ikigega ea Reta canke 
uwundi musuzumyi wese w'ikigega yatumwe 
n'umugwi ujejwe gusuzuma amafaranga 
ategekanywa gukoreshwa wo mu Rwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
kwemeza uwatsindiye isoko; 

lcihutirwa gihambaye rwose: ni ikintu gishika 
kivuye ku kitari citezwe n'Urwego ruhagararira Reta 
mu kugira amasezerano canke bivuye ku 
ntambamyi ntasimbwa bigaca bisaba ko hagira 
igica gikorwa ubwo nyene; 

.1/ 



Urgence simple : situation qui n'est pas du fait 
de l'Autorite contractante qui appelle une 
action rapide et justifiant, a ce titre, la reduction 
des delais de reception des candidatures et 
des offres, afin de prevenir un danger ou un 
retard prejudiciable a l'Autorite contractante. 

Section 3 : Des seuils d'application 

Article 6 : Du principe 

Les dispositions de la presente loi s'appliquent 
aux marches publics dont la valeur hors taxes 
est egale ou supeneure aux seuils 
reglementaires, tels que definis dans les textes 
d' application. 

Le choix de la procedure applicable pour la 
determination des seuils est fait selon la nature 
du marche, quel que soit le nombre de 
prestataires auxquels ii est fait appel. 
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lcihutirwa gisanzwe: ni ikintu gishika bitavuyeku 
Rwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
gisaba ko hagira igikorwa mu maguru masha 
bigatuma, kubera ivyo, hagabanywa ibiringo 
vy'ukwakira abipfuza guhiganira isoko n'amadosiye 
y'ivyo biyemeje, kugira hakingwe impanuka canke 
ivyocererwa bigatera agahombo Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano. 

Agace ka 3 : Urugero ntarengwa rufatirwako 
rw'amafaranga isoko ritwara 

lngingo ya 6 : lngingo ngenderwako 

lbitegekanijwe muri iri bwirizwa birakurikizwa ku 
masoko ya Reta afise agaciro amatagisi atarimwo 
kangana canke gasumba urugero ntarengwa 
rufatirwako rw'amafaranga isoko ritwara 
rutegekanijwe n'amategeko, nk'uko rutomowe mu 
mategeko ashira mu ngiro iri bwirizwa. 

Uguhitamwo uburyo bukurikizwa mu gutomora 
urugero ntarengwa rufatirwako bivana n'isoko iryo 
ari ryo, uko igitigiri c'ibikorwa bisabwa kurangurwa 
kiba kingana kwose. 

Article 7 : De la determination des seuils lngingo ya 7 : lngene hashingwa urugero 
pour les marches de travaux ntarengwa rufatirwako rw'amafaranga 

akoreshwa ku masoko y'ibikorwa vy'ukwubaka 

La determination des seuils pour les travaux 
tient compte de la valeur globale du marche 
se rapportant a une operation sur un ou 
plusieurs ouvrages. 

II y a operation de travaux lorsque le maitre 
d'ouvrage prend la decision de mettre en 
oouvre, dans une periode de temps et un 
perimetre limite, un ensemble de travaux 
caracterise par son unite fonctionnelle, 
technique, economique ou comptable. 

La delimitation d'une categorie homogene de 
travaux ne doit pas avoir pour effet de 
soustraire le marche aux regles qui leur sont 
normalement applicables en vertu des 
di;ions de la presente loi.~ 

Urugero ntarengwa rufatirwako rw'amafaranga 
akoreshwa ku masoko y'ibikorwa vy'ukwubaka 
rushingwa hafatiwe ku mafaranga yose isoko 
ritwara aharurwa ku gikorwa cerekeye icubakwa 
kimwe canke vyinshi. 

Bivugwa ko haranguwe igikorwa mu gihe nyene 
igikorwa afashe ingingo y'ugushira mu ngiro, mu 
kiringo no mu kibanza gifise aha kigarukira, 
ibikorwa bifise ico bihuriyeko mu bijanye n'ico 
bigenewe, ubuhinga, ubutunzi canke uguharura 
amafaranga yinjira n'ayasohoka. 

Ukugabanganya mu mice ibikorwa bigize umugwi 
umwe ntibituma iryo soko ritubahiriza amategeko 
asanzwe akurikizwa ku masoko nk'ayo hisunzwe 
ibitegekanijwe n'iri bwirizwa. 



Article 8 : De la determination des seuils 
pour les marches de fournitures et 
services 

La determination des seuils pour les 
fournitures, les services et les prestations 
intellectuelles tient compte de la valeur totale 
des fournitures, des services et des 
prestations intellectuelles qui peuvent etre 
consideres comme homogenes soit, en raison 
de leurs caracteristiques propres, soit, par ce 
qu'ils constituent une unite fonctionnelle. 

La delimitation d'une categorie homogene de 
fournitures ou de services ne doit pas avoir 
pour effet de soustraire des marches aux 
regles qui leur sont normalement applicables 
en vertu des dispositions de la presente loi. 

16 

lngingo ya 8 : lngene hashingwa urugero 
ntarengwa rufatirwako rw'amafaranga amasoko 
atwara ku vyerekeye amasoko y'ugutanga 
ivyimuka n'ugukora ubuzi 

Ugushinga urugero ntarengwa rufatirwako 
rw'amafaranga amasoko atwara ku vyerekeye 
amasoko y'ugutanga ivyimuka n'ugukora 
ubuzihamwe n'amasoko y'ibikorwa mvabwenge 
bifatira ku mafaranga yose y'ivyimuka, ubuzi 
n'ibikorwa mvabwenge bifatwa ko ari bimwe 
hisunzwe ibibiranga vyisangije canke kubera bigize 
umugwi umwe bivanye n'ico bigenewe. 

Ukugabanganya mu miceivyimuka canke 
ubuzibigize umugwi umwe ntibituma iryo soko 
ritubahiriza amategeko asanzwe akurikizwa ku 
masoko nk'ayo hisunzwe ibitegekanijwe n'iri 
bwirizwa. 

Article 9 : De la determination des seuils lngingo ya 9: lngene hashingwa urugero 
pour les marches mixtes. ntarengwa rufatirwako rw'amafaranga 

akoreshwa kw'isoko rigizwe n'ibintu bidasa 

L'evaluation du seuil pour les marches mixtes 
est fonction de la procedure d'acquisition 
retenue. 

Lorsque la procedure comprend des travaux et 
des fournitures, le choix du seuil est fonction 
d'impact financier predominant de travaux ou 
de fournitures le plus important. 

Lorsque ia procedure comprend des 
categories de travaux ou de fournitures et des 
categories de prestations intellectuelles, le 
choix du seuil est fonction d'impact financier 
predominant d'une categorie par rapport a 
l'autre sur le resultat final. 

1/ 

Urugero ntarengwa rufatirwako rw'amafaranga 
akoreshwa kw'isoko rigizwe n'ibintu bidasa, 
rushingwa hisunzwe uburyo bwacaguwe 
bukurikizwa mu kuronka isoko nk'iryo. 

Mu gihe isoko ryerekeye ibikorwa vy'ukwubaka 
n'ivyerekeye ivyimuka, urugero ntarengwa 
rufatirwako rw'amafaranga isoko ritwara rushingwa 
hafatiwe ku bisaba amafaranga menshi gusumba 
hagati y'ibikorwa vy'ukwubaka n'ivyerekeye 
ivyimuka. 

Mu gihe isoko ryerekeye imigwi y'ibikorwa 
vy'ukwubaka canke iy'ivyimuka hamwe n'imigwi 
y'ibikorwa mvabwenge, urugero ntarengwa 
rufatirwako rw'amafaranga isoko ritwara rushingwa 
hafatiwe ku mugwi w'ibikorwa bitwara amafaranga 
menshi ugereranije n'ayasohoka ku wundi mugwi, 
ibikorwa vyose biheze. 

o/ 
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Article 10 : De la fixation des seuils pour les lngingo ya 10: lngene hashingwa urugero 
marches comportant des lots. ntarengwa rufatirwako rw'amafaranga 

akoreshwa ku masoko agizwe n'imice 

La determination des seuils pour les marches 
comportant des lots tient compte de la valeur 
estimee de la totalite des lots. La procedure de 
passation de chaque lot est celle qui s'applique 
au marche pris dans son ensemble. Ces 
evaluations n'ont pas pour effet de soustraire 
des marches ou des categories de service 
public aux regles qui leur sont normalement 
applicables en vertu de la presente loi 

CHAPITRE II : DES PRINCIPES GENERAUX 

Urugero ntarengwa rufatirwako rw'amafaranga 
akoreshwa ku masoko agizwe n'imice rushingwa 
hafatiwe ku gaciro kahawe imice yose igize isoko. 
lbikurikizwa mu gutanga umuce umwumwe w'isoko 
ni vyo bikurikizwa kw'isoko ryose rifatiwe hamwe. 
Ugushinga urugero ntarengwa rufatirwako 
rw'amafaranga ku muce umwumwe ntibituma 
amasoko canke imigwi yayo y'ibikorwa vyega Reta 
bidakurikiza ingingo zisanzwe zigenga ayo masoko 
zitegekanijwe n'iri bwirizwa. 

IGICE CA II. INGINGO NGENDERWAKO 
ZIKURIKIZWA KU MASOKO VOSE YA RETA 

Section 1 : Des prmcIpes de base de Agace ka 1 : lngingo ngenderwako zikurikizwa 
gestion des marches publics mu gutunganya amasoko ya Reta 

Article 11 : Des principes 

Les regles fixees par la presente loi reposent 
sur les principes de liberte d'acces a la 
commande publique, d'egalite de traitement 
des candidats et de transparence des 
procedures, pour des objectifs d'efficacite, 
d'efficience et d'economie dans la gestion de 
la commande publique, et ce, quel qu'en soit le 
montant. 

Article 12 : De la non-discrimination 

Sous reserves des dispositions visees aux 
articles 195 a 202 de la presente loi, les 
Autorites contractantes s'interdisent de toute 
mesure discriminatoire fondee sur la 
nationalite des candidats. 

1/ 

lngingo ya 11: lngingo ngenderwako 

lngingo zitegekanijwe n'iri bwirizwa zishingiye ku 
ngingo ngenderwako zivuga ko uwo wese yipfuza 
guhiganira isoko rya Reta agira uburenganzira 
bw'ukurihiganira, abipfuza guhiganira isoko bafatwa 
kumwe, ivyerekeye gutanga isoko bikorwa ku 
mugaragaro, mu ntumbero y'uko ivyerekeye 
ugutunganya amasoko ya Reta bishika ku 
ntumbero, bikorwa neza kandi hakaba akunguko 
mu vy'ubutunzi, izo ngingo ngenderwako 
zikisungwa uko amafaranga isoko ritwara aba 
angana kwose. 

lngingo ya 12: Ukudakumira 

Hatirengagijwe ibitegekanijwe mu ngingo ziva ku ya 
195 gushika ku ya 202 z'iri bwirizwa, lnzego 
zihagararira Reta mu kugira amasezerano ziririnda 
ingingo yose ikumira ishingiye ku bwenegihugu 
bw'abipfuza guhiganira amasoko. 

I 
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Section 2 : Du principe de la participation Agace ka 2: lngingo ngenderwako yerekeye 
d'un organisme public et de separation des ugutandukanya imirimo y'urwego n'iy'urundi 
missions des organes 

Article 13: De la participation d'un lngingo ya 13: Uguhiganira isoko bigirwa 
organisme public n'ishirahamwe rya Reta 

L'Autorite contractante s'assure qu'un Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
organisme de droit public qui participe aux ruritwararika ko ishirahamwe rya Reta rihiganira 
marches publics, apporte la preuve : isoko, rishikiriza ivyemeza ko : 

1) Qu'il jouit d'une autonomie administrative 1) Rifise ubwigenge mu vy'intwaro n'ubutunzi ; 
et financiere ; 

2) Qu'il pose des actes qualifies 2) Rikora ibikorwa vy'ubudandaji vyemewe 
commerciaux par la loi ; n'amategeko ; 

3) Qu'il n'est pas une entite ou une agence 3) Atari ishirahamwe canke ishami ryegamiye 
qui depend de l'Autorite contractante ou Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
du maitre d'ouvrage. amasezerano canke nyene igikorwa. 

Les associations sans but lucratif n'ont acces a 
la commande publique que dans l'hypothese 
ou la competition ne s'exerce qu'entre elles. 

Amashirahamwe adaharanira inyungu 
z'amafaranga agira uburenganzira bw'uguhiganira 
amasoko ya Reta ari uko ihiganwa riba gusa hagati 
y'amashirahamwe adaharanira inyungu 
z'amafaranga. 

Article 14: De la separation des missions lngingo ya 14: Ugutandukanya amabanga 
des organes y'inzego . 

Les fonctions de gestion, de controle et de 
regulation des marches publics, ainsi que des 
conventions de delegation de service public 
sont assurees par des organes distincts. Ces 
fonctions sont egalement garanties par des 
procedures et des mecanismes qui respectent 
le principe de leur separation des missions et 
de leur independance. 

Amabanga y'ugutunganya amasoko ya Reta, 
ukuyasuzuma n'ukuyacungera, hamwe n'ukugira 
amasezerano y'ugutuma uwundi ivyo Reta yokoze 
arangurwa n'inzego zitandukanye. Ayo mabanga 
arangurwa kandi hubahirijwe ibikurikizwa hamwe 
n'uburyo vyisunga ingingo ngenderwako 
y'ugutandukanya imirimo y'urwego n'iy'urundi 
n'ukwubahiriza ubwigenge bwazo. 



TITRE II : DU CADRE INSTITUTIONNEL 
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IKIGABANE CA II: IVYEREKEYE INZEGO 
ZITEGEKANIJWE 

CHAPITRE I: DES ORGANES DE IGICE CA I: INZEGO ZIJEJWE UGUTANGA 
PASSATION AMASOKO YA RETA 

Section 1 : Des organes et de la personne Agahimba ka 1 : lvyerekeye inzego n'umuntu 
responsable des marches publics ashinzwe amasoko ya Reta 

Article 15: Des organes lngingo ya 15: lnzego 

Les organes de passation, de contr6Ie et de lnzego zijejwe ugutanga amasoko ya Reta, 
regulation des marches publics sont au ukuyasuzuma n'ukuyacungera ni zitatu, na zo ni izi: 
nombre de trois, a savoir : 

1) Les organes en charge de la passation 1) lnzego z11e1we ugutanga amasoko zo mu 
des marches constitues aupres de Rwego ruhagararira Reta mu kugira 
l'Autorite contractante; amasezerano; 

2) La Direction nationale de contr6Ie des 2) Ubuyobozi bujejwe gusuzuma amasoko ya 
marches publics visee aux articles 20 a Reta mu gihugu buvugwa mu ngingo ziva ku ya 
25 de la presente loi ; 20 gushika ku ya 25 z'iri bwirizwa ; 

3) L'Autorite de regulation des marches 3) Urwego rujejwe gucungera amasoko ya Reta 
publics visee aux articles 26 a 35 de la ruvugwa mu ngingo ziva ku ya 26 gushika ku 
presente loi. ya 35 z'iri bwirizwa. 

Article 16 : De la personne responsable des lngingo ya 16: lvyerekeye umuntu ashinzwe 
marches publics amasoko ya Reta 

En !'absence de delegation specifique, la Mu gihe ata wundi muntu yatumwe gukora ico 
personne responsable des marches publics gikorwa, umuntu ashinzwe isoko rya Reta ni : 
est: 

1) Pour l'Etat, le Ministre responsable du 1) Ku rwego rwa Reta, Umushikirangaji ajejwe 
secteur concerns ; igisata isoko ryerekeye ; 

2) Pour les Communes, l'Administrateur 2) Ku rwego rw'amakomine, Musitanteri ; 
communal; 

3) Pour les Etablissements publics, les 
Administrations personnalisees, les autres 
organes, agences ou offices, les societes 
publiques, les societes mixtes, les 
societes privees visees a !'article 3 de la 
presente loi, le Directeur general. 

3) Ku bigo vya Reta, lbisata vya Reta 
vyitunganiriza intwaro n'ikigega, ibindi ibisata 

• canke ibigo vyashinzwe na Reta, 
amashirahamwe ya Reta, amashirahamwe Reta 
n'abikorera utwabo basukiranije imitahe, 
amashirahamwe y'abikorera utwabo avugwa mu 
ngingo ya 3 y'iri bwirizwa, Umuyobozi mukuru. 

y7 
I 



Les collectivites territoriales decentralisees 
peuvent beneficier d'une assistance technique 
dans le processus de gestion des marches 
publics ou delegations de service public pour 
une duree limitee. 
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lnzego z'intwaro zegerejwe abanyagihugu 
zirashobora kuronswa imfashanyo mu vyerekeye 
ubuhinga mu bijanye n'ugutunganya amasoko ya 
Reta canke mu gutuma abandi ibikorwa Reta 
yokoze mu kiringo kinaka. 

Article 17 : Des missions de la personne lngingo ya 17: lmirimo y'umuntu ashinzwe 
responsable des marches publics amasoko ya Reta 

La personne responsable des marches est 
chargee de mettre en oouvre les procedures de 
passation et d'execution des marches et 
delegation de service public. 

La personne responsable des marches peut se 
faire representer dans l'exercice de ses 
fonctions, sauf pour le choix de l'attributaire et 
la signature du marche ou de la delegation de 
service. 

La personne responsable des marches 
s'adjoint des services d'une entite, denommee 
cellule de gestion des marches publics, 
chargee de la planification et de la preparation 
du dossier et de la procedure d'appel d'offres. 
Les marches ou delegations conclus par une 
personne non habilitee a cet effet, sont de 
nullite absolue. 

Umuntu ashinzwe amasoko ya Reta ajejwe gushira 
mu ngiro ibikurikizwa mu gutanga amasoko no 
kuyashira mu ngiro hamwe n'ivyerekeye ugutuma 
abandi ibikorwa Reta yokoze. 

Umuntu ashinzwe amasoko ya Reta arashobora 
guserukirwa n'uwundi muntu mu kurangura 
amabanga ajejwe, kiretse mu gutora uwuhabwa 
isoko n'ugushira umukono ku masezerano y'isoko 
canke ku masezerano y'ugutuma abandi ibikorwa 
Reta yokoze. 

Umuntu ashinzwe amasoko ya Reta arashobora 
kwifashisha ibikorwa vy'Umugwi, witwa umugwi 
ujejwe gutunganya amasoko ya Reta, ujejwe kugira 
indinganizo n'ugutegura ibijanye n'idosiye idondora 
ivyerekeye isoko rihiganirwa hamwe n'ibikurikizwa 
mu kuyihiganira. Amasezerano yerekeye amasoko 
canke ayerekeye ugutuma abandi ibikorwa Reta 
yokoze agizwe n'umuntu atabifitiye ububasha aca 
aba impfagusa ya rwose. 

Section 2 : De la cellule de gestion des Agace ka 2 : Umugwi u1e1we gutunganya 
marches publics (CGMP} amasoko ya Reta (CGMP mu mpfunyapfunyo 

y'igifaransa} 

Article 18: De la mission de la cellule de lngingo ya 18: lmirimo y'umugwi ujejwe 
gestion des marches publics ugutunganya amasoko ya Reta 

La cellule de gestion des marches publics 
(CGMP) est placee sous la coordination de la 
personne responsable des marches publics. 
Elle est chargee de la planification, de la 
preparation des dossiers d'appel d'offres et de 
consultation, de la procedure de passation, du 
suivi de !'execution, et de la reception des 
marches. 

Umugwi ujejwe ugutunganya amasoko ya Reta 
(CGMP mu mpfunyapfunyo y'igifaransa} 
ukurikiranirwa hafi n'umuntu ashinzwe amasoko ya 
Reta. Uwo mugwi ujejwe ukugira indinganizo 
n'ugutegura idosiye zidondora ivyerekeye amasoko 
ahiganirwa n'ibijanye n'ukwumvikana n'abahiganira 
isoko, ugutegura ibikurikizwa mu gutanga 
amasoko, ugukurikirana ingene amasoko ashirwa 
mu ngiro hamwe n'ukwakira ivyaranguwe. 
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Article 19: De la mise en place de la cellule lngingo ya 19: lshirwaho ry'Umugwi ujejwe 
de gestion des marches publics ugutunganya amasoko ya Reta 

La composition, les attributions et les Abagize umugwi ujejwe gutunganya amasoko ya 
modalites de fonctionnement de la cellule de Reta, ivyo ujejwe n'ingene ukora bitomorwa 
gestion des marches publics sont determinees n'itegeko ry'Umukuru w'lgihugu. 
par decret. 

CHAPITRE II : DE L'ORGANE DE IGICE CA II: IVYEREKEYE URWEGO RUJEJWE 
CONTROLE GUSUZUMA AMASOKO YA RETA 

Section 1 : De la Direction nationale de Agace ka 1 : Ubuyobozi bujejwe gusuzuma 
controle des marches publics amasoko ya Reta mu gihugu 

Article 20 : De la competence de la 
Direction nationale de controle des 
marches publics (DNCMP) 

Sans prejudice des dispositions legislatives et 
reglementaires relatives au controle des 
depenses publiques applicables aux Autorites 
contractantes, le controle de la regularite des 
procedures de passation et de gestion des 
marches publics et delegations de service 
public est assure par la Direction nationale de 
controle des marches publics (DNCMP). 

lngingo ya 20: Ububasha bw'Ubuyobozi 
bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta mu 
gihugu (DNCMP mu mpfunyapfunyo 
y'igifaransa) 

Hatirengagijwe ibitegekanijwe n'amabwirizwa 
hamwe n'amategeko yerekeye ugusuzuma 
amafaranga Reta isohora bikurikizwa ku Nzego 
zihagararira Reta mu kugira amasezerano, 
ugusuzuma ko ibikurikizwa mu gutanga no mu 
gutunganya amasoko ya Reta hamwe n'ugutuma 
abandi ibikorwa vyokozwe na Reta bikurikiza 
amategeko bikorwa n'Ubuyobozi bujejwe 
ugusuzuma amasoko ya Reta mu gihugu (DNCMP 
mu mpfunyapfunyo y'igifaransa). 

Article 21 : Les modalites d'organisation et lngingo ya 21: lngene Ubuyobozi bujejwe 
de fonctionnement ugusuzuma amasoko ya Reta mu gihugu 

butunganijwe n'ingene bukora 

Les regles fixant les modalites d'organisation 
et de fonctionnement de la Direction nationale 
de controle des marches publics sont fixees 
par decret. 

lngingo zitomora ingene Ubuyobozi bujejwe 
ugusuzuma amasoko ya Reta mu gihugu 
butunganijwe n'ingene bukora zishingwa n'itegeko 
ry'Umukuru w'lgihugu. 

i 
I 



Section 2 : Des missions et attributions 
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Agace ka 2. imirimo y'Ubuyobozi bujejwe 
ugusuzuma amasoko ya Reta mu gihugu n'ivyo 
bushinzwe 

Article 22 : Du controle a priori et a lngingo ya 22: Ugusuzuma ibikurikizwa mu 

posteriori gutanga amasoko ataratangwa n'ukubisuzuma 
amasoko amaze gutangwa 

La Direction nationale de contr6Ie des marches 
publics est chargee de contr6Ie a prioride la 
procedure de passation d'un montant 
superieur a un seuil fixe par la voie 
reglementaire et des delegations de service 
public, et a posteriori, des procedures de 
passation des marches d'un montant inferieur 
audit seuil. Elle assure egalement des 
missions de suivi de !'execution des marches 
publics et des delegations de service public. 

Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta 
mu gihugubushinzwe kubanza gusuzuma 
ibikurikizwa mu gutanga amasoko hamwe 
n'ibikorwa Reta yokoze bitumwa abandi birenza 
urugero ntarengwa rufatirwako rw'amafaranga 
isoko ritwara rwashinzwe n'amategeko, 
n'ukubisuzuma ku masoko ya Reta no ku bikorwa 
Reta yokoze bitumwa abandi, bidashikana urwo 
rugero, amasoko amaze gutangwa. Ubwo buyobozi 
burangura kandi imirimo y'ugukurikirana ishirwa mu 
ngiro ry'amasoko ya Reta n'ibikorwa Reta yokoze 
bitumwa abandi. 

A ce titre, la Direction nationale de controle Kubera ivyo, Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma 
des marches publics : amasoko ya Reta mu gihugu bukora ibi bikurikira : 

1) Emet par ecrit, un avis de non objection sur 
les dossiers d'appel d'offres et les 
demandes de propositions des marches 
dont la valeur estimee est egale ou 
superieure aux seuils de controle par la 
DNCMP fixes par voie reglementaire, avant 
le lancement de l'appel a la concurrence et 
la publication correspondante, sans 
immixtion dans la determination des 
besoins et dans le controle de 
l'opportunite ; 

2) Emet par ecrit, un avis de non objection sur 
la procedure de passation portant sur les 
appels d'offres restreints, avec copie pour 
information a l'ARMP ; 

1) Burashikiriza, biciye mu rwandiko, ingingo ivuga 
ko bwemejeko idosiye zidondora ivyerekeye 
amasoko ahiganirwa n'idosiye z'ugusaba 
guhiganira amasoko ziteguwe neza, mu gihe 
agaciro k'ayo masoko kangana canke gasumba 
urugero Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma 
amasoko ya Reta mu gihugu bufatirako mu 
gusuzuma, rushingwa biciye mw'itegeko imbere 
y'uguhamagarira guhiganira amasoko 
n'ukubitangaza, ariko ntibwisuka mu gikorwa 
c'ugutomora ibikenewe n'ukuraba ko isoko 
rikenewe; 

2) Burashikiriza, biciye mu rwandiko, ingingo ivuga 
ko bwemeje ko ibikurikizwa mu gutanga 
isokobiteguwe neza, ku masoko atangwa biciye 
mu matangazo ahamagarira abantu bakeyi 
guhiganira isoko, bugashikiriza ikopi y'urwo 
rwandiko Urwego rujejwe ugucungera amasoko 

ya;; ~ 



3) Emet par ecrit, un avis de non objection sur 
le mode de passation par entente directe et 
par voie de gre a gre, avec copie pour 
information a l'ARMP; 
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3) Burashikiriza, biciye mu rwandiko, ingingo ivuga 
ko bwemeje ko uburyo amasoko atangwa 
buteguwe neza, ku masoko atangwa biciye mu 
kwumvikana n'uwushobora gushira mu ngiro 
ubwo nyene iryo soko no ku yatangwa mu 
kwumvikana n'umwumwe mu borishira mu 
ngiro, bugashikiriza ikopi y'urwo rwandiko 
Urwego rujejwe ugucungera amasoko ya Reta; 

4) Emet par ecrit, un avis de non objection 4) Burashikiriza, biciye mu rwandiko, ingingo ivuga 
sur les conventions de delegation de ko bwemeje ko amasezerano yerekeye 
service public; ugutuma abandi ivyo Reta yokoze ateguwe 

neza; 

5) Accorde d'autres autorisations necessaires 
a la demande des Autorites contractantes 
lorsqu'elles sont prevues par la 
reglementation en vigueur ; 

6) Emet par ecrit, un avis de non objection 
sur le rapport d'analyse comparative des 
propositions et le proces-verbal d'attribution 
provisoire du marche, elabores par la 
commission de passation du marche et 
transmis apres validation, par la Personne 
responsable des marches ; 

7) Precede a un examen administratif, 
juridique et technique du dossier de marche 
avant son approbation, et au besoin, 
adresse a l'Autorite contractante toute 
demande d'eclaircissement, de modification 
de nature a garantir la conformite du 
marche avec le dossier d'appel d'offres et 
la reglementation en vigueur; 

5) Buratanga izindi mpusha zikenewe zisabwa 
n'lnzego zihagararira Reta mu kugira 
amasezerano mu gihe izo mpusha 
zitegekanijwe n'amategeko asanzwe 
akurikizwa; 

6) Burashikiriza, biciye mu rwandiko, ingingo ivuga 
ko bwemeje icegeranyo cerekana ingene 
ivyashikirijwe n'abahiganira isoko 
bisumbasumbana n'icegeranyo cerekeye 
ugutanga isoko ivy'imfatakibanza, bitegurwa 
n'umugwi ujejwe ugutanga isoko kandi 
bigashikirizwa n'Umuntu ashinzwe amasoko ya 
Reta amaze kuvyemeza ; 

7) Burihweza ko idosiye yerekeye isoko iteguwe 
neza mu bijanye n'intwaro, amategeko hamwe 
n'ibijanye n'ubuhinga imbere yuko yemezwa, 
kandi, bikenewe bugasaba umuco Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano, 
canke bugasaba ko hagira ibihindurwa mu 
ntumbero yuko isoko ryisunga idosiye idondora 
ivyerekeye isoko rihiganirwa n'amategeko 
asanzwe akurikizwa ; 

8) Emet un avis de non objection sur les 8} Burashikiriza ingingo ivuga ko bwemeje ko 
projets d'avenants; integuro z'amasezerano yunganira ayari 

ahasanzwe ziteguwe neza ; 

1 



9) Apporte, en cas de besoin, et sur demande 
ecrite de l'Autorite contractante, un appui 
technique depuis la preparation des 
dossiers d'appel d'offres jusqu'a la 
reception definitive des prestations. 
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9) Burafasha, igihe cose bikenewe, kandi bisabwe 
n'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano mu bijanye n'ubuhinga kuva mu 
nteguro z'idosiye zidondora ivyerekeye 
amasoko ahiganirwa gushika hakiriwe burundu 
ivyaranguwe. 

Le refus d'un avis de non-objection est motive. Ubuyobozi butemeje ivyo bwashikirijwe 
burabitangira imvo. 

Article 23 : Du controle a priori des lngingo ya 23: Ukubanza gusuzuma 
marches publics passes par les communes ibikurikizwa ku masoko atangwa n'amakomine 

Sans prejudice de !'application des dispositions 
portant sur la loi communale, la direction 
nationale de controle des marches publics fait 
un controle a priori pour un marche superieur 
ou egal au seuil fixe par voie reglementaire. 

Hatirengagijwe ikurikizwa ry'ibitegekanijwe 
mw'ibwirizwa rigenga amakomine, Ubuyobozi 
bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta mu gihugu 
burashobora gufasha mu bijanye n'ubuhinga 
bukongera bukabanza kugira isuzuma ku masoko 
arenza canke angana n'urugero ntarengwa 
rufatirwako rw'amafaranga isoko ritwara rushingwa 
biciye mw'itegeko. 

Article 24 : Des delais de traitement des lngingo ya 24: lbiringo vy'ukwihweza idosiye 
dossiers 

Les delais impartis a la direction nationale de lbiringo bihabwa Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma 
controle des marches publics, pour examiner amasoko ya Reta mu gihugu kugira bwihweze 
les dossiers qui lui sont soumis et pour rendre idosiye bwashikirijwe kandi kugira bushikirize 
ses avis de non objection et ses decisions ingingo zivuga ko bwemeje ivyo bwashikirijwe 
d'autorisation sont fixes par le decret portant bwongere bufate ingingo zitanga impusha 
creation, organisation et fonctionnement de la bitomorwa n'itegeko ry'Umukuru w'lgihugu rishinga 
Direction nationale de controle des marches Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta 
publics. Ces delais doivent etre raisonnables et mu gihugu, ingene butunganijwe n'ingene 
sent fixes en fonction de la complexite, de la bukora. lvyo biringo bitegerezwa kuba bikwiye kandi 
nature et du mode de passation des marches. bishingwa hafatiwe ku kugene idosiye z'amasoko 
lls ne doivent pas depasser dix jours ziba zigizwe n'ibintu vyinshi bitandukanye, ubwoko 
ouvrables. bw'isoko no ku buryo amasoko atangwa. 

Ntibishobora kurenza iminsi icumi y'akazi. 

Article 25 : Des modalites de controle a lngingo ya 25: lngene isuzuma ry'ivyakurikijwe 
posteriori mu gutanga isoko rigirwa isoko rimaze 

gutangwa 

Les modalites d'execution des operations de 
controle a posteriori de la regularite des 
procedures sent fixees par voie reglementaire. 

I ~ 
I 

lngene harangurwa ibikorwa vy'ugusuzuma ko 
ivyakurikijwe mu gutanga isoko bigirwa isoko 
rimaze gutangwa vyubahirije amategeko bishingwa 
biciye mw'itegeko. ~ 

7 



25 

CHAPITRE Ill : DE L'ORGANE DE IGICE CA Ill: IVYEREKEYE URWEGO RUJEJWE 

REGULATION 

Section 1 : Du statut, de la competence et 
des modalites d'organisation et de 
fonctionnement de l'Autorite de regulation 
des marches publics 

Article 26: Du statut de l'ARMP 

L'autorite de regulation des marches publics 
est constituee sous la forme d'une Autorite 
administrative independante, dotee de la 
personnalite juridique et de l'autonomie 
administrative et financiere. 

Son statut, ses procedures, ainsi que les 
modalites de designation de ses membres 
doivent lui permettre de garantir une regulation 
independante du systeme des marches publics 
et assurer une representation tripartite et 
paritaire de !'administration, du secteur prive et 
de la societe civile. 

GUCUNGERA AMASOKO YA RETA 

Agace ka 1: lngene Urwego rujejwe gucungera 
amasoko ya Reta rufatwa imbere y'amategeko, 
ububasha bwarwo, ingene rutunganijwe 
n'ingene rukora 

lngingo ya 26: lngene Urwego rujejwe 
gucungera amasoko ya Reta rufatwa imbere 
y'amategeko 

Urwego rujejwe gucungera amasoko ya Reta 
rutunganijwe nk'Urwego rw'intwaro rwigenga, 
rwiserukira imbere y'amategeko kandi rukigenga 
mu vyerekeye intwaro n'ikigega. 

ingene urwo Rwego rufatwa imbere y'amategeko, 
ingene rukora hamwe n'ingene abarugize bagenwa 
bitegerezwa gutuma rushobora gucungera 
ivyerekeye amasoko ya Reta mu bwigenge kandi 
rugizwe n'abaserukira ibisata bitatu kandi ku rugero 
rungana na vyo akaba ari intwaro, igisata 
c'abikorera utwabo n'amashirahamwe adaharanira 
ivyicaro vya poritike. 

Article 27: De la competence de l'Autorite lngingo ya 27: Ububasha bw'Urwego rujejwe 

de regulation des marches publics gucungera amasoko ya Reta 

Sans prejudice des dispositions legislatives et 
reglementaires relatives au controle des 
depenses publiques applicables aux Autorites 
contractantes, la regulation pour la saine 
application de la legislation sur les marches 
publics et les delegations de service public est 
assuree par l'autorite de regulation des 
marches publics. 

Hatirengagijwe ibitegekanijwe n'amabwirizwa 
n'amategeko vyerekeye ugusuzuma amafaranga 
Reta isohora bikurikizwa ku Nzego zihagararira 
Reta mu kugira amasezerano, ugucungera ko 
amategeko agenga amasoko ya Reta n'ibikorwa 
Reta yokoze bitumwa abandi akurikizwa neza, 
bigirwa n'Urwego rujejwe gucungera amasoko ya 
Reta. 

Article 28 : Des modalites d'organisation et lngingo ya 28: lngene Urwego rujejwe 

fonctionnement de l'ARMP gucungera amasoko ya Reta rutunganijwe 
n'ingene rukora 

Les modalites d'organisation et de lngene Urwego rujejwe gucungera amasoko ya 

fonctionnement de l'autorite de regulation des Reta rutunganijwe n'ingene rukora bitomorwa 

marches publics sont fixees par decret. n'itegeko ry'Umukuru w'lgihugu. 

7 
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Article 29 : De la mise en place du conseil lngingo ya 29: lshirwaho ry'lnama y'Urwego 
de regulation rujejwe ugucungera amasoko ya Reta 

La composition, les modalites d'organisation et 
de fonctionnement, les regles de procedure 
suivies par conseil de regulation, le comite de 
reglement des differends et a la commission 
disciplinaire sont fixees par decret. 

Abagize inama y'Urwego rujejwe ugucungera 
amasoko ya Reta, ingene itunganijwe n'ingene 
ikora, amategeko ikurikiza, komite ijejwe gutatura 
amatati hamwe n'umugwi ujejwe gufata ibihano 
bishingwa n'itegeko ry'Umukuru w'lgihugu. 

Article 30 : De la nomination des membres lngingo ya 30: Ukugena abagize lnama 
du conseil de regulation y'Urwego rujejwe ugucungera amasoko ya 

Reta 

Les membres du conseil de regulation de 
l'autorite de regulation des marches publics 
sont nommes par decret. Les organisations 
representatives du secteur prive et de la 
societe civile designent elles-memes leurs 
representants. Les membres ainsi nommes 
elisent l'organe de direction dans les 
conditions determinees a travers le texte 
organisant l'autorite de regulation. 

Abagize lnama y'Urwego ruJeJwe gucungera 
amasoko ya Reta bagenwa n'itegeko ry'Umukuru 
w'lgihugu. Amashirahamwe aserukira igisata 
c'abikorera utwabo n'amashirahamwe adaharanira 
1vy1caro vya poritike arigenera ubwayo 
abayaserukira. Abagize lnama y'Urwego bagenywe 
baratora urwego nyobozi mu buryo butomorwa 
n'itegeko ritunganya Urwego rujejwe ugucungera 
amasoko ya Reta. 

L'organe de direction du conseil est dote d'un Urwego nyobozi rw'lnama y'Urwego rujejwe 
mandat de trois (3) ans renouvelable une fois. ugucungera amasoko ya Reta rufise ikiringo 

c'imyaka itatu(3), rugashobora kwongerwa ikindi 
kiringo rimwe gusa. 

Article 31 : Des organes du conseil de lngingo ya 31: lnzego z'lnama y'Urwego rujejwe 
regulation gucungera amasoko ya Reta 

Au sein du conseil de regulation de l'autorite lnama y'Urwego rujejwe ugucungera amasoko ya 
de regulation des marches publics, ii existe un Reta irimwo komite ijejwe gutatura amatati 
comite de reglement des differends et une n'umugwi ujejwe gufata ibihano. 
commission disciplinaire. 

Article 32 : Des missions du comite de lngingo ya 32: lmirimo ya komite ijejwe gutatura 
reglement des differends et de la amatati n'iy'umugwi ujejwe gufata ibihano 
commission disciplinaire 

Le comite de reglement des differends statue, Komite ijejwe gutatura amatati irafata ingingo, 
au terme d'une procedure equitable et imaze kwumviriza impande zompi kandi 
contradictoire, sur les litiges qui opposent soit bahinyuzanya, ku matati ari hagati y'Urwego 
une autorite contractante et la direction ruhagararira Reta mu kugira amasezerano canke 
nationale de controle des marches publics, soit Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta 
l'autorite contractante ou la direction nationale mu gihugu n'uwipfuza guhiganira isoko canke 
de controle des marches publics et un candidat uwuhiganira isoko. 
ou un soumissionnaire. 
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La commission disciplinaire sanctionne, au Umugwi UJeJwe gufata ibihano urahana, umaze 
terme d'une procedure equitable et kwumviriza impande zompi kandi bahinyuzanya, 
contradictoire, les violations de la legislation abipfuza guhiganira isoko canke abahiganira isoko 
sur les marches publics commises par les barenze ku mategeko agenga amasoko ya Reta. 
candidats ou les soumissionnaires. 

Article 33 : Du recours contre les decisions lngingo ya 33: Ukwitwarira ingingo zafashwe 
des organes de l'ARMP n'inzego zigize Urwego rujejwe ugucungera 

Les decisions rendues par le Comite de 
reglement des differends et par la Commission 
disciplinaire peuvent faire l'objet d'un recours 
judiciaire dans un delai de cinq (5) jours 
ouvrables a compter de la notification de la 
decision prejudiciable. 

amasoko ya Reta 

lngingo zafashwe na Komite ijejwe gutatura amatati 
n'izafashwe n'Umugwi ujejwe gufata ibihano 
zirashobora kwitwarirwa mu butungane mu kiringo 
c'iminsi itanu (5) y'akazi iharurwa kuva 
kw'igenekerezo ingingo yitwariwe 
imenyesherejweko. 

Article 34 : Designation des membres de lngingo ya 34: lngene abagize urwego nyobozi 
l'organe de direction bagenwa 

La designation des membres de l'organe de lngene abagize urwego nyobozi bagenwa n'ikiringo 
direction et leur mandat, sont reglementes par bamara bigengwa n'itegeko ritunganya Urwego 
le texte qui organise l'autorite de regulation. rujejwe ugucungera amasoko ya Reta. 

Section 2 : Des missions et attributions de Agace ka 2: lmirimo n'ivyo Urwego ruJeJwe 
l'autorite de regulation des marches ugucungera amasoko ya Reta rushinzwe 
publics 

Article 35 : Des missions et attributions de lngingo ya 35: lmirimo n'ivyo Urwego rujejwe 
l'autorite de regulation des marches ugucungera amasoko ya Reta rushinzwe 
publics 

L'autorite de regulation des marches publics Urwego ruJeJwe ugucungera amasoko ya Reta 
est plus particulierement chargee de : rushinzwe canecane ibi bikurikira : 

1) Veiller, par des etudes et avis reguliers, a la 
saine application de la legislation et des 
procedures relatives aux marches publics 
et delegations de service public et de 
proposer au Gouvernement et aux 
institutions en charge des marches publics 
et delegations toutes recommandations ou 
propositions de nature a ameliorer et 
renforcer l'efficience du systeme des 
marches publics; 

1) Kwitwararika, biciye mu vyigwa n'ivyiyumviro 
bija birashikirizwa, ko amategeko n'ibikurikizwa 
bijanye n'amasoko ya Reta n'ibikorwa Reta 
yokoze bitumwa abandi bishirwa mu ngiro neza 
no gushikiriza Reta n'ibisata bijejwe amasoko 
ya Reta hamwe n'ibikorwa Reta yokoze 
bitumwa abandi, ivyo rusaba ko vyokorwa 
canke ivyiyumviro vyotuma ibijanye n'ugutanga 
amasoko ya Reta birushirizaho gukorwa neza 
kandi bishinga imizi; 



2) Elaborer, diffuser et mettre a jour ies 
documents types, manuels de procedures, 
guides d'evaluation et progiciel appropries. 
Elle peut solliciter l'appui de la Direction 
nationale de controle des marches publics, 
des ministeres techniques competents et 
des organisations professionnelles ; 
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2) Gutegura, gukwiragizano gushira ku gihe 
inzandiko zifatirwako, ibitabu bitanga intumbero 
z'ingene amasoko atangwa, ibitabu ndongo 
zibifasha mu gusuzuma hamwe 
n'amaporogarame imashini nyabwonko 
zikoresha ajanye n'ivyo bikorwa. Urwego 
rurashobora gusaba ko rufashwa n'Ubuyobozi 
bujejwe ugusuzuma amasoko mu gihugu, 
ubushikirangaji bubifitiye ububasha hamwe 
n'amashirahamwe abifisemwo ubuhinga ; 

3) Collecter et centraliser, en collaboration 3) 
avec la Direction nationale de controle des 
marches publics, en vue de la constitution 
d'une banque de donnees, la 
documentation et les statistiques sur 
!'attribution, !'execution et le controle des 
marches publics et delegation de service 
public. A cet effet, l'ARMP regoit des 
Autorites contractantes les copies des avis, 
autorisations, proces-verbaux, rapports 
d'evaluation, marches et tout rapport 
d'activite dont elle assure la bonne tenue et 

Gutororokanya no gushira hamwe, rufadikanije 
n'Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya 
Reta mu gihugu, mu ntumbero y'ugushiraho 
ububiko bw'ibitororokanywa, inkuru n'ibiharuro 
vyerekeye itangwa ry'amasoko, ishirwa mu 
ngiro n'isuzuma ry'amasoko ya Reta 
n'ivyerekeye ugutuma abandi ibikorwa Reta 
yokoze. Kubera ivyo, Urwego rujejwe 
ugucungera amasoko ya Reta rurahabwa 
n'lnzego zihagararira Reta mu kugira 
amasezerano, amakopi y'ivyiyumviro 
vyashikirijwe, impusha zatanzwe, amaraporo 
n'ivyegeranyo vyerekana uko isuzuma 
ryagenze, amasoko n'ikindi cegeranyo ico ari co 
case c'ivyaranguwe urwo Rwego rushinzwe 
kubungabunga no gushingura mu bubiko 
bw'inzandiko zerekeye amasoko 
n'amasezerano; 

la conservation dans les archives des 
marches et conventions ; 

4) Evaluer periodiquement les capacites des 
institutions en charge des marches publics 
et delegations de service public, ainsi que 
les procedures et les pratiques du systeme 
de passation des marches publics en vue 
de proposer des actions correctives et 
preventives de nature a ameliorer la qualite 
de leurs performances, dans un souci 
d'economie, de transparence et 
d'efficacite ; 

5) lnitier des programmes de formation, de 
sensibilisation et d'information des 
operateurs economiques et des institutions 
concernees par les marches publics et les 
delegations de services publics, notamment 
a travers la publication reguliere d'un 
Journal Officiel des Marches Publics ; 

'7 ~ 

4) Gusuzuma ku bihebitegekanijwe ubushobozi 
bw'ibisata bijejwe amasoko ya Reta n'ibikorwa 
Reta yokoze bitumwa abandi, hamwe 
n'ibikurikizwa n'ibisanzwe bikorwa vyerekeye 
itangwa ry'amasoko ya Reta mu ntumbero yo 
gushikiriza ivyokorwa mu ntumbero y'ugukosora 
n'ugukinga vyotuma ivyo bisata bikora neza 
gusumba, mu ntumbero yuko haba akunguko 
mu vy'ubutunzi, ugukora ku mugaragaro kandi 
neza; 

5) Gushiraho imigambi y'ugutanga inyigisho, 
iy'uguhimiriza n'iy'ukumenyesha ibikenewe 
abagwizatunga n'ibisata vyerekewe n'amasoko 
ya Reta n'ibikorwa Reta yokoze bitumwa 
abandi, biciye nko mu kuja iratangazwa mu 
Kinyamakuru c'amasoko ya Reta; 

;7 ~ 



6) Suivre et apporter son appui a la mise en 
reuvre du programme de renforcement des 
capacites humaines et institutionnelles en 
matiere de passation des marches publics 
et delegation de services publics ; 

7) Assurer le contr61e des procedures de 
certification des entreprises, participer a 
!'elaboration des normes, des specifications 
techniques, des systemes de management 
de la qualite applicables aux • marches 
publics et delegations de services publics ; 
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6) Gukurikirana no gushigikira ishirwa mu ngiro 
ry'umugambi w'ukwungura ubumenyi 
n'ubushobozi bw'abantu n'inzego mu bijanye 
n'itangwa ry'amasoko ya Reta n'ivyerekeye 
ugutuma abandi ibikorwa Reta yokoze ; 

7) Gusuzuma ibikurikizwa mu kwemeza 
amashirahamwe, kugira uruhara mu gutegura 
amategeko, ibiranga ubuhinga, uburyo 
bw'ugutunganya ibikorwa • bukurikizwa ku 
masoko ya Reta no ku bikorwa Reta yokoze 
bitumwa abandi ; 

8) Assurer par le biais d'audits independants 8) 
techniques ou financiers, le contr61e a 
posteriori de la passation, de !'execution 

Gusuzuma, amasoko amaze gutangwa kandi 
biciyemu masuzuma agirwa n'abahinga bigenga 
yerekeye ubuhinga canke amafaranga,itangwa 
ry'amasoko hamwe n'ibikorwa Reta yokoze 
bitumwa abandi, ishirwa mu ngiro ryavyo na 
canecane amasoko atangwa biciye mu 
kwumvikana n'umwumwe mu borishira mu ngiro 
canke mu kwumvikana n'uwushobora kurishira 
mu ngiro ubwo nyene. Kubera ivyo, Urwego 
rujejwe ugucungera amasoko ya Reta rurasaba 
ko hagirwa, uko umwaka Reta itegekanya 
gukoreshamwo amafaranga uheze, isuzuma 
ry'abahinga bigenga ku masoko atorwa mu 
yandi ata gifatiweko kandi rugashikiriza inzego 
zibifitiye ububasha ivyakozwe harenzwe ku 
bitegekanijwe n'amabwirizwa n'amategeko 
rwabonye mu bijanye n'itangwa ry'amasoko ya 
Reta canke ibikorwa Reta yokoze bitumwa 
abandi, ishirwa mu ngiro n'isuzuma ryavyo ; 

des marches, particulierement les marches 
de gre a gre ou par entente directe et 
delegations de services publics. A cette fin, 
l'autorite de regulation des marches publics 
commande, a la fin de chaque exercice 
budgetaire, un audit independant sur un 
echantillon aleatoire de marches et 
transmet aux autorite competentes les 
violations aux dispositions legales et 
reglementaire constatees en matiere de 
passation, d'execution et de contr61e des 
marches publics ou delegations de services 
publics ; 

9) lnitier ou faire proceder sur la base d'une 
demande ecrite ou d'une information 
emanant de toute personne interessee, a 
tout moment, a des enquetes portant sur la 
transparence et les conditions de regularite 
au regard des legislations nationales et 
internationales des procedures de 
passation ams, que des conditions 
d'execution des marches publics ou 
delegations de services publics. 

j 

9) Gukora canke gusaba ko hakorwa, rwisunze 
ivyasabwe biciye mu rwandiko canke inkuru 
zitangwa n'umuntu wese abifisemwo inyungu, 
igihe ico ari co cose, amatohoza y'ukuraba ko 
ibikurikizwa mu gutanga no .mu gushira mu 
ngiro amasoko ya Reta canke ibikorwa Reta 
yokoze bitumwa abandi bikorwa ku mugaragaro 
kandi ko hakurikizwa amabwirizwa 
n'amategeko vy'igihugu na mpuzamakungu ; 

i 



10) A ce titre, l'ARMP est habilitee a ester en 
justice dans le cadre de sa mission 
d'assurer du respect par !'ensemble des 
acteurs du systeme de la reglementation 
en matiere de marches publics, de 
delegations de services publics et 
notamment a proscrire la corruption. Ces 
investigations sont menees par des 
agents assermentes de l'ARMP dont le 
recrutement, le statut et les pouvoirs sont 
determines par decret ; 

11) Prononcer, conformement aux 
dispositions de la presente loi, des 
sanctions pecuniaires et eventuellement 
!'exclusion temporaire ou definitive visees 
dans la presente loi, a l'encontre des 
acteurs du secteur prive, en cas d'atteinte 
par ces derniers a la legislation 
applicable, notamment dans les cas 
averes de corruption et d'execution des 
marches publics et delegations de 
services publics ; 
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10) Kubera ivyo, Urwego rujejwe ugucungera 
amasoko ya Reta rurafise ububasha 
bw'ukwitura ubutungane mu ntumbero yo 
kurangura amabanga bushinzwe yerekeye 
gutuma abo bose bafise uruhara mu vyerekeye 
amasoko ya Reta n'ibikorwa Reta yokoze 
bitumwa abandi bubahiriza amategeko, na 
canecane gutuza ibiturire. Ayo matohoza 
agirwa n'abakozi babirahiriye b'Urwego rujejwe 
ugucungera amasoko ya Reta, uko binjizwa mu 
kazi, uko bafatwa imbere y'amategeko 
n'ububasha bafise bigashingwa n'itegeko 
ry'Umukuru w'lgihugu ; 

11) Gufatira ibihano abikorera utwabo, hisunzwe 
ibitegekanijwe n'iri bwirizwa, vy'ugutanga 
ihadabu, kandi bibaye ngombwa bagashobora 
gufatirwa ibihano vy'ugukurwa mu bashobora 
guhigarira amasoko ya Reta ivy'agateganyo 
canke burundu bitegekanijwe n'iri bwirizwa, mu 
gihe barenze ku mategeko akurikizwa nk'iyo 
bigaragaye ko batanze igiturire mw'ishirwa mu 
ngiro ry'amasoko ya Reta n'iry'ibikorwa Reta 
yokoze bitumwa abandi ; 

12) Recevoir les recours exerces par les 12) kwakira ivyo abipfuza guhiganira isoko 
candidats et soumissionnaires ; n'abahiganira isoko barushikiriza kugira 

rubatunganirize ; 

13) S'auto-saisir des cas de violations de la 
legislation sur les marches publics et les 
delegations de services publics, tenter de 
concilier les parties concernees avant de 
statuer sur le litige et de se prononcer sur 
les recours qui opposent une ou plusieurs 
entites administratives ; 

14) Recevoir et transmettre aux autorites 
competentes les cas de violations 
constatees de la legislation penale, 
fiscale, sur la fonction publique et sur la 
concurrence ; 

13) Kwibwiriza gukurikirana ivyakozwe harenzwe 
amategeko yerekeye amasoko ya Reta 
n'ibikorwa Reta yokoze bitumwa abandi, 
kugerageza kwumvikanisha abafitaniye amatati 
imbere y'ugufata ingingo kuri ayo matati no 
kugira ico rushikirije ku vyo rwashikirijwe 
n'abitwariye ingingo yerekeyeigisata 
c'ivyerekeye amasoko kimwe canke vyinshi ; 

14) Kwakira no gushikiriza inzego zibifitiye 
ububasha ivyo Urwego rwabonye ko biciye 
kubiri n'amategeko mpanavyaha, ayagenga 
amakori, ayagenga akazi ka Reta n'ayagenga 
ihiganwa; 

I 



15) Assurer la liaison avec tout organe ou 
institution regionale, communautaire ou 
international ayant competence dans le 
domaine des marches publics et cree aux 
termes d'un Traite ou d'une Convention a 
laquelle la Republique du Burundi est 
partie; 

16) Recevoir ou transmettre toute information 
a !'institution susvisee spontanement ou a 
sa demande des I ors qu' elle rentre dans 
le champ de sa competence ; 

17) Diligenter toute investigation a la requete 
de ladite institution s'agissant de 
violations a la reglementation regionale, 
communautaire ou internationale des 
marches publics a !'occasion d'une 
procedure de passation ou d'execution 
d'un marche public ou d'une delegation 
de service public, qu'elle ait commise sur 
le territoire de la Republique du Burundi 
ou d'une partie au Traite ou a la 
Convention, par une entreprise domiciliee 
au Burundi; 

18) Participer aux reunions regionales et 
internationales ayant trait aux marches 
publics et delegations de services publics 
et entretenir des relations de cooperation 
technique avec les organismes regionaux 
et internationaux agissant dans ce 
domaine; 

19) T ransmettre au President de la 
Republique, aux Vice-presidents de la 
Republique, au President de l'Assemblee 
Nationale, au President du Senat et au 
President de la Cour des comptes, un 
rapport annuel sur l'efficacite et la fiabilite 
du systeme de passation, d'execution et 
de controle des marches publics et 
delegations de services publics, assorti de 
toutes recommandations susceptibles de 
l'ameliorer ; 
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15} Gutuma inzego z'igihugu zishinzwe ivyerekeye 
amasoko zigira imigenderanire n'urwego urwo 
ari rwo rwose canke igisata rco ari co case 
c'akarere, c'ishirahamwe ryo mu karere 
Uburundi burimwo canke mpuzamakungu bifise 
ububasha mu vyerekeye amasoko ya Reta, 
vyashinzwe bivuye mu Masezerano 
mpuzamakungu Uburundi burimwo; 

16) Kwakira inkuru yose yatanzwe canke 
kuyishikiriza inzego zihejeje kuvugwa, 
ruvyibwirije canke rubisabwe, mu gihe iyo nkuru 
ijanye n'ivyo urwego rufitiye ububasha; 

17) Gukora canke gutuma gukora vyihuta itohoza 
iryo ari ryo ryose bisabwe n'izo nzego ku 
vyakozwe harenzwe amategeko y'akarere, 
ay'ishirahamwe ryo mu karere Uburundi 
burimwo canke mpuzamakungu agenga 
amasoko ya Reta, mu gihe c'ugutanga canke 
c'ugushira mu ngiro isoko rya Reta canke 
ibikorwa Reta yokoze bitumwa abandi, vyaba 
vyakorewe ku gataka k'Uburundi canke ku 
gataka k'igihugu kiri mu Masezerano 
mpuzamakungu, bikaba vyakozwe 
n'ishirahamwe rikorera mu Burundi ; 

18) Kuja mu nama z'akarere na mpuzamakungu 
zerekeye amasoko ya Reta . n'ibikorwa Reta 
yokoze bitumwa abandi no gukomeza 
imigenderanire y'ugufashanya mu vy'ubuhinga 
n'amashirahamwe y'akarere na 
mpuzamakungu akora mu vyerekeye amasoko 
ya Reta; 

19) Gushikiriza Umukuru w'lgihugu, lvyegera 
vy'Umukuru w'lgihugu, Umukuru w'lnama 
Nshingamateka, Umukuru w'lnama 
Nkenguzamateka n'Umukuru wa Sentare 
icungera amatungo ya Reta, icegeranyo co ku 
mwaka ku mwaka cerekana ko ibijanye 
n'ugutanga amasoko ya Reta n'ugutuma 
abandi ibikorwa Reta yokoze, ukubishira mu 
ngiro n'ukubisuzuma bikorwa neza kandi ku 
buryo bwizewe, ico cegeranyo kikaba kirimwo 
ivyo rusaba ko vyokorwa bishobora gutuma 
birangurwa neza gusumba; 

/ M 
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20) Realiser toute autre mission relative aux 20) Kurangura uwundi murimo uwo ari wo wose 
marches publics qui lui est confiee par le werekeye amasoko ya Reta urwo rwego 
gouvernement. rwoshingwa na Reta. 

TITRE Ill : DES PROCEDURES 
PASSATION DES MARCHES PUBLICS 

DE IKIGABANE CA Ill : IBIKURIKIZWA MU 
GUTANGA AMASOKO YA RETA 

CHAPITRE I: DE LA DETERMINATION DES IGICE CA MBERE : UGUTOMORA IBIKENEWE 
BESOINS 

Section 1 : De la nature et de l'etendue des Agace ka 1 : lbikenerwa ivyo ari vyo n'uko biba 
besoins bingana 

Article 36 : Du principe 

La nature et l'etendue des besoins a satisfaire 
sont determinees avec precision par les 
autorites contractantes avant toute procedure 
de passation des marches publics. Le marche 
conclu par l'autorite contractante doit avoir 
pour objet exclusif de repondre a ces besoins. 

lngingo ya 36 : lngingo ngenderwako 

lbikenerwa ivyo ari vyo n'uko biba bingana 
bitomorwa neza n'inzego zihagararira Reta mu 
kugira amasezerano imbere yuko hakorwa ico ari 
co case kijanye n'ugutanga amasoko ya Reta. 
lsoko ritanzwe n'Urwego ruhagararira Reta mu 
kugira amasezerano ritegerezwa kuba rifise 
intumbero yo gutorera inyishu ivyo biba bikenewe 
vyonyene gusa. 

Article 37 : De la possibilite de passer un lngingo ya 37 Ugushoboragutanga isoko 
marche a commandes ry'ukugura ibintu bizoja birashikirizwa uko 

bikenewe 

L' Auto rite contractante peut passer un marche 
a commandes, dans les conditions fixees aux 
articles 78 et 79, lorsque le rythme ou 
l'etendue des besoins a satisfaire ne peuvent 
pas etre arretes dans le marche, pour des 
raisons economiques, techniques ou 
financieres. 

1/ 

Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rurashobora gutanga isoko ry'ukugura ibintu bizoja 
birashikirizwa uko bikenewe hubahirijwe ibisabwa 
bitegekanijwe mu ngingo ya 78 n'iya 79, mu gihe 
umurindi ibintu bikenerwako canke uko bingana 
bidashobora gutegekanywa mw'isoko ry'ukubigurira 
rimwe vyose, kumvo zijanye n'ubutunzi, ubuhinga 
canke amafaranga. 
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Section 2 : De la determination des Agace ka 2: Ugutomora ibiranga ubuhinga 
specifications techniques 

Article 38 Des modalites 
specifications techniques 

des lngingo ya 38: lngene ibiranga ubuhinga 
bitomorwa 

La determination des besoins s'appuie sur des 
specifications techniques definies avec 
objectivite, neutralite et professionnalisme au 
regard des biens a acquerir. Le marche public 
ou la delegation de service public conclu par 
l'Autorite contractante vise exclusivement de 
repondre a ces besoins. 

Mu gutomora ibikenewe hisungwa ibiranga 
ubuhinga bitomoye neza, ata guhengama kandi 
hisunzwe ibitegerejwe bijanye n'ubuhinga hafatiwe 
ku bikenewe kugurwa.lsoko rya Reta canke 
ibikorwa Reta yokoze bitumwa abandi bitangwa 
n'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano bifise intumbero yo gutorera inyishu 
ivyo biba bikenewe vyonyene gusa. 

Article 39 : De l'autorite habilite a lngingo ya 39: Urwego rufise ububasha bwo 
determiner les besoins gutomora ibikenewe 

La determination des besoins est de la Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
competence de l'Autorite contractante, en ni rwo rufise ububasha bw'ugutomora ibikenewe 
collaboration avec les services beneficiaires. rufadikanije n'ibisata isoko ryerekeye. 

CHAPITRE II : DE LA PLANIFICATION DES IGICE CA II: IVYEREKEYE INDINGANIZO 
MARCHES PUBLICS AMASOKO YA RETA YISUNGA 

Section 1 : Du plan previsionnel des Agace ka 1: lndinganizo y'amasoko ya Reta 
marches publics ategekanywa gutangwa 

Article 40 : De !'elaboration du plan lngingo ya 40: Ugutegura indinganizo 
previsionnel y'amasoko ya Reta 

Avant fin fevrier de chaque annee, les 
Autorites contractantes sont tenues d'elaborer 
des plans previsionnels annuels de passation 
des marches publics sur base de leurs 
programmes d'activites. 

Les plans previsionnels annuels de passation 
des marches publics montrent tous les projets 
de marches y compris, dans la mesure du 
possible, les demandes de cotation. 

I 

Ku mwaka ku mwaka imbere yuko ukwezi kwa 
Ruhuhuma kurangira, lnzego zihagararira Reta mu 
kugira amasezerano zitegerezwa gutegura 
indinganizo z'amasoko ya Reta ategekanywa 
gutangwa ku mwaka ku mwaka hafatiwe ku 
bitegekanijwe kurangurwa. 

lndinganizo z'amasoko ya Reta ategekanywa 
gutangwa ku mwaka ku mwaka zirerekana integuro 
zose z'amasoko harimwo, iyo bishoboka, 
n'amasoko matomato atangwa biciye mu gusaba 
ibiciro. 

1/ 
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Article 41 : De !'approbation et de la lngingo ya 41: Ukwemeza indinganizo 
gutangwa publicite z'amasoko ategekanywa 

Les plans previsionnels annuels de passation 
des marches publics dOment approuves par 
les organes competents tiennent compte des 
credits qui leur sont alloues. 11s sont revisables. 

lls sont transmis, pour validation, a la direction 
nationale de controle des marches publics. Les 
autorites contractantes en assurent la publicite 
dans le journal des marches publics ou dans 
un journal a grande diffusion nationale et/ou 
internationale, ainsi que sur le site web des 
marches publics. 

n'ukuzitangaza 

lndinganizo z'amasoko ya Reta ategekanywa 
gutangwa ku mwaka ku mwaka yemejwe uko 
bitegerejwe n'inzego zibifitiye ububasha zi.tegurwa 
hisunzwe amafaranga ategekanirijwe ayo masoko. 
lzo ndinganizo zirashobora gusubirwamwo. 

lzo ndinganizo zirungikirwa Ubuyobozi bujejwe 
ugusuzuma amasoko ya Reta mu gihugu kugira 
buzemeze. lnzego zihagararira Reta mu kugira 
amasezerano ziratangaza izo ndinganizo mu 
kinyamakuru c'amasoko ya Reta canke mu 
kinyamakuru gisomwa na benshi mu gihugu canke 
ku rwego mpuzamakungu, zikongera zikazitangaza 
biciye ku rubuga mvajuru rw'amasoko ya Reta. 

Article 42 : De !'inscription prealable des lngingo ya 42: Ukubanza kwandikisha amasoko 
marches aux plans previsionnels ya Reta mu ndinganizo z'amasoko ategekanywa 

gutangwa 

Sous reserve de !'appreciation par la direction 
nationale de controle des marches publics, les 
marches passes par les autorites 
contractantes sont prealablement inscrits dans 
ces plans previsionnels ou revises, sous peine 
de nullite. 

Hatirengagijwe isuzuma ng1rwa n'Ubuyobozi 
bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta mu gihugu, 
amasoko atangwa n'inzego zihagararira Reta mu 
kugira amasezerano abanza kwandikwa muri izo 
ndinganizo canke agasubirwamwo, kugira ntabe 
impfagusa. 

Article 43 : De !'interdiction de lngingo ya 43: Ukubuza guca mu mice amasoko 
morcellement y'ivyimuka 

Tout morcellement de commande, qu'il soit ou 
non la consequence d'une inobservation du 
plan annuel de passation des marches publics, 
est prohibe. 

I 

Uguca mu mice amasoko y'ivyimuka uko ari kwo 
kwose, biba bivuye canke bitavuye ku ngaruka 
z'ukudakurikiza indinganizo yo ku mwaka ku 
mwaka yerekeye ugutanga amasoko ya Reta, 
birabujijwe. 
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Section 2 : De l'avis general de passation Agace ka 2: ltangazo rusangi ryerekeye itangwa 

de marches ry'amasoko ya Reta 

Article 44 
general 

De !'elaboration d'un avis lngingo ya 44: lnteguro y'itangazo rusangi 
ryerekeye amasoko ya Reta 

Les Autorites contractantes, une fois leurs 
plans previsionnels annuels de passation des 
marches approuves, publient au plus tard le 31 
mars de chaque annee, au moyen d'un avis 
general d'appel d'offres, les caracteristiques 
descriptives essentielles des marches de 
travaux, fournitures et services dont les 
montants estimes hors taxes atteignent le seuil 
de controle a priori de la Direction nationale de 
controle des marches publics. 

Article 45 : De la publicite 

Les Autorites contractantes assurent la 
publicite d'un avis general dans le journal des 
marches publics ou dans un journal a grande 
diffusion nationale ou internationale, ainsi que 
sur le site web des marches publics. 

Les Autorites contractantes restent libres de ne 
pas donner suite aux projets d'achats publics 
mentionnes dans l'avis indicatif. 

Section 3: De l'allotissement 

Article 46 : De la notion d'allotissement 

La procedure d'allotissement est appliquee 
lorsqu'elle presente des avantages financiers 
ou techniques pour les travaux, fournitures ou 
services repartis en lots homogenes pouvant 
donner lieu, soit a un marche unique, soit a 
des marches separes. 

lnzego zihagararira Reta mu kugira amasezerano, 
hamaze kwemezwa indinganizo zazo z'amasoko 
ategekanywa gutangwa ku mwaka ku 
mwaka,ziramenyesha ku mwaka ku mwaka 
hatarenze igenekerezo rya 31 Ntwarante, zibicishije 
mw'itangazo rusangi rihamagarira guhiganira 
amasoko, ibikurubikuru biranga amasoko yerekeye 
ibikorwa vy'ukwubaka, ivyimuka hamwe n'ubuzi 
amafaranga bisaba hatarimwo amatagisi ashikira 
urugero ntarengwa rufatirwako rw'amafaranga 
rubanza gusuzumwa n'Ubuyobozi bujejwe 
ugusuzuma amasoko ya Reta mu gihugu. 

lngingo ya 45: Ugutangaza amasoko 

lnzego zihagararira Reta mu kugira amasezerano 
ziramenyekanisha itangazo rusangi ryerekeye 
amasoko ya Reta mu kinyamakuru c' amasoko ya 
Reta canke mu kinyamakuru gisomwa na benshi 
mu gihugu canke ku rwego mpuzamakungu, 
zikongera zikarimenyekanisha biciye ku rubuga 
mvajuru rw' amasoko ya Reta. 

lnzego zihagararira Reta mu kugira amasezerano 
zigumana uburenganzira bwo kutagira ico zishikirije 
ku nteguro z'amasoko ya Reta avugwamw'itangazo 
rimenyesha urutonde rw'amasoko ategekanywa mu 
ntango z'umwaka . 

Agace ka 3: Ukugabura isoko mu mice 

lngingo ya 46: lgihe isoko rigaburwa mu mice 

Uburyo bw'ukugabura isoko mu mice bukurikizwa 
mu gihe butanga uturusho tw'amafaranga canke 
tw'ubuhinga ku bijanye n'ibikorwa vy'ukwubaka, 
ivyimuka canke ubuzi bigabuwe mu mice igizwe 
n'ibintu bimwe bigashobora kuba isoko rimwe 
rudende, canke amasoko agabuwe mu mice 
itandukanye. 



Article 47 : De la procedure suivie 

En cas de marche unique, le dossier d'appel 
d'offres precise si le marche est conclu en 
entreprise generale ou en groupement 
d'entreprises conjointes et solidaires avec 
designation d'un mandataire commun. 

En cas de marches separes, le dossier d'appel 
d'offres designe, le cas echeant, le lot dont 
l'attributaire est mandataire commun charge de 
la coordination de !'execution du marche. 
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lngingo ya 47: Uburyo bukurikizwa 

Mu gihe ari isoko rimwe rudende, idosiye idondora 
ivyerekeye isoko rihiganirwa iratomora nimba 
amasezerano yerekeye isoko yagizwe 
n'ishirahamwe rimwe rikora ibikorwa bitandukanye 
canke urunani rw'amashirahamwe aho rimwerimwe 
ryose ribazwa ku vyo ryaranguye canke akiyemeza 
kubarizwa hamwe ivyo arangura, akagena 
ishirahamwe rimwe riyaserukira. 

Mu gihe ari isoko rigabuwe mu mice itandukaye, 
idosiye idondora ivyerekeye iryo soko rihiganirwa 
iratomora, bibaye ngombwa, umuce ishirahamwe 
ryawutsindiye ari ryo rica rigenwa ngo riserukire 
ayandi kandi rikaba rijejwe gukurikiranira hafi 
ishirwa mu ngiro ry'isoko ryose. 

Article 48 : De la fixation du nombre, de la lngingo ya 48: lshingwa ry'igitigiri c'imice, uko 
nature et de !'importance des lots imeze n'amafaranga itwara 

Le dossier d'appel d'offres fixe le nombre, la 
nature et !'importance des lots, ainsi que les 
conditions imposees aux candidats pour 
souscrire a un ou a plusieurs lots ainsi que les 
modalites de leur attribution. 

Chaque lot fait l'objet d'une offre separee. 

Toutefois, le soumissionnaire peut etablir une 
offre eventuellement pour plusieurs lots a 
condition que chaque lot fasse l'objet d'une 
offre separee. 

Article 49 : Ou rabais 

Le soumissionnaire peut completer son offre 
en mentionnant le rabais global qu'il consent 
en cas de reunion de certains lots ou de tous 
les lots pour lesquels ii a soumissionne. 

ldosiye idondora ivyerekeye isoko rihiganirwa 
irashinga igitigiri c'imice, uko imeze n'amafaranga 
itwara hamwe n'ibisabwa abipfuza guhiganira isoko 
kugira biyemeze guhiganira umuce umwe canke 
imice myinshi igize isoko hamwe n'ingene itangwa. 

Umuce umwumwe wose ugirirwa idosiye yawo. 

Ariko, uwuhiganira isoko arashobora gutegura 
idosiye ishobora kuba yerekeye imice myinshi ariko 
umuce umwumwe wose ukagirirwa idosiye yawo. 

lngingo ya 49: Amafaranga agabanywa ku biciro 

Uwuhiganira isoko arashobora kwongera mu vyo 
ashikiriza mw'idosiye y'uguhiganira isoko 
amafaranga yose azogabanya ku biciro mu gihe 
aronkeye rimwe imice imwimwe canke imice yose 
y'isoko yahiganiye. 

Le rabais, dont ii est question a l'alinea Amafaranga agabanywa ku biciro avugwa mu 
precedent, est exprime en pourcentage. gahimba ka mbere k'iyi ngingo aharurwa mu bice 

kw'ijana. 

1/ 1/ 



37 

Article 50 : Des modalites d'attribution des lngingo ya 50: lngene hatangwa isoko rigabuwe 
lots mu mice 

Dans le cas ou ii est prevu d'attribuer plus d'un 
lot a un soumissionnaire, le dossier d'appel 
d'offres indique que les marches seront 
attribues sur la base de la combinaison des 
lots evaluee comme etant la moins disante par 
l'Autorite contractante. 

Si deux ou plusieurs soum1ss1onnaires ont 
remis le meme prix, une nouvelle demande de 
prix est adressee a ces soumissionnaires 
seulement. Ceux-ci remettent une nouvelle 
soumission dans un delai fixe par le president 
de la commission de passation. Le prix 
propose ne peut etre superieur a celui qui avait 
ete propose. 

Article 51 : Cas de non attribution d'un lot 

Si, dans le cadre d'un appel d'offres, un ou 
plusieurs lots ne sont pas attribues, l'Autorite 
contractante entame de nouvelles procedures 
d'appel a la concurrence pour les lots non 
attribues en modifiant, s'il y a lieu, la 
consistance desdits lots. 

Section 4 : De la disponibilite des credits 

Article 52: Du principe 

Mu gihe hategekanijwe guha uwuhiganira isoko 
ng1zwe n'imice myinshi, idosiye idondora 
ivyerekeye isoko rihiganirwa irerekana ko amasoko 
atangwa mu gushira hamwe imice y'isoko Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano rufata 
ko ari yo itwara amafaranga make. 

Iyo abahiganira isoko babiri canke barenga batanze 
igiciro kimwe, baca basabwa bonyene gutanga 
ibindi biciro bishasha. Bashikiriza ibindi biciro mu 
kiringo gishingwa n'umukuru ajejwe gutanga 
amasoko ya Reta. lgiciro gishikirizwa ntigishobora 
kuruta icari catanzwe ubwa mbere. 

lngingo ya 51: lgihe hari umuce w'isoko ata 
wawutsindiye 

Iyo, mu gihe habaye itangazo rihamagarira 
abahiganira isoko, habonetse umuce umwe w'isoko 
canke myinshi atawayitsindiye, Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rurasubira gutunganya ibijanye n'uguhamagarira 
abahiganira iyo mice y'isoko ata wayitsindiye 
rugahindura, iyo bikenewe, uko ibigizeiyo mice 
bingana 

Agace ka 4: Amafaranga ashobora kuboneka 

lngingo ya 52: lngingo ngenderwako 

Le lancement d'une procedure de passation Ugutanguza ivyerekeye itangwa ry'isoko rya Reta 
d'un marche public doit se conformer a la bitegerezwa kwubahiriza amategeko yerekeye 
legislation sur les finances publiques. amafaranga yinjira mu kigega ea Reta. 
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Article 53 : De la necessite de la lngingo ya 53: Ukuba amafaranga akenewe 
disponibilite du financement ashobora kuboneka 

L'Autorite contractante s'assure de la 
disponibilite du financement avant le 
lancement de l'appel a la concurrence, 
conformement a son plan previsionnel annuel 
de passation de marches et ce, jusqu'a sa 
notification definitive. 

Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rurasuzuma ko amafaranga akenewe ashobora 
kuboneka imbere y'uguhamagarira guhiganira 
amasoko, hisunzwe indinganizo y'amasoko 
ategekanywa gutangwa ku mwaka ku mwaka, ivyo 
na vyo bikagirwa gushika rumaze kumenyesha 
burundu ko amafaranga akenewe ashobora 
kuboneka. 

CHAPITRE Ill : DES MODES DE PASSATION IGICE CA Ill: UBURYO BW'UGUTANGA 
DES MARCHES PUBLICS AMASOKO YA RETA 

Section 1 : Des dispositions generales 

Article 54 : De l'appel d'offre 

Les marches publics sont passes apres mise 
en concurrence des candidats potentials sur 
appel d'offres. Les Autorites contractantes 
choisissent les modes de conclusion de leurs 
marches, conformement aux dispositions de la 
presente loi. 

L'appel d'offre est la procedure par laquelle 
l'Autorite Contractante choisit l'offre, conforme 
aux specifications techniques, evaluee la 
moins-disante, et dent le soumissionnaire 
satisfait aux criteres de qualification. Cette 
procedure se conclut sans negociation. Elle se 
fait sur base de criteres objectifs d'evaluation 
prealablement portes a la connaissance des 
candidats dans le dossiers d'appel d'offres et 
exprimes en termes monetaires. L'appel 
d'offres peut etre ouvert, restreint ou avec 
concours. 

Agace ka 1 : lngingo ngenderwako 

lngingo ya 54: ltangazo rihamagarira guhiganira 
isoko 

Amasoko ya Reta atangwa hamaze kuba ihiganwa 
ry'abavyipfuza, babimenyeshejwe biciye 
mw'itangazo rihamagarira guhiganira isoko. lnzego 
zihagararira Reta mu kugira amasezerano 
zirahitamwo uburyo bw'ugupfundika amasezerano 
yerekeye amasoko hisunzwe ibitegekanijwe muri iri 
bwirizwa. 

ltangazo rihamagarira guhiganira isoko ni igikorwa 
c'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano aho ruhitamwo idosiye y'ivyiyemejwe 
n'uwuhiganira isoko ikwije ibisabwa bijanye 
n'ubuhinga kandi rusanze ari vyo bizimbutse ku 
bindi, kandi nyene guhiganira isoko akaba akwije 
ibisabwa kugira atorwe. lco gikorwa kigirwa ata 
mikebukano ibaye. lco gikorwa cisunga ibifatirwako 
bitomoye biba vyabanje kumenyeshwa abipfuza 
guhiganira isoko mw'idosiye idondora ivyerekeye 
uguhiganira isoko kandi biharurwa mu mafaranga. 
ltangazo rihamagarira guhiganira isoko rishobora 
kwerekera abantu bose bakwije ibisabwa, bakeyi 
canke bagahiganira isoko mu gukora ikibazo. 

o/ 
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Article 55 : De la liberte d'acces a la lngingo ya 55: Uburenganzira bw'uguhiganira 
commande publique de l'egalite de isoko rya Reta n'ugufatwa kumwe ku bipfuza 
traitement kurihiganira 

Tout entrepreneur, fournisseur ou prestataire 
de services peut se porter librement candidat 
aux marches publics dans les conditions 
prevues par la presente loi. II beneficie d'une 
egalite de traitement dans l'examen de sa 
candidature ou de son offre. 

Uwufise ishirahamwe ry'ukwubaka wese, uwutanga 
ivyimuka canke uwurangura ubuzi arafise 
uburenganzira bw'ukuja mu bipfuza guhiganira 
amasoko ya Reta hakurikijwe ibisabwa 
bitegekanijwe n'iri bwirizwa. Uwo ari we wese muri 
bo arafise uburenganzira bw'uko idosiye yiwe 
canke ivyo yashikirije vyihwezwa co kimwe 
n'ivy'abandi. 

Article 56 : De l'appel d'offres comme regle lngingo ya 56: ltangazo rihamagarira guhiganira 
de passation des marches publics isoko bifatwa nk'itegeko rikurikizwa mu 

gutanga amasoko ya Reta 

L'appel d'offres ouvert est la regle. Le recours 
a tout autre mode de passation s' exerce dans 
les conditions definies par la presente loi. 

Les marches publics peuvent 
exceptionnellement etre passes selon la 
procedure de gre a gre ou d'entente directe 
dans les conditions definies dans la presente 
loi. 

ltangazo rihamagarira bose guhiganira isoko ni 
itegeko. Ugutanga amasoko biciye mu bundi buryo 
ubwo ari bwo bwose bigirwa hakurikijwe ibisabwa 
bitomowe n'iri bwirizwa. 

Amasoko ya Reta arashobora gutangwarimwe na 
rimwe biciye mu kwumvikana n'umwumwe mu 
boshira mu ngiro isoko canke mu kwumvikana 
n'uwushobora kurishira mu ngiro ubwo nyene 
hisunzwe ibisabwa bitomowe muri iri bwirizwa. 

Article 57 : Des modalites de passation des lngingo ya 57: lngene hatangwa amasoko 
marches de prestations intellectuelles yerekeyeibikorwa mvabwenge 

Les marches de prestations intellectuelles sont 
passes apres consultation et remise de 
propositions, conformement aux dispositions 
des articles 85 a 96 de la presente loi. 

Article 58 : De la demande de cotation 

En dessous des seuils de passation de 
marches, les Autorites contractantes peuvent 
avoir recours, a des procedures de demande 
de cotation a condition qu'elles respectent les 
principes de base de gestion des marches 
publics prevus par la presente loi. 

I 

Amasoko yerekeye ibikorwa mvabwenge atangwa 
hamaze kuba umwumvikano no gushikiriza ivyo 
abipfuza guhiganira isoko bazokora, hisunzwe 
ibitegekanijwe mu ngingo ziva ku ya 85 gushika ku 
ya 96 z'iri bwirizwa. 

lngingo ya 58: Ukurondera abahiganira isoko 
biciye mu gusaba ibiciro 

Ku masoko ya Reta adashikana urugero ntarengwa 
rufatirwako rw'amafaranga isoko ritwara, lnzego 
zihagararira Reta mu kugira amasezerano 
zirashobora gukoresha uburyo bwo gusaba 
ibiciroari uko izo nzego zubahirije ingingo 
ngenderwako zigenga itunganywa ry'amasoko ya 
Reta zitegekanijwe n'iri bwirizwa. 
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Article 59 : Du contenu des demandes de lngingo ya 59: lbishirwa mu nzandiko z'ugusaba 
cotation ibiciro 

Les demandes de cotation precisent les 
specifications techniques requises par 
l'Autorite contractante, les obligations 
auxquelles sont assujetties les parties et les 
modalites d'executions des prestations. 

Les regles et modalites de ces procedures 
sont precisees par voie reglementaire. 

Article 60 : Du regime fiscal des marches 
publics 

Sous reserve des derogations prevues par loi 
et les conventions de financement d' aides 
exterieures ou des conventions et accords 
internationaux, les marches publics sont 
soumis au regime fiscal et douanier en vigueur 
en Republique du Burundi. 

Article 61 : De la computation des delais 

lnzandiko z'ugusaba ibiciro ziratomora ibiranga 
ubuhinga bisabwa n'Urwego ruhagararira Reta mu 
kugira amasezerano, ibitegerejwe ku wutanga 
isoko n'abazorihiganira hamwe n'ibizokurikizwa mu 
gushira mu ngiro ibikorwa. 

lngingo n'uburyo bikurikizwa mu gusaba ibiciro 
bitomorwa biciye mw'itegeko rishira mu ngiro iri 
bwirizwa. 
lngingo ya 60: Amategeko yerekeye amakori 
n'amatagisi arihwa ku masoko ya Reta 

Hatirengagijwe ibituma hadatangwa amakori 
n'amatagisi bitegekanijwe n'amategeko 
n'amasezerano yerekeye imfashanyo z'amafaranga 
ziva hanze y'igihugu canke ibitegekanijwe mu 
masezerano mpuzamakungu, amasoko ya Reta 
agengwa n'amategeko yerekeye amakori 
n'amatagisi n'ayagenga amaduwane asanzwe 
akurikizwa mu Burundi. 

lngingo ya 61: lngene ibiringo biharurwa 

Sauf s'il en est dispose autrement par la Kiretse iri bwirizwa ribitegekanya ukundi, ImInsI 

presente loi, les delais de procedure ne y'akaruhuko ntiharurwa mu minsi y'ibiringo bijanye 

prennent pas en compte les jours feries. n'itangwa ry'amasoko ya Reta. 

Section 2: Des marches avec appel d'offres Agace ka 2: Amasoko atangwa biciye 
mw'itangazo rihamagarira guhiganira amasoko 

Sous-section 1 : De l'appel d'offres ouvert Agahimba k'agace ka 1: ltangazo rihamagarira 
abakwije ibisabwa bose guhiganira isoko 

Article 62: De la portee de l'appel d'offres lngingo ya 62: Aberekewe n'itangazo 

ouvert rihamagarira abakwije ibisabwa bose 

L'appel d'offres est dit ouvert lorsque tout 
candidat qui n'est pas exclu pour l'une ou 
l'autre cause d'ineligibilite prevue aux articles 
161 et 162 de la presente loi et d'autres textes 
legislatifs, peut soumettre une offre. 

guhiganira isoko 

ltangazo rihamagarira guhiganira amasoko rifatwa 
ko ryerekeye abakwije ibisabwa bose mu gihe 
uwipfuza wese guhiganira isoko atakuwe mu 
bahiganira isoko ku mvo iyi canke iyindi 
y'ukutarekurirwa guhiganira isoko itegekanijwe mu 
ngingo ya 161 n'iya 162 z'iri bwirizwa n'ayandi 
mategeko, arashobora gushikiriza idosiye 
y'uguhiganira isoko. 



L'appel d'offres peut etre ou non precede 
d'une procedure de pre-qualification 
conformement aux dispositions de !'article 64 a 
67 de la presente loi. 
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ltangazo rihamagarira guhiganira isoko rishobora 
kugirwa habanje canke hatabanje kuba igikorwa 
c'ugutora ivy'intangamarara abemererwa 
guhiganira isoko hisunzwe ibitegekanijwe mu 
ngingo ziva ku ya 64 gushika ku ya 67 z'iri 
bwirizwa. 

Article 63 : De la validite de l'appel d'offres lngingo ya 63: lkiringo itangazo rihamagarira 
ouvert abakwije ibisabwa bose guhiganira isoko rimara 

ryemewe 

L'appel d'offres ouvert n'est valable que si, 
apres avoir respecte toutes les dispositions 
reglementaires, l'Autorite contractante 
competente a re9u au moins une soumission 
jugee recevable et conforme. 

Sous-section 2 : De l'appel d'offres precede 
d'une pre-qualification. 

Article 64 : De la portee de l'appel d'offres 
precede d'une pre-qualification 

L'appel d'offres ouvert peut etre precede d'une 
pre-qualification dans le cas des travaux ou 
d'equipements importants, complexes ou des 
services specialises. Le dossier de pre 
qualification ne requiert pas d'avis de non 
objection de la DNCMP. 

L'avis de pre-qualification est publie dans les 
memes conditions que l'avis d'appel d'offres. 

I 

ltangazo rihamagarira abakwije ibisabwa bose 
guhiganira isoko ryemerwa ari uko, hamaze 
kwubahirizwa ibitegekanijwe n'amategeko, Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano rubifitiye 
ububasha rwaronse n'imiburiburi idosiye 
y'uguhiganira isoko ishobora kwakirwa kandi ikwije 
ibisabwa n'amategeko. 

Agahimba k'agace ka 2: ltangazo rihamagarira 
guhiganira isoko rigirwa habanje kuba igikorwa 
c'ugutora ivy'intangamarara abemererwa 
guhiganira isoko 

lngingo ya 64: Aberekewe n'itangazo rihamagarira 
guhiganira isoko rigirwa habanje kuba igikorwa 
c'ugutora ivy'intangamarara abemererwa 
guhiganira isoko. 

ltangazo rihamagarira abakwije ibisabwa bose 
guhiganira isoko rishobora kugirwa habanje kuba 
igikorwa c'ugutora ivy'intangamarara abemererwa 
guhiganira isoko mu gihe ari ibikorwa vy'ukwubaka 
canke ivyubakwa bihambaye, bitandukanye kandi 
bigoye canke ubuzi busaba ubuhinga budasanzwe. 
ldosiye yerekewe n'igikorwa c'ugutora 
ivy'intangamarara abemererwa guhiganira isoko 
ntisaba ko Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma 
amasoko ya Reta mu gihugu burinda kuyemeza. 

ltangazo rihamagarira abazotorwamwo 
ivy'intangamarara abemererwa guhiganira isoko 
rishikirizwa nk'uko hashikirizwa itangazo 
rihamagarira guhiganira isoko. 

o/ 



42 

Article 65 : Du contenu du dossier de pre- lngingo ya 65: lbishirwa mw'idosiye yerekewe 
qualification n'igikorwa c'ugutora ivy'intangamarara 

abemererwa guhiganira isoko 

Le dossier de pre-qualification contient au ldosiye yerekewe n'igikorwa c'ugutora 
moins : ivy'intangamarara abemererwa guhiganira isoko 

irimwo n'imiburiburi : 

1) Les renseignements relatifs aux travaux, 1) lbimenyeshwa vyerekeye ibikorwa 
fournitures ou prestations qui font l'objet de vy'ukwubaka, ivyimuka canke ubuzi bisaba 
la pre-qualification ; kubanza kwemererwa ; 

2) Une description precise des conditions a 2) lnsiguro itomoye y'ibisabwa kugira umuntu 
remplir pour etre pre-qualifie ; canke ishirahamwe ryemererwe kuja mu 

bahiganira isoko; 

3) Les delais dans lesquels les resultats de la 3) lbiringo abipfuza kwemererwa bazoba 
pre-qualification seront connus des bahawemwo inyishu y'ivyo basaba. 
candidats. 

Article 66 : Des criteres de pre-qualification lngingo ya 66: lbifatirwako mu gutora 
des candidats ivy'intangamarara abipfuza guhiganira isoko 

L'examen de la pre-qualification des candidats 
s'effectue exclusivement en fonction de leur 
aptitude a executer le marche de favon 
satisfaisante et selon les criteres suivants 
repris dans les termes de reference : 

Ugusuzuma ibifatirwako mu gutora 
ivy'intangamarara abipfuza guhiganira isoko 
bigirwa gusa hafatiwe ku bushobozi bafise bwo 
gushira mu ngiro isoko mu buryo bushimishije 
kandi hisunzwe ibifatirwako biri mu vyisungwa : 

1) Les references concern ant des marches 1) lvyisungwa vyerekeye amasoko asa ; 
analogues; 

2) Les effectifs techniques; 2) lbiharuro vyerekeye ibijanye n'ubuhinga ; 

3) Les installations et materiels dont les 3) lvyubatswe n'ibikoresho abipfuza guhiganira 
candidats disposent pour executer le isoko bafise kugira bashire mu ngiro isoko ; 
marche; 

4) La situation financiere. 4) lngene ivyerekeye amafaranga vyifashe. 

Article 67 : De la transmission du rapport lngingo ya 67: Ukurungika icegeranyo cerekeye 
de pre-qualification ugutora ivy'intangamarara abipfuza guhiganira 

isoko 

Le rapport de pre-qualification etabli par la 
commission de passation du marche est 
transmis a la personne responsable des 
marches pour approbation et validation. 

lcegeranyo cerekeye ugutora ivy'intangamarara 
abipfuza guhiganira isoko kigirwa n'umugwi ujejwe 
ugutanga amasoko ya Reta kirungikirwa Umuntu 
ashinzwe amasoko kugira acemeze. 

A 



Le dossier d'appel d'offres accompagne du 
rapport de pre-qualification de la liste restreinte 
des candidats est transmis a la DNCMP pour 
avis de non objection. 
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ldosiye ihamagarira guhiganira isoko iri kumwe 
n'icegeranyo cerekeye urutonde rw'abantu bakeyi 
batowe ivy'intangamarara mu bipfuza guhiganira 
isoko irungikirwa Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma 
amasoko ya Reta mu gihugu kugira buyemeze. 

Article 68 : Des modalites de l'appel lngingo ya 68: lngene itangazo rihamagarira 
d'offres en deux etapes guhiganira isoko rigirwa mu ntambwe zibiri 

Le marche ne peut faire l'objet d'un appel 
d'offres en deux etapes, que lorsque l'Autorite 
contractante fait son choix sur la base des 
criteres de performance et non de 
specifications techniques detaillees. 

Le cas echeant, l'appel d'offres en deux etapes 
est precede d'une pre-qualification conduite 
selon les dispositions des articles 75 a 78 ci­
dessus. 

lsoko rishobora gusa kugirirwa itangazo 
rihamagarira kurihiganira mu ntambwe zibiri, ari 
uko Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano rutoye abarihiganira rwisunze 
ibifatirwako bijanye n'ubushobozi aho gufatira 
kw'ido n'ido ry'ibiranga ubuhinga. 

Iyo bikenewe, itangazo rihamagarira guhiganira 
isoko rigirwa mu ntambwe zibiri habanje kuba 
igikorwa c'ugutora ivy'intangamarara abipfuza 
guhiganira isoko gikorwa hisunzwe ibitegekanijwe 
mu ngingo ziva ku ya 75 gushika ku ya 78. 

Article 69 : De !'obligation de motivation du lngingo ya 69: Ugutegerezwa gutanga imvo 
recours a l'appel d'offres en deux etapes zituma itangazo rihamagarira guhiganira isoko 

rigirwa mu ntambwe zibiri 

Le recours a la procedure de l'appel d'offres en 
deux etapes est motive et est soumis a 
l'autorisation prealable de la Direction 
nationale de controle des marches publics. 

Ukugira itangazo mu ntambwe zibiri rihamagarira 
guhiganira isoko biratangirwa imvo kandi bibanza 
gutangirwa uruhusha n'Ubuyobozi bujejwe 
ugusuzuma amasoko ya Reta mu gihugu. 

Article 70 : De la procedure d'appel d'offres lngingo ya 70: lbikurikizwa mu kugira itangazo 
en deux etapes rihamagarira guhiganira isoko rigirwa mu 

ntambwe zibiri 

Dans la procedure d'appel d'offres en deux 
etapes, les candidats sont d'abord invites a 
remettre des propositions techniques, sans 
indication de prix sur la base de principes 
generaux de conception ou de normes de 
performance, et sous reserve de precisions et 
d'ajustements ulterieurs d'ordre aussi bien 
technique que commercial. 

7 

Mu kugira itangazo rihamagarira guhiganira isoko 
rigirwa mu ntambwe zibiri, abipfuza guhiganira 
isoko babanza gusabwa gushikiriza ivyo biyemeje 
bijanye n'ubuhinga, badashizeko ibiciro bafatiye ku 
ngingo ngenderwako z'ingene igikorwa giteguwe 
kurangurwa canke hisunzwe ibikurikizwa mu 
kuraba ko uwipfuza guhiganira isoko abishoboye, 
kandi hatirengagijwe ibitomorwa n'ibizogororwa mu 
vyerekeye ubuhinga n'ubudandaji. 



Ensuite, apres !'evaluation des offres par 
l'Autorite contractante au titre de la premiere 
etape, les soumissionnaires qui satisfont au 
minimum acceptable des criteres de 
qualification et qui ant soumis une offre 
techniquement conforme, sont invites a 
participer a une seconde etape au cours de 
laquelle ils presentent des propositions 
techniques definitives assorties de prix, sur la 
base du dossier d'appel d'offres prealablement 
revise par l'Autorite contractante. Les termes 
de cette revision doivent etre objectifs, non 
discriminatoires et ne peuvent etre de nature a 
porter atteinte aux conditions d'egalite et de 
concurrence des soumissionnaires. 
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lvyo birangiye, Urwego ruhagararira Reta mu 
kugira amasezerano rumaze kwihweza 
ivyashikirijwe n'abahiganira isoko ku muce wa 
mbere, abahiganira isoko bakwije ibisabwa ku 
rugero n'imiburiburi bishobora kwemerwa kandi 
bashikirije idosiye yerekeye ubuhinga ikwije 
ibisabwa, bahamagarirwa kuza guhiganwa ku 
ntambwe igira kabiri ari naho bashikiriza ivyo 
biyemeje burundu bijanye n'ubuhinga biri kumwe 
n'ibiciro, hafatiwe kw'idosiye idondora ivyerekeye 
isoko rihiganirwa yabanje gusubira kwihwezwa 
n'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano. lvyisungwa mu gusubira kwihweza 
iyo dosiye bitegerezwa kuba bitomoye, ata we 
bikumira kandi bituma abahiganira isoko bose 
bafatwa kumwe kandi bagira uburenganzira bumwe 
bw'uguhiganwa. 

Sous-section 3 : De l'appel d'offres ouvert Agahimba ka 3: ltangazo rihamagarira abakwije 
avec concours ibisabwa bose guhiganira isoko hakozwe ikibazo. 

Article 71 : De la portee de l'appel d'offres lngingo ya 71: Aberekewe n'itangazo 
ouvert avec concours rihamagarira abakwije ibisabwa bose 

L'appei d'offres peut revetir la forme d'un 
concours lorsque des motifs d'ordre technique, 
esthetique et financier exigent des recherches 
portant sur la conception d'une reuvre ou d'un 
projet en matiere architecturale. 

guhiganira isoko mu gukora ikibazo 

ltangazo rihamagarira guhiganira isoko rishobora 
gutegurwa nk'ikibazo mu gihe hari imvo ziva ku 
buhinga, ukuryohora no ku mafaranga zituma 
hagirwa ubushakashatsi bwerekeye ukwiyumvira 
igikorwa canke integuro ijanye n'ubuhinga 
bw'ukwubaka. 

Article 72 : Des conditions de l'appel lngingo ya 72: lbisabwa mw'itangazo 
d'offres avec concours rihamagarira guhiganira isoko mu gukora 

ikibazo 

Le mode d'appel d'offres avec concours est ltangazo rihamagarira guhiganira isoko mu gukora 
recommande dans les cas suivants : ikibazo rikoreshwa mu bihe bikurikira : 

1) Lorsque !'administration n'est pas en 
mesure de definir les grandes lignes de la 
conception de l'ouvrage; 

2) Lorsque les ouvrages comportent des 
dispositions qui sont fonction de procedes 
techniques speciaux. 

1) Mu gihe abajejwe intwaro badashobora 
gutomora ibikurubikuru biranga uko igikorwa 
ciyumviriwe ; 

2) Mu gihe ivyubakwa bitunganywa biciye ku 
buhinga budasanzwe. 



Article 73 : Des modalites d'application 

Le concours a lieu sur base d'un programme 
etabli par l'Autorite contractante qui fournit les 
donnees necessaires notamment les besoins a 
satisfaire, les contraintes fonctionnelles et 
techniques, ainsi que les exigences a 
respecter. 
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lngingo ya 73: lngene isoko rihiganirwa 
hakozwe ikibazo 

lkibazo gikoreshwa hafatiwe ku ndinganizo 
itegurwa n'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano ari na rwo rutanga ibikenewe 
kumenyeshwa nk'ikibazo Reta ishaka gutorera 
inyishu, inzitizi zishobora kuboneka mu bikorwa no 
mu buhinga hamwe n'ibisabwa bitegerezwa 
kwubahirizwa. 

L'Autorite contractante fixe le cas echeant le Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
maximum du budget alloue a ce marche. rurashinga, iyo bikenewe, urugero ntarengwa 

rw'amafaranga ategekanirijwe iryo soko. 

Article 74: Du reglement particulier de lngingo ya 74: ltegeko ryihariye rigenga 
l'appel d'offres avec concours itangazo rihamagarira guhiganira isoko 

hakozwe ikibazo 

Le reglement particulier de l'appel d'offres ltegeko ryihariye rigenga itangazo rihamagarira 
avec concours prevoit : guhiganira isoko mu gukora ikibazo ritegekanya : 

1) Des primes, recompenses ou tout autre 1) Udushirukabute, impembo canke akandi 
avantage a allouer aux soumissionnaires karusho kose bihabwa abahiganira isoko 
les mieux classes ; barushije abandi ; 

2) Que les projets primes deviennent en tout 2) Ko imigambi yatowe mu yindi yegukira yose 
ou en partie propriete de l'Autorite canke igice cayo Urwego ruhagararira Reta mu 
contractante. kugira amasezerano. 

Article 75 : Des conditions de participation lngingo ya 75: lbisabwa kugira umuntu aje mu 
a l'appel d'offres avec concours bahiganira isoko mu gukora ikibazo 

Le reglement particulier de l'appel d'offres 
avec concours indique dans quelles conditions 
les hommes de l'art et les auteurs des projets 
sont appeles a cooperer a !'execution de leur 
projet prime. 

ltegeko ryihariye rigenga itangazo rihamagarira 
guhiganira isoko mu gukora ikibazo rirerekana 
ingene abahinga n'abateguye imigambi 
bahamagarirwa gufasha mw'ishirwa mu ngiro 
ry'umugambi wabo washimwe. 

Si les projets ne sont pas juges sati'sfaisants, Iyo imigambi yashikirijwe idashimishije, 
les primes, recompenses ou avantages prevus udushirukabute, impembo canke uturusho a !'article 74 point 1 peuvent etre refuses. bitegekanijwe mu ngingo ya 74, akarongo ka 1 

Dans ce dernier cas, !'auteur du projet 
conserve ses droits de propriete sur son 
oouvre. 

7 

birashobora kudatangwa. 

Muri ico gihe, uwateguye umugambi agumana 
ubu,,nzira bwo kuba nyen~gikorwa. 

/ 
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Article 76 : De la designation des membres lngingo ya 76: Ukugena abagize umugwi 
du jury ukoresha ikibazo 

Les prestations dans un appel d'offres avec 
concours sont examinees par un jury dont les 
membres, independants des participants, sont 
designes par l'autorite qui a lance le concours. 

lbikorwa bishikirizwa mw'itangazo rihamagarira 
guhiganira isoko hakozwe ikibazo vyihwezwa 
n'umugwi ukoresha ikibazo, abagize uwo mugwi, 
ataco bahuriyeko n'abahiganira isoko, bagenwa 
n'urwego rwatanze ikibazo. 

Au moins un tiers des membres du jury est N'imiburiburi ica gatatu c'abagize umugwi ukoresha 
compose de personnalites ayant des ikibazo kiba kigizwe n'abantu bafise ubumenyi 
competences dans la matiere qui fait l'objet du n'ubushobozi mu bijanye n'ivyo ikibazo cerekeye. 
concours. 

La liste des membres du jury est soumise pour 
avis a la Direction nationale de controle des 
marches publics. Cet avis est donne dans les 
cinq (5) jours ouvrables suivant la saisine de la 
Direction. 

Urutonde rw'abagize umugwi ukoresha ikibazo 
rurashikirizwa Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma 
amasoko ya Reta mu gihugu kugira bugire ico 
buruvuzeko. lco bushikiriza kimenyeshwa mu minsi 
itanu (5) y'akazi ikurikira igenekerezo urwo rutonde 
rwashikiririjweko ubwo Buyobozi. 

Article 77 : Du proces-verbal de la decision lngingo ya 77: lcegeranyo c'ingingo yafashwe 
du jury n'umugwi ukoresha ikibazo 

Les resultats de chaque concours sont lvyavuye mu kibazo kimwekimwe cose bishirwa mu 
consignes dans un proces-verbal par le jury cegeranyo kigirwa n'umugwi ukoresha ikibazo 
qui formule un avis motive relatant toutes les ugatanga iciyumviro gitangiwe imvo gisigura uko 
circonstances de !'operation. Les projets des ibintu vyose vyagenze.lmigambi y'abahiganwa 
concurrents non retenus sont restitues a leurs itashimishije isubizwa beneyo. 
auteurs. 

Sous-section 4 : Des marches a commande Agahimba k'agace ka 4: Amasoko y'ukugura 
ibintu bizoja birashikirizwa uko bikenewe. 

Article 78 : De la portee des marches a lngingo ya 78: lvyo amasoko y'ukugura ibintu 
commande bizoja birashikirizwa uko bikenewe yerekeye 

Les marches a commande sont ceux qui ont 
pour objet de permettre a l'Autorite 
contractante de couvrir ses besoins courants 
annuals de fournitures qui ont une duree de vie 
limitee dont ii n'est pas possible, au debut de 
l'annee, de prevoir !'importance exacte, ou qui 
excedent les possibilites de stockage. 

Amasoko y'ukugura ibintu bizoja birashikirizwa uko 
bikenewe ni amasoko afise intumbero yo gutuma 
Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rushobora kuronka ivyo rukeneye gukoresha ku 
mwaka bitaramba kandi rudashobora, mu ntango 
z'umwaka, kumenya neza uko ibizokenerwa 
bingana, canke bidashobora kuronka aho bibikwa. 

~ 
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Ces marches sont soumis aux dispositions de Ayo masoko y'ukugura ibintu yisunga 

la presente loi. ibitegekanijwe n'iri bwirizwa. 

Article 79 : Des limites des marches a lngingo ya 79: Urugero ruto na runini 

commande rw'amasoko y'ukugura ibintu bizoja 
birashikirizwa uko bikenewe 

Les marches a commandes sont 
renouvelables une fois, apres analyse par la 
CGMP et decision de l'Autorite contractante. 
lls indiquent les limites maximales et 
minimales de la prestation globale a fournir, 
ces limites pouvant etre exprimees soit en 
quantite, soit en valeur. 

L'attribution des marches a commandes se 
fait sur base des quantites necessaires 
prevues a l'annee initiale de la conclusion du 
marche. 

Le delai des marches a commande ne peut 
exceder une annee budgetaire. 

Sous-section 5 : Des marches de clientele 

Amasoko y'ukugura ibintu bizoja birashikirizwa uko 
bikenewe asubira gutangwa rimwe gusa, Umugwi 
ujejwe ugutunganya amasoko ya Reta umaze 
kuvyihweza n'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano rumaze gufata ingingo. Amasoko 
y'ukugura ibintu aratomora urugero runini n'urugero 
ruto ntarengwa rw'ibizogurwa vyose, izo ngero 
zigashobora kwerekanwa hafatiwe ku gitigiri 
c'ivyimuka canke ku mafaranga biciye. 

Ayo masoko atangwa hafatiwe ku gitigiri 
c'ibikenewe kugurwa bitegekanywa mu ntango 
z'umwaka amasezerano y'ugutanga isoko aba 
yashiriweko umukono. 

lkiringo amasoko y'ukugura ibintu bizoja 
birashikirizwa uko bikenewe ntigishobora kurenga 
ikiringo amafaranga Reta itegekanya gukoresha ku 
mwaka amara. 

Agahimba ka 5: Amasoko ahabwa abamaze 
kwizigirwa. 

Article 80 : De la portee des marches de lngingo ya 80: lvyo amasoko ahabwa abamaze 
clientele kwizigirwa yerekeye 

Les marches de clientele sont ceux par 
lesquels l'Autorite contractante s'engage a 
confier, pour une periode limitee et qui ne peut 
exceder une annee budgetaire, !'execution de 
tout ou partie de certaines categories de 
prestations de services, definies par la 
reglementation en vigueur, suivant des 
commandes faites au fur et a mesure des 
besoins. Ces marches sont soumis aux 
dispositions de la presente loi. 

1/ 
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Amasoko ahabwa abamaze kwizigirwa ni ayo 
Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rwiyemeza gushinga uwizewe, mu kiringo kizwi aha 
kigarukira kandi kitarenza umwaka ukoreshwamwo 
amafaranga Reta itegekanya gukoresha ku mwaka, 
ishirwa mu ngiro ry'ibikorwa vyose canke igice 
c'imigwi imwimwe y'ibikorwa bijanye n'ubuzi, 
itomorwa n'amategeko asanzwe akurikizwa, 
hisunzwe uko ivyimuka bija birakenerwa. Ayo 
masoko yisunga ibitegekanijwe n'iri bwirizwa. 
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Article 81 : Du renouvellement des marches lngingo ya 81: Ukwongera ikindi kiringo 
de clientele abahabwa amasoko bamaze kwizigirwa 

Les marches de clientele sont renouvelables 
une fois, apres analyse par la CGMP et 
decision de l'Autorite contractante. 

Amasoko ahabwa abamaze kwizigirwa asubira 
gutangwa rimwe gusa, Umugwi uJeJwe 
ugutunganya amasoko ya Reta umaze kuvyihweza 
n'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano rumaze gufata ingingo. 

Sous-section 6 : 
restraint 

De l'appel d'offres Agahimba k'agace ka 2: ltangazo rihamagarira 
guhiganira isoko ryugururiwe abantu bakeyi 

Article 82: De la portee de l'appel d'offres lngingo ya 82: Abo itangazo rihamagarira 
restreint guhiganira isoko ryugururiwe abantu bakeyi 

ryerekeye 

L'appel d'offres est dit restreint, lorsque 
suivant la nature ou la specificite du marche, 
l'Autorite contractante ne peut consulter qu'un 
nombre limite de candidats ayant les capacites 
techniques d'executer le marche. Cette 
decision fait l'objet d'une publication. Le 
nombre de candidats admis a soumissionner 
assure une concurrence reelle, apres quoi la 
procedure se poursuit comme en matiere 
d'appel d'offres ouvert. 

ltangazo rihamagarira guhiganira isoko rivugwa ko 
ryugururiwe abantu bakeyi, mu gihe, bivanye n'uko 
isoko rimeze canke ibiriranga ryisangije,Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
ruhamagarira gusa igitigiri gitoyi c'abipfuza 
guhiganira isoko bafise ubushobozi mu vyerekeye 
ubuhinga bwo gushira mu ngiro isoko. Iyo ngingo 
iratangazwa. lgitigiri c'abemerewe guhiganira isoko 
gituma haba ihiganwa ry'ukuri, ivyo birangiye 
ibisigaye bikorwa nk'uko bigirwa mw'itangazo 
rihamagarira abakwije ibisabwa bose guhiganira 
isoko. 

Article 83 : Des conditions de recours a lngingo ya 83: lbisabwa kugira habe itangazo 
l'appel d'offres restraint rihamagarira guhiganira isoko ryugururiwe 

abantu bakeyi 

II ne peut etre recouru a la procedure de 
l'appel d'offres restreint que lorsque les biens, 
les travaux ou les services, de par leur 
specialite, ne sont disponibles qu'aupres d'un 
nombre limite de fournisseurs, d'entrepreneurs 
ou de prestataires de services. 

ltangazo rihamagarira guhiganira isoko ryugururiwe 
abantu bakeyi rigirwa gusa mu gihe ibidandazwa, 
ibikorwa vy'ukwubaka canke ubuzi, bivanye n'ivyo 
ari vyo, bishobora gutangwa gusa n'abatanga 
ivyimuka, abafise amashirahamwe y'ukwubaka 
canke abarangura ubuzi bakeyi. 

Dans ce cas, tous les candidats potentiels Muri ico gihe, abipfuza guhiganira isoko bose 
identifies sont tous invites a presenter leurs bamenyekanye bahamagarirwa gushikiriza ivyo 
offres. biyemeje. 

1/ 



Article 84 : De l'autorisation prealable 

Le recours a la procedure de l'appel d'offres 
restreint est motive et soumis a l'autorisation 
prealable de la Direction nationale de contr61e 
des marches publics. 

Elle peut revetir la forme d'un concours, 
lorsque des motifs d'ordre technique, 
esthetique et financier exigent des recherches 
portant sur la conception d'une oouvre ou d'un 
projet en matiere architecturale. 
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lngingo ya 84: Ukubanza kuronka uruhusha 

Uguhamagarira abantu bakeyi guhiganira isoko 
biratangirwa imvo kandi bibanza gutangirwa 
uruhusha n'Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma 
amasoko ya Reta mu gihugu. 

Urwo ruhusha rushobora gutangwa hakozwe 
ikibazo igihe hari imvo ziva ku buhinga 
bukoreshwa, ku kuryohora no ku mafaranga 
azokoreshwa bisaba ubushakashatsi mu 
kwiyumvira igikorwa canke mu mugambi ujanye 
n'ubuhinga bw'ukwubaka. 

Sous-section 7 : Des marches 
prestations intellectuelles 

de Agahimba k'agace ka 7: Amasoko y'ibikorwa 
mvabwenge 

Article 85 : De la portee des marches de lngingo ya 85: lvyerekewe n'amasoko 
prestations intellectuelles y'ibikorwa mvabwenge 

Les marches de prestations intellectuelles ont 
pour objet des prestations a caractere 
principalement intellectuel dont !'element 
predominant n'est pas physiquement 
quantifiable. lls incluent notamment les etudes, 
la maitrise d'ouvrage, les services d'assistance 
technique, informatique et de maitrise 
d'ouvrage deleguee ou les contrats de 
conduite d'operation. 

Les Autorites contractantes ont la latitude de 
passer les marches de prestations 
intellectuelles sans pre-qualification prealable 
des candidats, apres evaluation par la CGMP. 

Seuls les marches de prestations 
intellectuelles complexes sont attribues apres 
mise en concurrence des candidats pre 
qualifies. 

1/ 

Amasoko y'ibikorwa mvabwenge ashingiye 
kw'irangurwa ry'ibikorwa canecane mvabwenge, 
ibikurubikuru biyagize bidashobora guharurwa 
nk'ibintu bifadika. Muri ivyo harimwo nk'ukugira 
ivyigwa, ugukurikiranira ibikorwa nyene igikorwa, 
ibikorwa vy'ugufashanya mu vy'ubuhinga, mu 
vy'imashini nyabwonko hamwe n'ugukurikiranira 
ibikorwa nyene igikorwa canke amasezerano 
y'ukurongora ibikorwa. 

lnzego zihagararira Reta mu kugira amasezerano 
zirafise ububasha bwo gutanga amasoko y'ibikorwa 
mvabwenge zitabanje gutora ivy'intangamarara 
abipfuza guhiganira isoko, Umugwi ujejwe 
ugutunganya amasoko ya Reta umaze kuvyihweza. 

Amasoko y'ibikorwa mvabwenge bitandukanye 
kandi bigoye niyo yonyene atangwa abipfuza 
guhiganira isoko batowe mu bandi 
ivy'intangamarara babanje guhiganwa. 

I 
f 
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Article 86 : De la pre-qualification des lngingo ya 86: Ugutora ivy'intangamarara 

candidats abipfuza guhiganira isoko 

Au cas ou l'Autorite contractante souhaite 
passer par la phase prealable de pre­
qualification des candidats, l'avis public de 
sollicitation de la manifestation d'interet 
comporte au mains les indications suivantes : 

Mu gihe Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano rwipfuza kubanza gutora 
ivy'intangamarara abipfuza guhiganira isoko, 
itangazo ryo gusaba ko abavyipfuza base boza 
guhiganira isoko riba ririmwo n'imiburiburi ibi 
bikurikira: 

1) Le nom et adresse de l'Autorite 1) lzina ry'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 

contractante; amasezerano n'aho rubarizwa; 

2) La principale activite de l'Autorite 2) lgikorwa nyamukuru c'Urwego ruhagararira 

contractante ; Reta mu kugira amasezerano ; 

3) Les conditions de participation, 
notamment la situation juridique, la 
capacite technique, economique et 
financiere ; 

4) Les criteres de preselection ; 

3) lbisabwa kugira umuntu abe mu bahiganirwa 
isoko, nk'ingene afatwa imbere y'amategeko, 
ubushobozi mu vyerekeye ubuhinga, ubutunzi 
n'amafaranga; 

4) lbifatirwako mu gutora abaja mw'ihiganwa ; 

5) La date limite de depot et d'ouverture des 5) lgenekerezo ntarengwa ry'ugushikiriza idosiye 

candidatures ; ku bipfuza guhiganira isoko n'iry'ukwugurura 
amabahasha ; 

6) L'adresse a laquelle les candidatures 6) Aho idosiye z'abipfuza guhiganira isoko 

doivent etre envoyees. zitegerezwa kurungikwa. 

Le delai minimal de reponse est de dix ( 10) 
jours calendaires a compter de la date de 
publication de l'avis a manifestation d'interet. 

lkiringo gito gishoboka co gutanga inyishu ni 
ic'iminsi icumi (10) ikurikirana iharurwa kuva 
kw'igenekerezo vyatangarijweko ko abipfuza 
guhiganira isoko bashikiriza idosiye zabo. 

Article 87 : De l'etablissement de la liste lngingo ya 87: Ukugira urutonde rw'abantu 

restreinte bakeyi bipfuza guhiganira isoko 

La liste restreinte des candidats 
preselectionnes est arretee a la suite d'une 
sollicitation de manifestation d'interet publiee 
dans les conditions et delais definies a !'article 
86. Elle doit garantir une mise en concurrence 
effective du marche. 

I 

Urutonde rw'abantu bakeyi bipfuza guhiganira 
isoko batowe mu bandi ivy'intangamarara rugirwa 
hamaze gusabwa ko abipfuza guhiganira isoko 
bashikiriza idosiye zabo bigatangazwa hisunzwe 
ibisabwa hamwe n'ibiringo bitomowe mu ngingo ya 
86.Urwo rutonde rutegerezwa kwerekana ko 

ab; mu bandi bahiga~ isoko vy'ukuri. 

/ 



Article 88 : De la procedure de preselection 

Les candidats sont preselectionnes par la 
Commission de passation du marche, en 
raison de leur aptitude a executer les 
prestations objet du marche et classes sur la 
base des criteres publies dans l'appel a 
manifestation d'interet comportant les 
indications prevues a !'article 96 de la presente 
loi. 

L'Autorite contractante ouvre un nouveau delai 
qui ne peut etre inferieur a dix (10) jours 
calendaires et qu'elle porte a la connaissance 
du public, lorsqu'un minimum de trois (3) 
candidats n'est pas reuni a la date de 
reception des candidatures, ou apres 
evaluation. 

Dans ce cas, l'Autorite contractante est tenue 
d'informer la Direction nationale de controle 
des marches publics. 

En cas de relance de la procedure, l'Autorite 
contractante analyse les candidatures quel que 
soit le nombre de candidats qui se sont 
manifestes. 

Article 89 : De la demande de propositions 
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lngingo ya 88: lngene abipfuza guhiganira isoko 
batorwa ivy'intangamarara 

Abipfuza guhiganira isoko batorwa 
ivy'intangamarara n'Umugwi ujejwe ugutanga 
amasoko ya Reta hisunzwe ubushobozi bafise 
bwo kurangura ibikorwa bigize isoko kandi 
bagatondekwa hakurikijwe ibifatirwako vyatangajwe 
mw'itangazo rihamagarira abipfuza guhiganira 
isoko gushikiriza idosiye zabo, zirimwo ibikurikizwa 
bitegekanijwe mu ngingo ya 96 y'iri bwirizwa. 

Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
ruratanga ikindi kiringo kitari musi y'iminsi icumi 
ikurikirana, kandi rukabimenyesha bose, mu gihe 
hatabonetse n'imiburiburi abipfuza guhiganira isoko 
batatu(3) kw'igenekerezo ry'ukwakira idosiye 
z'abipfuza guhiganwa, canke idosiye zimaze 
kwihwezwa. 

Muri ico gihe, Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano rutegerezwa kubimenyesha 
Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta 
mu gihugu. 

Mu gihe hasubiwemwo ivyerekeye ugutora 
ivy'intangamarara abipfuza guhiganira isoko, 
Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rurihweza idosiye zashikirijwe, hatarinze kurabwa 
uko igitigiri c'abazishikirije kingana. 

lngingo ya 89: Urwandiko rusaba abipfuza 
guhiganira isoko gushikiriza ivyo biyemeje 

L'Autorite contractante adresse une demande Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
de proposition a tous les candidats rurashikiriza ivyo abipfuza guhiganira isoko batowe 
preselectionnes. ivy'intangamarara biyemeje. 

A ce titre, ils re9oivent un dossier de 
consultation qui comprend les termes de 
references, la lettre d'invitation indiquant les 
criteres de selection, leur mode d'application 
detaille et le projet de contrat. 

La demande de proposition indique egalement 
les exclusions a la participation future aux 
marches de travaux, fournitures et services qui 
resulteraient des prestations faisant l'objet de 
la consultation. 

1/ 

Muri iyo ntumbero, abipfuza guhiganira isoko 
batowe ivy'intangamarara bararonka idosiye 
ibamenyesha ibikenewe irimwo ivyisungwa, ikete 
ribatumirira kwitaba ihiganwa ryerekana ibifatirwako 
mu kubatora, ingene bikurikizwa ido n'ido 
n'integuro y'amasezerano. 

Urwandiko rusaba abipfuza guhiganira isoko 
gushikiriza ivyo biyemeza rurerekana kandi 
abakuwe mw'ihiganwa rizokurikira ryerekeye 
amasoko y'ibikorwa vy'ukwubaka, ibigurishwa 
n'ubuzi vyoba vyavuye mu bikorwa biri mw'idosiye 

7 



Article 90 : Du delai de reponse 

Le delai de reponse a la demande de 
proposition ne peut exceder trente (30) jours 
calendaires. 

Lorsque le montant estime des prestations est 
inferieur au seuil fixe aux articles 6 a 10, 
l'Autorite contractante est dispensee des 
formalites de publicite. Elle invite directement, 
par ecrit, les prestataires potentials identifies a 
soumettre une proposition. 

La soumission des propositions s'effectue sous 
la forme d'une enveloppe unique contenant 
deux (2) enveloppes distinctes et cachetees 
comportant l'une, une offre technique et l'autre, 
une offre financiere. 
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imenyesha ibikenewe abipfuza guhiganira isoko 
batowe ivy'intangamarara. 

lngingo ya 90: lkiringo c'ugutanga inyishu 

lkiringo c'ugutanga inyishu ku rwandiko rusaba 
abipfuza guhiganira isoko gushikiriza ivyo 
biyemeje kurangura ntigishobora kurenga iminsi 
mirongo itatu (30) ikurikirana. 

Mu gihe amafaranga ibikorwa vyotwara adashikana 
urugero rutomowe mu ngingo ziva ku ya 6 gushika 
ku ya 10, Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano ntirurinda gutangaza isoko. Ruca 
rutumako, biciye mu rwandiko, abashobora gukora 
ibikorwa bijanye n'isoko batowe kugira bashikirize 
ivyo biyemeza kurangura. 

lvyo biyemeje kurangura babishikiriza mw'ibahasha 
imwe rudende irimwo amabahasha abiri (2) 
atandukanye kandi ariko ikidodo, imwe ikaba 
irimwo ibijanye n'ubuhinga, iyindi ibijanye 
n'amafaranga. 

Article 91 : De l'ouverture des offres en lngingo ya 91: Ukwugurura amabahasha mu 

deux temps bihe bibiri 

L'ouverture des offres s'effectue en deux Ukwugurura amabahasha bigirwa mu bihe bibiri : 

temps: 

1) Dans un premier temps, les offres 
techniques sont ouvertes et evaluees 
conformement aux criteres definis dans la 
demande de proposition ; 

2) Dans un deuxieme temps, seuls les 
soumissionnaires ayant presente des 
offres techniquement qualifiees et 
conformes voient leurs offres financieres 
ouvertes, apres !'expiration des delais de 
recours. 

L'ouverture des offres financieres est publique 
et les soumissionnaires qualifies sont invites a 
y participer, s'ils le desirent. 

7 

1) Ubwa mbere, amabahasha arimwo 
ivyashikirijwe bijanye n'ubuhinga arugururwa 
akihwezwa hafatiwe ku vyisungwa bitomowe mu 
rwandiko rusaba abipfuza guhiganira isoko 
batowe ivy'intangamarara gushikiriza ivyo 
biyemeje; 

2) Ubwa kabiri, abahiganira isoko bashikirije 
ibijanye n'ubuhinga bihuye n'ibikenewe kandi 
bikwije ibisabwa ni bo bonyene bugururirwa 
amabahasha arimwo ivyo bashikirije bijanye 
n'amafaranga, ibiringo vy'ukwitwara ku bibaza 
ko barenganijwe birangiye. 

Ukwugurura amabahasha y'ivyashikirijwe bijanye 
n'amafaranga bigirwa ku mugaragaro, abahiganira 
isoko batowe bagatumirirwa kuba bahari, iyo 
babishaka. 
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Les autres offres financieres sont remises aux Amabahasha y'ivyashikirijwe bijanye n'amafaranga 

soumissionnaires non qualifies sans etre asubizwa abahiganira isoko batatowe atarinze 

ouvertes. kwugururwa. 

Article 92: Des methodes d'evaluation des lngingo ya 92 : Uburyo bw'ugusuzuma 

propositions. ivyiyemejwe vyashikirijwe n'abahiganira isoko 

Dans tous les cas, !'evaluation des 

propositions et la designation de l'attributaire 

s'effectue selon les methodes suivantes : 

1) La selection fondee sur la qualite technique 
et le coat (selection qualite-cout), basee 
notamment sur !'experience du candidat, la 
qualification des experts, la methodologie 
de travail proposee, et le montant de la 
proposition ; 

2) La selection fondee sur un budget 
predetermine dont le candidat doit proposer 
la meilleure utilisation possible ; 

3) La selection fondee sur la base de la 
meilleure proposition financiere soumise 
par les candidats ayant obtenu la note 
technique minimale requise. 

Haba mu gihe c'ukwugurura amabahasha ajanye 

n'ivy'ubuhinga canke ibijanye n'amafaranga, 

ugusuzuma ivyiyemejwe n'ukugena uwuhabwa 

isoko bigirwa mu buryo bukurikira : 

1) Uguhitamwo uwuhabwa isoko hafatiwe ku 

karanga k'ubuhinga no ku giciro (uguhitamwo 

akaranga k'ubuhinga-igiciro), bishingiye nko ku 

kumenyera akazi k'uwipfuza guhiganira isoko, 
ubumenyi n'ubushobozi vy'abahinga, uburyo 

bw'ugukora bushikirijwe hamwe n'amafaranga 

asaba; 

2) Uguhitamwo uwuhabwa isoko hafatiwe ku 

mafaranga ategekanywa gukoreshwa yabanje 

guharurwa uwipfuza guhiganira isoko 

agategerezwa kwerekana ingene yoyakoresha 
neza uko bishoboka kwose; 

3) Uguhitamwo uwuhabwa isoko hafatiwe ku giciro 
cumvikana cashikirijwe n'abipfuza guhiganira 

isoko baronse amanota mu bijanye n'ubuhinga 

ategerezwa n'imiburiburi kuronka kugira 

ahabwe isoko. 

Article 93 : De la selection basee sur la lngingo ya 93: Uguhitamwo uwuhabwa isoko 

qualite technique de l'offre hafatiwe ku biranga ubuhinga yashikirije 

Le candidat peut etre selectionne Uwipfuza guhiganira isoko arashobora gutorwa mu 

exclusivement sur la base de la qualite bandi hafatiwe gusa ku biranga ubuhinga bw'ivyo 

technique de sa proposition dans les cas ou yashikirije mu gihe ibikorwa bigoye bidasanzwe 

les prestations sont d'une complexite canke bifise inkurikizi zikomeye, canke na ho mu 

exceptionnelle ou d'un impact considerable ou gihe vyogorana kubigereranya. 

encore lorsqu'elles donneraient lieu a des 

propositions difficilement comparables. 

Dans ce dernier cas, !'execution du marche Muri ico gihe, ishirwa mu ngiro ry'isoko ryatanzwe 

donne lieu a un controle des prix de revient. rituma hacungerwa igiciro c'ukuri isoko ritwara. 

1/ 



Article 94 : De la negociation 

Les marches de prestations intellectuelles font 
l'objet de negociation entre l'Autorite 
contractante et le candidat dont la proposition 
est retenue. 
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lngingo ya 94: Ukwumvikana 

Amasoko yerekeye ibikorwa mvabwenge atangwa 
biciye mu mwumvikano hagati y'Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
n'uwipfuza guhiganira isoko igihe ivyo yashikirije 
vyemewe. 

Toutefois, ces negociations ne peuvent pas Ariko, urugero rw'agahembo gahabwa abatsindiye 

porter sur les taux d'honoraires. amasoko yerekeye ibikorwa mvabwenge 
ntirushobora kuja mu vyumvikanwako. 

Les negociations sont sanctionnees par un lvyumvikanyweko bishirwa mu cegeranyo 

proces-verbal signe par les deux parties. gishirwako umukono n'impande zompi. 

Article 95 : De la procedure des lngingo ya 95: lngene ukwumvikana bigenda 

negociations 

Les negociations ne peuvent etre conduites 
avec plus d'un candidat a la fois. Une fois ces 
negociations conclues, les autres 
soumissionnaires sont informes du rejet de 
leur proposition. 

Lorsque les prestations le demandent, la 
selection d'un consultant, a raison de sa 
qualification unique ou de la necessite de 
continuer avec le meme prestataire, peut 
intervenir par entente directe, sous reserve 
que le montant de ces prestations ne soit pas 
superieur a vingt pour cent (20%) du volume 
des prestations prevues au contrat de base. 

Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
ntirushobora kwumvikana n'abahiganira isoko 
barenga umwe mu gishingo kimwe.Hamaze 
gutorwa uwuhabwa isoko, abandi bahiganira isoko 
baca bamenyeshwa ko ivyo bashikirije bitakiriwe. 

Mu gihe ari nkenerwa hafatiwe ku kuntu ibikorwa 
bimeze, ugutora umuhinga ahabwa isoko, bivanye 
n'ubuhinga yisangije canke bivanye n'uko ari 
ngombwa ko uwahora abikora ariwe abandanya, 
ashobora gutorwa biciye mu kwumvikana 
n'uwoshobora kurishira mu ngiro ubwo 
nyene,hatibagiwe ko lgitigiri c'arnafaranga y'ivyo 
bikorwa kitarenga ibice mirongo ibiri kw'ijana (20%) 
vy'urugero rw'ibikorwa bitegekanijwe mu 
masezerano y'intango. 

Article 96: De !'obligation de se soumettre lngingo ya 96: Ugutegerezwa kwemera ko 

au controle des prix ibiciro bisuzumwa 

Dans l'hypothese visee a !'article precedent, Hafatiwe ku bivugwa mu ngingo ikurikira, amasoko 

les marches vises aux articles 97 et 100 ne avugwa mu ngingo ya 97 n'iya 100 ashobora 

peuvent etre passes qu'avec des consultants gutangwa gusa ku bahinga bemeye kwubahiriza 

qui acceptent de se soumettre aux dispositions ibitegekanijwe muri iri bwirizwa vyerekeye 

de la presente loi relatives au controle des prix ugusuzuma ibiciro bijanye n'ayo masoko mu gihe 

specifiques pendant !'execution des c'ishirwa mu ngiro ry'ibikorwa. 

prestations. 

1/ 
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Section 3 : Des marches sans appel Agace ka 3: Amasoko atangwa hatarinze kuba 
d'offres itangazo rihamagarira guhiganira isoko 

Sous-section 1 : Des marches de gre a gre Agahimba k'agace ka 1 : Amasoko atangwa 
biciye mu kwumvikana n'umwumwe mu boshira 
mu ngiro amasoko 

Article 97: De la portee des marches de gre lngingo ya 97: lvyerekewe n'amasoko atangwa 

a gre biciye mu kwumvikana n'umwumwe mu boshira 
mu ngiro isoko 

Un marche est dit de gre a gre lorsqu'il est 
passe sans appel d'offres, apres autorisation 
speciale de la Direction nationale de controle 
des marches publics. Cette derniere verifie que 
les conditions prevues a !'article 98 de la 
presente loi sont reunies. 

lsoko rivugwa ko ritangwa biciye mu kwumvikana 
n'umwumwe mu borishira mu ngiro, mu gihe 
ritangwa hatarinze kuba itangazo rihamagarira 
guhiganira isoko, hamaze gutangwa uruhusha 
rudasanzwe rw'Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma 
amasoko ya Reta mu gihugu. Ubwo Buyobozi 
burasuzuma ko ibisabwa bitegekanijwe mu ngingo 
ya 98 y'iri bwirizwa bikwiye. 

La demande de recours a cette procedure est Ugusaba ko isoko ritangwa biciye muri ubwo buryo 

motivee. biratangirwa imvo. 

Article 98 : Des conditions de recours aux lngingo ya 98: lbihe amasoko atangwamwo 

marches de gre a gre biciye mu kwumvikana n'umwumwe mu boshira 
mu ngiroisoko 

Le marche de gre a gre est passe si au lsoko rishobora gutangwa gusa biciye mu 

mains l'une des conditions suivantes est kwumvikana n'umwumwe mu borishira mu ngiro iyo 

remplie: n'imiburiburi hubahirijwe kimwe muri ibi bikurikira : 

1) Lorsque les travaux, fournitures ou services 1) 
ne sont realises qu'a titre de recherche, 
d'essais ou de perfectionnement ; 

2) En cas d'urgence simple pour les travaux, 2) 
fournitures ou services, que l'Autorite 
contractante doit faire executer en lieu et 
place de !'entrepreneur, du fournisseur ou 
du prestataire defaillant ; 

I 

Mu gihe ibikorwa vy'ukwubaka, ugutanga 
ivyimuka canke ugukora ubuzi bigirwa gusa 
mu ntumbero y'ubushakashatsi, ukugerageza 
canke iy'ukuryohora; 

Mu gihe c'ivyihutirwa bisanzwe vyerekeye 
ibikorwa vy'ukwubaka, ivyimuka canke ubuzi, 
Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano rugategerezwa kubituma uwundi 
mu kibanza c'uwufise ishirahamwe ry'ukwubaka 
ategerezwa gutunganya ibikorwa, uwutanga 
ivyimuka canke uwurangura ubuzi vyananiye; 

I 



3) En cas d'urgence imperieuse motivee par 
des circonstances imprevisibles ou de cas 
de force majeure ne permettant pas de 
respecter les delais prevus dans les 
procedures d'appel d'offres. 
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3) Mu gihe hari ivyihutirwa cane rwose bitumwe 
n'ibishitse giturumbuka canke n'intambamyi 
ntasimbwa bigatuma hadashobora 
kwubahirizwa ibiringo vyategekanijwe mu 
bikurikizwa mw'itangazo rihamagarira 
guhiganira isoko. 

Article 99 : De !'obligation de mise en lngingo ya 99: Ugutegerezwa gukoresha 
concurrence ihiganwa 

La procedure de gre a gre ne peut avoir pour 
effet de faire echapper a l'Autorite contractante 
!'obligation de mise en concurrence d'au moins 
trois candidats susceptibles d'executer le 
marche. 

lbijanye n'ugutanga isoko biciye mu kwumvikana 
n'umwumwe mu borishira mu ngiro ntibishobora 
gutuma Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano rwirengagiza guhamagara 
abarihiganira n'imiburiburi batatu bashobora 
gushira mu ngiro iryo soko. 

Sous-section 2: Des marches par entente Agahimba k'agace ka 2: Amasoko atangwa 
directe biciye mu kwumvikana n'uwoshobora gushira 

mu ngiro isoko ubwo nyene 

Article 100: De la portee des marches par lngingo ya 100: lvyo amasoko atangwa biciye 
entente directe mu kwumvikana n'uwoshobora gushira mu 

ngiro isoko ubwo nyene yerekeye 

Un marche est passe par la procedure 
d'entente directe lorsque, apres autorisation 
speciale de la Direction nationale de controle 
des marches publics, l'Autorite contractante 
engage directement des discussions qui lui 
paraissent utiles avec le candidat et lui attribue 
le marche. 

Bivugwa ko isoko ritanzwe biciye mu kwumvikana 
n'uwoshobora kurishira mu ngiro ubwo nyene mu 
gihe, hamaze gutangwa uruhusha rudasanzwe 
rw'Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya 
Reta mu gihugu, Urwego ruhagararira Reta mu 
kugira amasezerano rugiraniye ibiganiro rubona ko 
bikenewe n'uwipfuza guhiganira isoko rugaheza 
rukamuha iryo soko. 

La Direction nationale de controle des marches Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta 
publics verifie que les conditions prevues a mu gihugu burasuzuma ko ibisabwa bitegekanijwe 
!'article 101 sont reunies. mu ngingo ya 101 y'iri bwirizwa bikwiye. 

La demande de recours a cette procedure est Ugusaba ko isoko ritangwa biciye muri ubwo buryo 
motivee. biratangirwa imvo. 
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Article 101 : Des conditions des marches lngingo ya 101: lbihe amasoko atangwamwo 
par entente directe biciye mu kwumvikana n'uwoshobora kurishira 

mu ngiro ubwo nyene 

Le marche par entente directe est passe si 
au mains l'une des conditions suivantes est 
remplie: 

1) Lorsque les besoins ne peuvent etre 
satisfaits que par une prestation 
necessitant l'emploi d'un brevet 
d'invention, d'une licence ou de droits 
exclusifs detenus par un seul 
entrepreneur, un seul fournisseur ou un 
seul prestataire; 

2) Dans le cas d'urgence imperieuse 
motivee par des circonstances 
imprevisibles ou de cas de force majeure 
necessitant une intervention immediate ; 

lsoko rishobora gutangwa gusa biciye mu 
kwumvikana n'uwoshobora kurishira mu ngiro ubwo 
nyene iyo hubahirijwe n'imiburiburi kimwe muri ibi 
bikurikira : 

1) Mu gihe ibikenewe bishobora kuboneka gusa 
biciye mu gikorwa n'umuhinga afise urwandiko 
rwemeza koari we yatanguye gutora ubuhinga 
bunaka, uruhusha rw'ugukora canke 
uburenganzira bwiharijwe na nyene 
ishirahamwe ry'ukwubaka umwe, uwugurisha 
umwe canke uwurangura ubuzi umwe; 

2) Mu gihe c'ivyihutirwa bihambaye rwose 
bitumwe n'ibishitse giturumbuka canke 
n'intambamyi ntasimbwa bigaca bisaba ko 
hagira igica gikorwa ubwo nyene; 

3) Lorsque les travaux, fournitures ou 3) 
services sont complementaires a un 
marche deja execute, pour autant: 

Mu gihe ibikorwa vy'ukwubaka, gutanga 
ivyimuka canke ugukora ubuzi vyunganira isoko 
ryamaze gushirwa mu ngiro, ivyo bigashoboka 
ari uko: 

a) Qu'aucun autre entrepreneur, 
fournisseur ou prestataire ne puisse 
garantir de solution respectant les 
exigences vIsees aux alineas 
precedents ; 

b) Que !'attribution soit faite au titulaire 
du marche principal et que le montant 
cumule desdits marches 
complementaires n'excede pas dix 
pour cent (10%) du marche initial; 

7 

a) Ata wundi afise ishirahamwe ry'ukwubaka 
ashobora gutanga ivyimuka canke kurangura 
ubuzi yoshobora gutora inyishu yubahiriza 
ibisabwa bitegekanijwe mu duhimba duhejeje 
kuvugwa; 

b) lsoko rihawe uwaronse isoko rikuru, kandi 
igitigiri c'amafaranga gifatiwe hamwe c'ayo 
masoko yunganira aya mbere ntikirenze ibice 
icumi kw'ijana {10%) vy'isoko rikuru; 



c) Qu'il s'agisse des marches 
complementaires de fournitures 
destines a !'extension d'installations 
existantes, lorsque le changement de 
fournisseur obligerait l'Autorite 
contractante a acquerir un materiel 
de technique differente entrainant 
une incompatibilite avec le materiel 
deja acquis ou des difficultes 
techniques d'utilisation ou d'entretien 
disproportionnees; 

d) Qu'il s'agisse des marches 
complementaires de services au de 
travaux, qui consistent en de 
prestations qui ne figurent pas dans 
le marche initialement conclu, mais 
sont devenus necessaires, a la suite 
d'une circonstance imprevue, a 
!'execution du service ou a la 
realisation de l'ouvrage lorsque ces 
services ou travaux complementaires 
ne peuvent etre techniquement ou 
economiquement separes du marche 
principal sans inconvenient majeur 
pour l'Autorite contractante. 
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c) Ku vyerekeye amasoko yunganira aya mbere 
y'ivyimuka bigenewe kwungura ivyubakwa 
bisanzwe bihari, mu gihe uguhindura 
uwutanga ivyimuka vyotuma Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rutegerezwa kwakira ibikoresho bikozwe mu 
buhinga butandukanye n'ubwa mbere, 
bigatuma ibikoresho vyozanwa bidashobora 
gukorana n'ibikoresho vyari bimaze kwakirwa 
canke bigatuma haba ingorane z'ubuhinga 
zirengeye mu kubikoresha canke mu 
kubibungabunga ; 

d) Ari amasoko yunganira y'ubuzi canke y'ibikorwa 
vy'ukwubaka, agizwe n'ibikorwa vy'ukwubaka 
bitari mw'isoko nyamukuru ryari ryamaze 
gutangwa, ariko kubera ibishitse giturumbuka, 
ugasanga birakenewe mw'ishirwa mu ngiro 
ry'ubuzi canke mw'irangurwa ry'igikorwa, mu 
gihe ubwo buzi canke ibikorwa vyunganira 
bidashobora gutandukanywa n'isoko 
nyamukuru, haba mu vy'ubuhinga canke mu 
vy'ubutunzi, kubera ko bitandukanijwe n'isoko 
nyamukuru vyotuma Urwego ruhagararira Reta 
mu kugira amasezerano rugira ingorane 
zikomeye. 

Sous-section 3 : Des dispositions Agahimba k'agace ka 3: lngingo rusangi 
communes aux marches de gre a gre et zerekeye amasoko atangwa biciye mu 
d'entente directe kwumvikana n'umwumwe mu boshira mu ngiro 

Article 102 : Du controle des prix 

Sans prejudice de !'application des procedures 
de controle a posteriori, les marches de gre a 
gre et par entente directe ne peuvent etre 
passes qu'avec des entrepreneurs, 
fournisseurs ou prestataires de services qui 
acceptent de se soumettre a un controle des 
prix specifiques durant !'execution des 
prestations. 

isoko n'ayatangwa biciye mu kwumvikana 
n'uwoshobora kurishira mu ngiro ubwo nyene 

lngingo ya 102 : Ugusuzuma ibiciro 

Hatirengagijwe ishirwa mu ngiro ry'ibikurikizwa mu 
gusuzuma amasoko yamaze gutangwa, amasoko 
atangwa biciye mu kwumvikana n'umwumwe mu 
boshira mu ngiro isoko n'ayatangwa biciye mu 
kwumvikana n'uwoshobora kurishira mu ngiro ubwo 
nyene ashobora gutangwa gusa ku bafise 
amashirahamwe y'ukwubaka, ku batanga ivyimuka 
canke ku barangura ubuzi bemeye ko ibiciro 
bivyerekeye bigirirwa isuzuma mu gihe bariko 
barashira mu ngiro isoko. 



Le marche precise les obligations comptables 
auxquelles le titulaire est soumis, notamment 
!'obligation de presenter des bilans, comptes 
de pertes et profits, et comptes d'exploitation, 
ainsI que sa comptabilite analytique 
d'exploitation ou, a defaut de celle-ci, tous 
documents de nature a permettre 
l'etablissement des coats de revient. 
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lsoko riratomora ivyo uwaritsindiye ategerejwe 
bijanye n'iharurwa ry'amafaranga, nk'ugushikiriza 
icegeranyo c'ivyakozwe ku mwaka, amakonte 
y'ivyahomvye n'inyungu, n'amakonte y'ibikorwa 
hamwe n'icegeranyo kijanye n'iharurwa 
ry'amafaranga ku vyakozwe vyose canke iyo 
kitabonetse, hagashikirizwa inzandiko izo ari zo 
zose zituma hashingwa ikiguzi c'ukuri isoko 
ryatwaye. 

Article 103: De l'autorisation prealable de lngingo ya 103: Uruhusha rubanza gutangwa 
la DNCMP n'Ubuyobozi bujejwe gusuzuma amasoko ya 

Reta mu gihugu 

A I' exception des marches a caractere secret 
vises a !'article 106 de la presente loi, les 
marches de gre a gre et par entente directe 
sont prealablement autorises par la Direction 
nationale de contr6Ie des marches publics sur 
base d'un rapport special etabli par la 
commission de passation des marches de 
l'Autorite contractante, au terme d'une seance 
d'analyse des motifs justifiant le recours a la 
procedure de gre a gre et par entente directe, 
et transmis en copie a l'ARMP. 

Ukuyemwo amasoko atangwa mw'ibanga avugwa 
mu ngingo ya 106 y'iri bwirizwa, amasoko atangwa 
biciye mu kwumvikana n'umwumwe mu boshira mu 
ngiro isoko n'ayatangwa biciye mu kwumvikana 
n'uwoshobora kurishira mu ngiro ubwo nyene 
ategerezwa kubanza gutangirwa uruhusha 
n'Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta 
mu gihugu, bufatiye ku cegeranyo kidasanzwe 
kigirwa n'umugwi ujejwe gutanga amasoko ya Reta 
w'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano, inama y'ukwihweza imvo zatumye 
hatangwa amasoko biciye mu kwumvikana 
n'umwumwe mu boshira mu ngiro isoko no mu 
kwumvikana n'uwoshobora kurishira mu ngiro ubwo 
nyene irangiye, ikopi y'icegeranyo cayo 
ikarungikirwa Urwego rujejwe gucungera amasoko 
ya Reta. 

Article 104: De la timite des montants des lngingo ya 104: Urugero rw'amafaranga 
marches de gre a gre et par entente directe y'amasoko atangwa biciye mu kwumvikana 

n'umwumwe mu boshira mu ngiro isoko 
n'ayatangwa biciye mu kwumvikana 
n'uwoshobora kurishira mu ngiro ubwo nyene 

La Direction nationale de contr6Ie des marches 
publics veille a ce que, pour chaque annee 
budgetaire et pour chaque Autorite 
contractante, le montant additionne des 
marches de gre a greet par entente directe ne 
depasse pas dix pour cent (10%) du montant 
total des marches publics inscrits dans le plan 
previsionnel des marches de chaque Autorite 
contractante, sauf derogation speciale de 
l'Autorite de regulation des marches publics. 

Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta 
mu gihugu buritwararika ko, ku mwaka umwumwe 
wose Reta itegekanya gukoreshamwo amafaranga 
no ku Rwego rumwerumwe rwose ruhagararira 
Reta mu kugira amasezerano, amafaranga yose 
ateranijwe akoreshwa ku masoko atangwa biciye 
mu kwumvikana n'umwumwe mu boshira mu ngiro 
isoko n'ayatangwa biciye mu kwumvikana 
n'uwoshobora kurishira mu ngiro ubwo nyene 
atarenga ibice icumi kw'ijana (10%) vy'amafaranga 
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yose akoreshwa ku masoko ya Reta yanditswe mu 
ndinganizo y'amasoko ategekanywa gutangwa 
n'Urwego rumwerumwe rwose ruhagararira Reta 

mu kugira amasezerano, kiretse hatanzwe 
uruhusha rudasanzwe rw'Urwego ruJeJwe 
ugucungera amasoko ya Reta rutanze uruhusha. 

Article 105: De !'information a l'Autorite de lngingo ya 105: UkumenyeshaUrwego rujejwe 

regulation des marches publics gucungera amasoko ya Reta amasoko yatanzwe 

Tout marche conclu selon la procedure de gre 
a gre et par entente directeest communique 
pour information a l'Autorite de regulation des 
marches publics. 

lsoko ryose ryatanzwe biciye mu kwumvikana 
n'umwumwe mu boshira mu ngiro isoko 

n'ayatangwa biciye mu kwumvikana n'uwoshobora 

kurishira mu ngiro ubwo nyene riramenyeshwa 
Urwego rujejwe ugucungera amasoko ya Reta. 

Sous-section 4 : Des cas particuliersdes Agahimba k'agace ka 4: Amasoko afise ivyo 

marches a caractere secret yisangije ategerezwa gutangwa mw'ibanga 

Article 106: De l'objet 

Le marche a caractere secret a pour objet des 
travaux, fournitures ou services qui, en vertu 
des dispositions legales ou reglementaires, 
presentent un aspect incompatible avec toute 
forme de publicite, et lorsque la protection des 
interets fondamentaux de la securite nationale 
requiert ce secret. 

II peut etre suivi la procedure de gre a gre ou 
d'entente directe, selon la nature du marche. 

lngingo ya 106: lvyo yerekeye 

lsoko ritegerezwa gutangwa mw'ibanga ryerekeye 
ibikorwa vy'ukwubaka, ivyimuka canke ubuzi, 
hisunzwe amabwirizwa canke amategeko, 

birangwa n'uko bidashobora kumenyekanishwa uko 
ari ko kwose, no mu gihe ugukingira inyungu 
z'umutekano w'igihugu bisaba ko itangwa ry'ayo 
masoko rigirwa mw'ibanga. 

Harashobora guca hatangwa isoko biciye mu 
kwumvikana n'umwumwe mu borishira mu ngiro 
canke biciye mu kwumvikana n'uwoshobora 
kurishira mu ngiro ubwo nyene bivanye n'isoko iryo 
ari ryo. 

Article 107: Des marches a caractere lngingo ya 107: Amasoko ategerezwa gutangwa 

secret mw'ibanga 

Sont consideres comme secrets, les marches 
de fournitures, services et travaux passes pour 
satisfaire les besoins de la defense et de la 
securite nationale, portant notamment sur : 

/ 
i 

Amasoko afatwa nk'ayategerezwa gutangwa 
mw'ibanga ni amasoko y'ivyimuka, ubuzi n'ibikorwa 
vy'ukwubaka bigirwa mu ntumbero yo kuronsa 

igihugu ivyo gikeneye mu bijanye n'ukwivuna 
umwansi n'ugucungera umutekano w'igihugu, 
yerekeye nk'ibi bikurikira : 



1) Les marches de fournitures et de services 
qui ont pour objet la conception, l'essai, 
!'experimentation, la realisation, 
!'acquisition, le maintien operationnel, 
!'utilisation ou la destruction des armes, 
munitions et materiels de guerre ; 
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1) Amasoko yerekeye ivyimuka n'ubuzi afise 
intumbero y'ukwiyumvira gukora ibirwanisho, 
amasasu n'ibikoresho vyo mu ntambara, 
ukubigerageza, ukubigirako ubushakashatsi, 
ukubigurisha, ukubigura, ukubibungabunga 
kugira bigume bikora neza, ukubikoresha canke 
ukubiturira ; 

2) Les marches de fournitures qui ont pour 2) 
objet la realisation de demonstrateurs ou 

Amasoko yerekeye ivyimuka afise intumbero 
y'ugukora ibirwanisho, amasasu canke 
ibikoresho vyo mu ntambara vy'ukugeregezako 
canke vy'ugufatirako akarorero; 

de prototypes d'armes, munitions ou 
materiels de guerre ; 

3) Les marches de fournitures qui ont pour 
objet les composants, les outillages, les 
consommables et les moyens 
d'evaluation et d'essais, specifiquement 
conQus pour la fabrication, l'emploi ou le 
maintien en condition operationnelle des 
armes, munitions et materiels de guerre 
ou concourant a leur efficacite militaire ; 

4) Les marches de service qui presentent un 
lien direct avec la strategie militaire ou 
l'emploi des armes et qui ont pour objet 
soit les etudes exploratoires et les etudes 
technico-operationnelles relatives aux 
equipements futurs, les etudes 
biologiques, medicales, hydrographiques, 
soit les etudes prospectives ; 

5) Les marches de travaux directement lies 
a la realisation, l'emploi, le maintien en 
condition operationnelle et !'evaluation 
des armes, munitions et materiels de 
guerre. 

6) Les marches destines a des fins de 
defense civile. Ces marches portent sur 
des prestations visant a assurer l'ordre 
public, la protection materielle et morale 
des personnes et la sauvegarde des 
installations et ressources d'interet 
general ainsi que l'appui au maintien ou 
au retablissement de la liberte d'action 
des autorites militaires sur !'ensemble du 
territoire ; 

3) Amasoko y'ivyimuka yerekeye ibigize 
ibirwanisho, ibikoresho, ibikoresho vya minsi 
yose n'uburyo bw'ugusuzuma n'ukugerageza 
vyagenewe gusa ugukora ibirwanisho, 
amasasu n'ibikoresho vyo mu ntambara, 
ukubikoresha canke ukubibungabunga ku 
buryo biguma bikora neza canke ugukoresha 
ibirwanisho, amasasu n'ibikoresho vyo mu 
ntambara canke bituma ivyo birwanisho bikora 
neza; 

4) Amasoko y'ubuzi bufitaniye isano n'ubuhinga 
bwa gisirikare canke n'ikoreshwa ry'ibirwanisho 
kandi afise intumbero yaba iyerekeye ivyigwa 
vy'ibanze n'ivyerekeye ubuhinga bukoreshwa 
bijanye n'ibikoresho bizoronderwa muri kazoza, 
ivyigwa bijanye n'ibinyabuzima, n'ubuvuzi 
hamwe n'ibijanye n'ibibanza birimwo amazi 
canke ivyigwa bijanye n'ukurondera amasoko; 

5) Amasoko y'ibikorwa vy'ukwubaka vyerekeye 
ukugurirsha ibirwanisho, amasasu n'ibikoresho 
vyo mu ntambara, ukubikoresha, 
ukubibungabunga ku buryo biguma bikora neza 
n'ugusuzuma ko bikora neza ; 

6) Amasoko y'ibikorwa bifise intumbero 
y'ugukingira abanyagihugu. Ayo masoko 
yerekeye ibikorwa vy'ukubungabunga 
umutekano w'abanyagihugu, ugukingira ibintu 
na benevyo n'ukubungabunga ivyubatswe 
n'amatungo bikoreshwa ku neza ya base 
hamwe n'ugushigikira ibikorwa vy'igisirikare 
vy'ukubungabunga umutekano n'ugutuma 
inzego za gisirikare zikora mu bwigenge mu 
gihugu case ; 
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7) Les marches relatifs a la securite 7) 
nationale passes en vue de prevenir une 
menace securitaire, et plus generalement 

Amasoko y'ibikorwa bijanye n'ukubungabunga 
umutekano w'igihugu atangwa kugira hakingwe 
ibibangamira umutekano, na canecane 
w'abarangura ubuzi bigatuma, kubera ibikorwa 
barangura, bamenya inkuru canke ibijanye 

de prestataires, qui du fait de leurs 
prestations, accedent a des informations 
ou domaines sensibles dont la divulgation 
pourrait porter atteinte a la securite et la 
sOrete de l'Etat et a son potentiel 
scientifique et economique. Relevent 
notamment de ces marches, les travaux 
qui doivent etre executes dans l'espace 
presidentiel particulierement au Cabinet 
du President de la Republique, au Palais 
de la Republique et ses annexes ; 

n'ubuzi nkoramutima, ukubikwiragiza 
bigashobora kubangamira umutekano 
w'abanyagihugu n'uw'lgihugu n'ubushobozi 
igihugu gifise mu vyerekeye ubumenyi 
n'ubutunzi. lbikorwa vyerekeye ayo masoko ni 
nk'ibikorwa bitegerezwa kurangurirwa mu 
bibanza bihariwe Umukuru w'lgihugu na 
canecane lbiro vy'Umukuru w'lgihugu, lkirimba 
c'Umukuru w'lgihugu n'ibifatanye n'ico kibanza; 

8) Les marches passes en vertu d'un accord 8) 
international relatif a la participation des 
militaires ou policiers burundais a des 
operations de maintien de la paix ; 

Amasoko yerekeye ibikorwa vy'abasirikare 
canke abaporisi b'abarundi baja mu bikorwa 
vy'ukugarukana amahoro mu bindi bihugu 
atangwa hisunzwe amasezerano 
mpuzamakungu ; 

9) Les marches en rapport avec la 9) Amasoko ajanye n'ugukora ibimenyetso 

fabrication des symboles de la biranga igihugu. 
Republique. 

Un acte reglementaire actualise ce qui peut ltegeko rirashira ku gihe ivyerekeye amasoko 

etre considere comme secret. atangwa mw'ibanga. 

Article 108 : Du controle 

Le caractere secret du marche est constate 
par une commission speciale rattachee a la 
Presidence de la Republique, creee et 
fonctionnant selon des modalites determinees 
par decret. Cette commission dispose des 
pouvoirs de controle de la procedure de 
passation du marche et son execution. 

Article 109: Du reglement des litiges 

Les litiges nes dans le cadre des marches a 
caractere secret sont soumis a une 
commission speciale de conciliation creee a 
cet effet par decret. 

I 

lngingo ya 108: lvyerekeye isuzuma 

Ukuba amasoko ategerezwa gutangwa mw'ibanga 
vyemezwa n'Umugwi udasanzwe ukorera mu Biro 
vy'Umukuru w'igihugu, washizweho kandi ukora 
hisunzwe ibikurikizwa bitomorwa n'ltegeko 
ry'Umukuru w'igihugu.Uwo Mugwi ufise ububasha 
bw'ugusuzuma ingene isoko ritangwa n'ingene 
rishirwa mu ngiro. 

lngingo ya 109: Ugutatura amatati 

Amatati yadutse mu vyerekeye amasoko 
ategerezwa gutangwa mw'ibanga ashikjrizwa 
Umugwi udasanzwe ujejwe kwumvikanisha 
abatase washinzwe kubera ico gikorwa n'ltegeko 
ry'Umukuru w'igihugu. 
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Sous-section 5 : De la demande de cotation Agahimba k'agace ka 5 : Ukurondera abashinga 
igiciro c'isoko 

Article 110: De la portee de la demande de lngingo ya 110: lgitigiri c'abasabwa ibiciro 
cotation 

L'Autorite contractante demande des prix 
aupres d'au mains cinq soumissionnaires 
autant que possible, en vue d'acquerir des 
travaux, fournitures ou services dont la valeur 
estimee hors taxe est inferieure a un seuil fixe 
par voie reglementaire. 

L'Autorite contractante ne peut pas fractionner 
un marche en vue de proceder a une demande 
de cotation. 

Article 111 : De la procedure applicable 

Moyennant le respect des principes poses aux 
articles 11 et 12 de la presente loi, l'Autorite 
contractante est tenue de : 

Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rurarondera, uko bishoboka kwose, n'imiburiburi 
abahiganira isoko batanu kugira bashikirize ibiciro, 
mu ntumbero yo kuronka isoko ry'ibikorwa 
vy'ukwubaka, ry'ivyimuka canke iry'ubuzi, igiciro 
cavyo ata tagisi ririko kikaba kidashikana urugero 
rwashinzwe biciye mw'itegeko. 

Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
ntirushobora gucagagura mu bice isoko 
ryategerezwa kuguma ari rimwe rufise intumbero 
yo gusaba ibiciro. 

lngingo ya 111: lbikurikizwa mu gusaba ibiciro 

Hafatiwe ku bijanye n'ukwubahiriza ibitegekanijwe 
mu ngingo ya 11 n'iya 12 z'iri bwirizwa, Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rutegerezwa : 

1) Choisir librement les modalites de 1) Gutora mu mwidegemvyo ibikurikizwa mu 
publicite adaptees au montant et a la kumenyekanisha isoko hafatiwe ku mafaranga 
nature du marche ; isoko ritwara n'isoko iryo ari ryo ; 

2) Solliciter simultanement, par ecrit, les prix 
aupres d'au moins cinq prestataires en 
definissant la nature des prestations 
recherchees et en faisant reference a des 
normes dans toute la mesure du 
possible; 

2) Gusabira rimwe ibiciro abarangura ibikorwa 
n'imiburiburi batanu, biciye mu rwandiko, 
hagatomorwa ibikorwa bironderwa ivyo ari vyo 
kandi hakisungwa amategeko uko bishoboka 
kwose; 

3) S'assurer que les candidats ont la 3) 
capacite juridique, technique, et financiere 

Gusuzuma ko abipfuza guhiganira isoko 
bakwije ibisabwa mu bijanye n'amategeko, 
ubuhinga hamwe n'amafaranga kugira bashire 
mu ngiro isoko; 

d' executer le marche ; 

4) Attribuer le marche au soumissionnaire le 4) Guha isoko uwurihiganira yasavye amafaranga 
moins disant et dont l'offre est jugee make kandi idosiye yiwe ikaba ikwije ibisabwa; 
conforme; 

7 
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5) Rediger un proces-verbal d'attribution et 5) Gutegura icegeranyo c'ugushikiriza isoko no 

informer par ecrit, les soumissionnaires kubimenyesha biciye mu rwandiko, 

dont les offres n'ont pas ete retenues; abarihiganiye idosiye zabo zitemewe; 

6) Rediger des contrats, etablir des bons de 6) Gutegura amasezerano n'inzandiko zerekana 

commande ; ibikenewe gukorwa ; 

7) Publier sur le site des marches publics 7) 
des leur attribution lorsque les marches 

Gutangaza ku rubuga mvajuru rw'amasoko ya 
Reta amasoko yatanzwe kuva agitangwa mu 
gihe ayo masoko yatanzwe biciye mu 
masezerano yanditse. 

sont conclus par contrat ecrit. 

Toutefois, les commandes repondant a des 
conditions de montant et de nature fixees par 
voie reglementaire peuvent etre dispensees de 
forme ecrite et donner lieu a reglement sur 
factures. 

Ariko, ibisabwa gukorwabihuye n'ibitegerejwe 
vyerekeye igitigiri c'amafaranga n'isoko iryo ari ryo 
bishingwa biciye mw'itegeko bishobora gutangwa 
bitarinze guca mu rwandiko bigaca birihwa 
hisunzwe ibiri kw'ifagitire. 

Article 112: De la communication de la liste lngingo ya 112: Ukumenyesha urutonde 

des personnes consultees rw'abantu bagishijwe inama 

L'Autorite contractante communique a 
l'Autorite de regulation des marches publics et 
a la Direction nationale de controle des 
marches publics, au rythme trimestriel, la liste 
des personnes consultees, le nom du titulaire, 
ainsi que la nature et le montant du marche, 
pour des raisons de controle a posteriori et 
d'analyses statistiques. 

Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
ruramenyesha Urwego rujejwe ugucungera 
amasoko ya Reta hamwe n'Ubuyobozi bujejwe 
ugusuzuma amasoko ya Reta mu gihugu, uko 
amezi atatu arangiye, urutonde rw'abantu 
bagishijwe inama, izina ry'uwatsindiye isoko, isoko 
iryo ari ryo hamwe n'igitigiri c'amafaranga y'iryo 
soko, mu ntumbero y'ugusuzuma amasoko 
yamaze gutangwa n'ukwihweza ibiharuro 
vyatororokanijwe. 

CHAPITRE IV : DES MODES SPECIFIQUES IGICE CA IV: UBURYO BWIHARIJWE MU 

DE PASSATION DES MARCHES PUBLICS GUTANGA AMASOKO YA RETA 

Section 1 : Des marches des collectivites Agace ka 1: Amasoko y'inzego z'intwaro 

territoriales decentralisees zegerejwe abanyagihugu 

Article 113: De la procedure simplifiee des lngingo ya 113: Uburyo bworoshe bukurikizwa 

marches des collectivites territoriales mu vyerekeye amasoko y'inzego z'intwaro 

decentralisees zegerejwe abanyagihugu 

Les marches passes par les collectivites Amasoko atanzwe n'inzego z'intwaro zegerejwe 

territoriales decentralisees, quel que soit leur abanyagihugu, hatarabwe igitigiri c'amafaranga 

montant et dont le budget ne depasse pas un agenewe gukoreshwa kandi kitarenze urugero 

seuil fixe par ordonnance du Ministre ayant les ntarengwa rufatirwako rushingwa n'itegeko 

Finances dans ses attributions, font l'objet de nshikiranganji ry'Umushikiranganji ajejwe ikigega 

procedures simplifiees, comportant en ea Reta, atangwa hisunzwe uburyo bworoshe 



particulier des formalites de publicite et des 
dossiers type d'appel d'offres adaptes, dans le 
respect des principes et des procedures poses 
par la presente loi. 
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bukurikizwa, burimwo ahanini ibikenewe mu 
kumenyekan_isha isoko n'idosiye z'uguhiganira 
isoko zifatirwako akarorero ziyerekeye, hubahirijwe 
ingingo ngenderwako n'ibikurikizwa biri muri iri 
bwirizwa. 

Article 114 : Des organes de passation des lngingo ya 114: lnzego zijejwe gutanga 

marches des collectivites territoriales amasoko y'inzego z'intwaro zegerejwe 

decentralisees abanyagihugu 

Une ordonnance fixe les dispositions relatives 
notamment aux organes locaux de passation 
des marches, de controle et de l'autorite 
d' approbation. 

ltegeko nshikiranganji rirashinga ingingo zerekeye 
canecane inzego z'intango zitanga amasoko, 
iziyasuzuma n'izerekeye urwego rujejwe kwemeza 
itangwa ry'amasoko. 

Article 115: De la cellule communale de lngingo ya 115: Umugwi wo mw'ikomine ujejwe 

gestion des marches publics ugutunganya amasoko ya Reta 

La cellule communale de gestion des marches 
publics est mise en place sur proposition de 
l'Administrateur communal, en tant que 
personne responsable des marches publics, 
par le Gouverneur de Province. 

La cellule communale de gestion des marches 
publics est composee par des representants 
de !'administration communale et ceux 
provenant des services publics deconcentres 
de la Commune ou toute autre personne ayant 
des competences techniques requises 
exceptes les membres du conseil communal. 

Article 116 : Des seuils de controle a priori 

Les marches des collectivites territoriales 
decentralisees d'un montant inferieur au seuil 
fixe par voie reglementaire ne sont pas soumis 
au controle a priori de la Direction nationale 
de controle des marches publics. 

Toutefois, la Direction nationale de controle 
des marches publics exerce un controle a 
posteriori des marches des collectivites 
territoriales decentralisees d'un montant 
inferieur au seuil pour en controler la 
regularite. 

Umugwi wo mw'ikomine ujejwe ugutunganya 
amasoko ya Reta ushirwaho na Buramatari 
bisabwe na Musitanteri w'ikomine, nk'umuntu 
ashinzwe amasoko ya Reta. 

Umugwi womw'ikomine uJeJwe ugutunganya 
amasoko ya Reta ugizwe n'abaserukira intwaro 
mw'ikomine n'abava mu buzi bwa Reta buri 
mw'ikomine canke uwundi muntu wese afise 
ubushobozi mu bijanye n'ubuhinga busabwa 
havuyemwo abagize inama ya komine. 

lngingo ya 116: Urugero ntarengwa rufatirwako 
rw'ibiciro vy'amasoko asuzumwa imbere yuko 
atangwa 

Amasoko y'inzego z'intwa_ro zegerejwe 
abanyagihugu adashikana urugero ntarengwa 
rufatirwako rw'igiciro rushingwa biciye mw'itegeko 
ntarinda kubanza gusuzumwa n'Ubuyobozi bujejwe 
ugusuzuma amasoko ya Reta mu gihugu. 

Ariko, Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya 
Reta mu gihugu burasuzuma amasoko yamaze 
gutangwa y'inzego z'intwaro zegerejwe 
abanyagihugu adashikana urugero rw'ibiciro 
rufatirwako kugira busuzume ko yatanzwe 

hakurikijwe amategeko. ~ 

7 



Article 117 : De la gestion du contentieux 

Les litiges nes dans le cadre des marches 
passes par les collectivites territoriales 
decentralises et dont le montant est inferieur 
au seuil de controle a priori de la Direction 
nationale de controle des marches publics, 
sont soumis a une commission provinciale de 
conciliation creee a cet effet, par l'ordonnance 
du Ministre ayant les collectivites territoriales 
dans ses attributions. 
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lngingo ya 117: Ugutorera inyishu amatati 

Amatati aturutse ku masoko atanzwe n'inzego 
z'intwaro zegerejwe abanyagihugu,igitigiri 
c'amafaranga amasoko atwara kikaba kidashikana 
urugero ntarengwa rufatirwako rw'ibiciro 
vy'amasoko asuzumwa imbere yuko atangwa 
n'Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta 
mu gihugu, arashikirizwa umugwi wo mu ntara 
ujejwe ukwumvikanisha washizweho kubera ico 
gikorwa, biciye mw'itegeko nshikiranganji 
ry'Umushikiranganji ajejwe inzego z'intwaro. 

Article 118: De la composition de la lngingo ya 118: Abagize umugwi w'intara ujejwe 
Commission provinciale de conciliation ukwumvikanisha 

La Commission provinciale de conciliation est Umugwi wo mu ntara UJeJwe ukwumvikanisha 

composee d'un representant de ugizwe n'uwuserukira intwaro, uwuserukira igisata 
!'administration, d'un representant du secteur c'ubutungane, uwuserukira igisata c'indero, 
de la justice, d'un representant du secteur de uwuserukira igisata c'amagara y'abantu, 
!'education, d'un representant du secteur de la uwuserukira igisata c'uburimyi, uwuserukira igisata 
sante, d'un representant du secteur de c'ibidukikije n'uwuserukira igisata c'abikorera 
!'agriculture, d'un representant du secteur de utwabo bakorera muriiyo ntara. 
l'environnement et d'un representant du 
secteur prive reuvrant dans la province. 

Section 2 : Des marches groupes Agace ka 2: Amasoko y'isangi 

Article 119: De la portee des marches lngingo ya 119: Aberekewe n'amasoko y'isangi 
groupes 

Deux ou plusieurs Autorites contractantes 
peuvent se convenir de conclure un marche 
groupe, en vue de repondre a leurs besoins 
communs. La passation et !'execution de ce 
marche leur sont communes et sont dirigees 
par une seule Autorite contractante pilote. 

Les collectivites territoriales decentralisees 
peuvent, en cas de besoin, avoir recours a 
cette procedure de centralisation des achats, 
dans les conditions fixees par la presente loi. 

lnzego zibiri canke zirenga zihagararira Reta mu 
kugira amasezerano zirashobora kwumvikana 
zigatangira hamwe isoko, mu ntumbero yo gutorera 
inyishu ivyo zikeneye zihuriyeko. Ugutanga iryo 
soko n'ugukurikirana ishirwa mu ngiro 
ryaryozibikorera hamwe ariko bikarongorwa 
n'Urwego rumwe muri izo rufatwa ko ari rwo 
rwatanguye kwiyumvira uwo mugambi . 

lnzego z'intwaro zegerejwe abanyagihugu 
zirashobora, mu gihe bikenewe, kwisunga ubwo 
buryo bw'ukugurira hamwe ibikenewe hakurikijwe 
ibisabwa bishingwa n'iri bwirizwa. 
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Article 120: De la procedure de passation lngingo ya 120: lbikurikizwa mu gutanga 

des marches groupes amasoko y'isangi 

Le recours a un marche groupe suit les etapes Ugutanga isoko ry'isangi vyisunga intambwe 

suivantes : zikurikira : 

1) La consultation prealable entre les 1) lnzego zihagararira Reta mu kugira 
ry'isangi Autorites contractantes interessees ; amasezerano zerekewe 

zibanza kwumvikana ; 
n'isoko 

2) La decision des Autorites contractantes 2) lnzego zihagararira Reta mu kugira 

quant aux modalites ; amasezerano zirafata ingingo ku bikurikizwa ; 

3) La passation et execution du marche 3) lsoko riratangwa rikongera rigashirwa mu ngiro 

public sous la houlette de l'Autorite birongowe n'Urwego ruhagararira Reta mu 

contractante pilote ; kugira amasezerano rwatowe ; 

4) La repartition des prestations au prorata 4) Ubuzi buragabanganywa hisunzwe igitigiri 

du montant engage par chaque partie. c'amafaranga yatanzwe n'Urwego rumwerumwe 
rwose. 

Section 3 : Des prestations en regie Agace ka 3: lbikorwa vya Reta vyari 
gutangwako isoko birangurwa n'igisata ea Reta 

Article 121 : De la portee des prestations en lngingo ya 121: lvyerekewe n'ibikorwa vya Reta 

regie vyari gutangwako isoko birangurwa n'igisata ea 
Reta 

Lorsque !'organisation, les capacites 
techniques et financieres s'y pretent, et 
moyennant une derogation ecrite accordee par 
la Direction nationale de controle des marches 
publics, des travaux peuvent etre executes par 
le personnel propre des services publics, 
comprenant les Autorites contractantes 
definies a !'article 3 de la presente loi, en 
utilisant les equipements de l'Etat, de la 
Commune ou de !'administration publique. 

Article 122: Des conditions d'application 

Mu gihe itunganywa ry'ibikorwa, ubushobozi mu 
vyerekeye ubuhinga n'amafaranga bikwiye, kandi 
Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta 
mu gihugu bubitangiye uruhusha rwanditse, 
ibikorwa birashobora kurangurwa n'abakozi 
b'ibisata vya Reta, harimwo n'lnzego zihagararira 
Reta mu kugira amasezerano zitomowe mu ngingo 
ya 3 y'iri bwirizwa, bakoresheje ibikoresho vya 
Reta, ivy'i komine canke ivy'igisata ea Reta kijejwe 
intwaro. 

lngingo ya 122: lbituma ibikorwa vya Reta vyari 
gutangwako isoko birangurwa n'igisata ea Reta 

Les prestations en regie ne sont possibles que lbikorwa vya Reta vyari gutangwako isoko 

lorsqu'au mains l'une des conditions suivantes birangurwa gusa n'igisata ea Reta mu gihe 

est remplie: n'imiburiburi habaye kimwe muri ibi bikurikira : 

1) La quantite des travaux concernes ne peut 1) Uko ibikorwa bingana bidashobora gutomorwa 

pas etre definie a l'avance; imbere y'igihe; 



2) Les travaux sont peu importants et 
disperses ou localises dans des zones 
d'acces difficile de sorte qu'il ait peu de 
chances que des entreprises de 
construction qualifiees presentent des 
offres a des prix raisonnables ; 
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2) lbikorwa ari bike kandi bikaba biri kure na kure 
canke biri mu turere tugoye gushikamwo ku 
buryo bitoroshe kuronka amashirahamwe 
ajejwe kwubakisha abifisemwo ubuhinga 
ashikiriza idosiye z'uguhiganira isoko ku biciro 
vyumvikana ; 

3) Les travaux doivent etre realises sans 3) lbikorwa bitegerezwa kurangurwa 

perturber des operations en cours ; bidahungabanije ibindi biriko birarangurwa ; 

4) Une situation d'urgence qui 
d'intervenir le plus tot possible ; 

exige 4} Hari icihutirwa gishitse gisaba ko hagira 
igikozwe bidatevye ; 

5) En cas de besoin d'achever !'execution 
d'un marche dont le titulaire est dans 
l'impossibilite d'execution apres une mise 
en demeure restee sans suite. 

5) Mu gihe bikenewe guheraheza ishirwa mu ngiro 
ry'isoko uwaritsindiye adashoboye gushira mu 
ngiro ivyo yiyemeje kandi amaze kugabishwa 
ntagire ico akoze. 

Article 123: Du montant des travaux en lngingo ya 123: Amafaranga akoreshwa mu 
regie bikorwa vya Reta vyari gutangwako isoko 

birangurwa n'igisata ea Reta 

En cas de prestation en regie pour des raisons 
prevues a !'article 122 point 5 et apres avis 
favorable de la Direction nationale de controle 
des marches publics, le montant des travaux 
en regie ne peut etre superieur a vingt pour 
cent (20%) du montant toutes taxes comprises 
(TTC} du marche. 

Article 124: De la responsabilite de 
I' Autorite contractante en cas de marche en 
regie 

Lorsqu'un marche comporte des prestations 
executees en regie, celles-ci sont realisees a 
la diligence et sous la responsabilite de 
l'Autorite contractante. 

Mu gihe ibikorwa vya Reta vyari gutangwako isoko 
birangurwa n'igisata ea Reta ku mvo zitegekanijwe 
mu ngingo ya 122, akarongo ka 5 kandi Ubuyobozi 
bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta mu gihugu 
bumaze kuvyemeza amafaranga akoreshwa mu 
bikorwa vya Reta vyari gutangwako isoko 
birangurwa n'igisata ea Reta ntashobora kurenga 
ibice mirongo ibiri kw'ijana (20%) vy'amafaranga 
isoko ritwara harimwo n'amatagisi yose (TTC mu 
mpfunyapfunyo y'igifaransa). 

lngingo ya 124: lvyo Urwego ruhagararira Reta 
mu kugira amasezerano rubazwa mu gihe ari 
isoko ryerekeye ibikorwa vya Retavyari 
gutangwako isoko birangurwa n'igisata ea Reta 

Mu gihe isoko rigizwe n'ibikorwa vya Reta vyari 
gutangwako isoko birangurwa n'igisata ea Reta, 
ivyo bikorwa birangurwa bisabwe kandi 
bikurikiranwa n'Urwego ruhagararira Reta mu 
kugira amasezerano. 

i 



Dans ce cas, le cahier des clauses 
administratives particulieres indique la nature, 
le mode de decompte et la valeur des divers 
elements qui concourent a la determination du 
prix de reglement. 
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Muri ico gihe, urwandiko rutomora ingingo zijanye 
n'itunganywa ry'ayo masoko rurerekana isoko iryo 
ari ryo, uburyo bw'uguharura n'agaciro k'ibintu 
bitandukanye bifasha mu gutomora igiciro 
c'ibirihwa. 

CHAPITRE V: DU DOSSIER D'APPEL IGICE CA V: IVYEREKEYE IDOSIYE IDONDORA 

D'OFFRES IVYEREKEYE ISOKO RIHIGANIRWA 

Section 1 : Du principe, de la langue et du Agace ka mbere: lvyerekeye ingingo 

contenu de l'appel d'offre ngenderwako, ururimi n'ibishirwa mw'itangazo 
rihamagarira guhiganira isoko 

Article 125: Du principe lngingo ya 125: lngingo ngenderwako 

Les marches sont passes sur la base des Amasoko atangwa hisunzwe idosiye zidondora 

dossiers d'appel d'offres types elabores par isoko rihiganirwa zifatirwako akarorero zitegurwa 

l'autorite de regulation des marches publics. n'Urwego rujejwe ugucungera amasoko ya Reta. 

Article 126: Des elements du DAO lngingo ya 126: lbigize idosiye idondora isoko 
rihiganirwa 

Le dossier d'appel d'offres est redige en ldosiye idondora isoko rihiganirwa yanditswe mu 

fran9ais. II comprend : rurimi rw'igifaransa. lgizwe n'ibi bikurikira : 

1) L'avis d'Appel d'offres (MO); 1} ltangazo rihamagarira guhiganira isoko (AAO 
mu mpfunyapfunyo y'igifaransa} ; 

2) Le Cahier des clauses administratives 2) Urwandiko rutomora mgmgo zijanye 

generales (CCAG) ; n'itunganywa ry'amasoko rnuri rusangi (CCAG 
mu rnpfunyapfunyo y'igifaransa); 

3) Le Reglement particulier de l'appel d'offres 3) ltegeko ryihariye rigenga itangazo rihamagarira 

(RPAO); guhiganira isoko (RPAO mu rnpfunyapfunyo 
y'igifaransa); 

4) Le Cahier des clauses adrninistratives 
particulieres (CCAP} cornprenant le projet 
de contrat; 

4) Urwandiko rutomora 
n'itunganywa ry'isoko 
mpfunyapfunyo y'igifaransa) 
y'amasezerano; 

ingingo zijanye 
(CCAP mu 

rurimwo integuro 

5} Le Cahier des 
generales (CCTG) ; 

clauses techniques 5} Urwandiko rw'amasezerano rutomora muri 
rusangi ibijanye n'ubuhinga (CCTG mu 
mpfunyapfunyo y'igifaransa} ; 

I 



6) Le Cahier des clauses techniques 
particulieres (CCTP), les Termes de 
reference (TOR) ou le descriptif de la 
fourniture ; 
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6) Urwandiko rw'amasezerano rutomora ingingo 
zihariye zijanye n'ubuhinga, (CCTP mu 
mpfunyapfunyo y'igifaransa), lvyisungwa (TOR 
mu mpfunyapfunyo y'igifaransa) canke 
urwandiko rudondora ivyimuka ; 

7) Le Cahier des clauses environnementales, 7) Urwandiko rw'amasezerano rutomora ingingo 
s'il echet ; zijanye n'ibidukikije, iyo bikenewe ; 

8) Le cadre de bordereau des prix unitaires ; 

9) Le cadre du detail estimatif comprenant les 
quantites a executer (OQE) ; 

10) Le cadre du sous detail des prix ; 

8) Urwandiko rwerekana ibiciro vya kimwekimwe 
mu bigurwa; 

9) Urwandiko rwerekana ido n'ido ry'ibitegekanywa 
gukoreshwa harimwo n'uko ibikorwa 
bizorangurwa bingana (OQE mu mpfunyapfunyo 
y'igifaransa) ; 

10) Urwandiko rwerekana ido n'ido ry'ibiciro 
vy'ibirangurwa ; 

11) Les formulaires types relatifs notamment 11) lnzandiko zuzuzwa nk'izerekeye ivyo 
a la soumission et aux cautions; uwuhiganira isoko yiyemeje n'izerekeye 

12) Le cas echeant, les documents 
techniques ou tout autre document juge 
necessaire par l'Autorite contractante. 

ingwati; 

12) Iyo bikenewe, inzandiko zerekeye ubuhinga 
canke urundi rwandiko rwose Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rubonako rukenewe. 

Article 127: De !'acquisition et consultation lngingo ya 127: lbijanye n'ukuronka idosiye 
du dossier d'appel d'offres ihamagarira guhiganira isoko n'ukuyihweza 

Apres publication de l'avis d'appel d'offres, le 
dossier d'appel d'offre est mis a la disposition 
de chaque candidat qui en fait la demande 
centre paiement des frais y afferents dont le 
montant raisonnable, est fixe par l'Autorite 
contractante. 

Hamaze gutangazwa ibijanye n'uguhamagarira 
guhiganira isoko, idosiye idondora ivyerekeye isoko 
rihiganirwa ihabwa umwumwe mu bipfuza 
kurihiganira abisavye ari uko arishe amafaranga 
bijanye, igitigiri cayo kigereranye kigashingwa 
n'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano. 

La consultation du dossier d'appel d'offres est lbiri mw'idosiye idondora ivyerekeye isoko 
libre et gratuite. rihiganirwa vyihwezwa mu mwidegemvyo kandi ata 

mafaranga arishwe. 

I 
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Article 128: Des eclaircissements au lngingo ya 128: lbijanye n'ugusaba insiguro 

dossier d'appel d'offres y'ibiri mw'idosiye idondora ivyerekeye isoko 
rihiganirwa 

Les eclaircissements complementaires sur le 

dossier d'appel d'offres sont sollicites aupres 

de l'Autorite contractante dix jours (10) 

calendriers au plus tard avant la date limite de 
depot des offres. 

Moyennant la reception de la demande 

introduite a cette echeance, les reponses 

doivent, dans ce cas, etre envoyees et 

receptionnees au plus tard cinq (5) jours 

calendriersavant la date limite de depot des 

offres 

lnsiguro zunganira ibiri mw'idosiye idondora 

ivyerekeye isoko rihiganirwa zisabwa Urwego 

ruhagararira Reta mu kugira amasezerano mu 

minsi itarenga icumi (10) ikurikirana imbere yuko 

hashika igenekerezo ntarengwa ry'ugushikiriza ivyo 

uwuhiganira isoko yiyemeje. 

Hamaze kwakirwa urwandiko rusaba insiguro 

zunganira ibiri mw'idosiye muri ico kiringo 

gitegekanijwe, inyishu zitegerezwa muri ico gihe, 

kurungikwa kandi zikakirwa mu minsi itarenga 

itanu (5) ikurikirana imbere yuko hashika 

igenekerezo ntarengwa ry'ugushikiriza ivyo 

uwuhiganira isoko yiyemeje. 

Article 129: Dela date d'ouverture des lngingo ya 129: lgenekerezo ry'ukwugururirako 

offres amabahasha y'ivyo abahiganira isoko biyemeje 

A defaut de fournir les eclaircissements Iyo insiguro zasabwe zidatanzwe mu biringo 

demandes dans les delais ci-haut indiques, bihejeje kuvugwa, iyugururwa ry'amabahasha 

l'ouverture des offres est repartee a une date ryungururizwa kw'igenekerezo rituma Urwego 

qui permet a l'Autorite contractante de fournir ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 

des eclaircissements demandes dans le rushobora gushikiriza insiguro zasabwe hubahirijwe 

respect des cinq jours calendriers ci-dessus iminsi itanu (5) ikurikirana ihejeje kuvugwa. 

precises. 

Article 130: Des destinataires des lngingo ya 130: Abahabwa insiguro zanditse 

eclaircissements ecrits 

Les candidats qui ont achete le dossier d'appel 
a la concurrence sont les seuls destinataires 

des eclaircissements ecrits de l'Autorite 

contractante. 

Abipfuza guhiganira isoko baguze idosiye 

y'uguhiganira isoko nibo bonyene bahabwa 

insiguro zanditse z'Urwego ruhagararira Reta mu 

kugira amasezerano. 

Article 131 : Du contenu de l'avis d'appel lngingo ya 131: lbishirwa mw'itangazo 

d'offres rihamagarira guhiganira isoko 

L'avis d'appel d'offres renseigne au mains sur : ltangazo rihamagarira guhiganira isoko 

riramenyesha n'imiburiburi ibi bikurikira : 

7 
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1) La reference de l'appel d'offres 1) lbiranga itangazo rihamagarira guhiganira isoko 
harimwo inomero, umwidondoro w'Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano, ico 
isoko ryerekeye n'igenekerezo itangazo 
ryashiriweko umukono ; 

comprenant le numero, !'identification de 
l'Autorite contractante, l'objet du marche 
et la date de signature ; 

2) Le financement ; 

3) Le mode d'appel d'offres; 

2) Aho amafaranga ava ; 

3) Uburyo bw'uguhamagarira guhiganira isoko; 

4) Le ou les lieux ou l'on peut consulter le 4) lkibanza canke ibibanza uwushaka kuraba 
dossier d'appel d'offres ; idosiye idondora isoko rihiganirwa ashobora 

kuyisangamwo ; 

5) La qualification des candidats ; 5) Ubumenyi n'ubushobozi abipfuza guhiganira 
isoko basabwa ; 

6) Le prix d'acquisition du dossier d'appel 6) lgiciro idosiye idondora isoko rihiganirwa 
d' offres ; itangwako ; 

7) Les criteres d'evaluation des offres 7) lbifatirwako mu kuraba ko amafaranga uwipfuza 
exprimes en termes monetaires ; guhiganira isoko yashikirije akwiye ; 

8) Le lieu, la date et les heures limites de 
depot et d'ouverture des offres. Ces 
heures doivent etre separees d'au mains 
trente minutes et d'au plus une heure; 

8) lkibanza, igenekerezo n'isaha ntarengwa 
vy'ugushikiriza amabahasha y'ivyo abahiganira 
isoko biyemeje hamwe n'isaha 
y'ukuyugururirako. Hagati y'isaha y'ugushikiriza 
n'iy'ukwugurura amabahasha hategerezwa 
guca n'imiburiburi iminota mirongo itatu • ariko 
umwanya ubaye munini nturenze isaha ; 

9) Le delai pendant lequel les candidats 9) lkiringo abipfuza guhiganira isoko baguma 
restent engages par leurs offres ; begwa n'ivyo biyemeje ; 

10) Les conditions auxquelles doivent 10) lbisabwa ku bashikiriza ivyo biyemeje, 
repondre les offres, notamment le nk'igitigiri c'amafaranga y'ingwati itangwa 
montant de la caution de soumission ; n'uwuhiganira isoko ; 

11) Le nombre maximum de lots dont un 11) lgitigiri ntarengwa c'imice uwuhiganira isoko 
soumissionnaire peut etre attributaire en ashobora gutsindira mu gihe isoko igabuwemwo 
cas d'allotissement. imice. 

1/ 



73 

Article 132: De la monnaie de soumission lngingo ya 132: lfaranga rikoreshwa mu 
•• guhiganira isoko 

L'offre est exprimee en franc burundais ou 
toute autre monnaie specifiee dans le dossier 
d'appel d'offres. 

lvyo abahiganira isoko biyemeza biharurwa mu 
mafaranga y'amarundi canke mu yandi mafaranga 
yose atomorwa mw'idosiye idondora ivyerekeye 
isoko rihiganirwa. 

Article 133: Du contenu du reglement lngingo ya 133: lbishirwa mw'itegeko ryihariye 

particulier d'appel d'offres rigenga itangazo rihamagarira guhiganira isoko 

Le reglement particulier d'appel d'offres ltegeko rigenga itangazo rihamagarira guhiganira 

precise notamment: isoko ritomora nk'ibi bikurikira: 

1) La presentation et la constitution des 1) lngene ivyo abahiganira isoko biyemeza 

offres ; bishikirizwa n'ibibigize ; 

2) Les conditions de rejet des offres ; 

3) Les criteres d'evaluation des offres ; 

4) Les modes d'attribution du marche; 

5) Les criteres et les regles de pre­
qualification et de post-qualification, le cas 
echeant. 

2) lbituma ivyo abahiganira isoko biyemeza 
bitakirwa; 

3) lbifatirwako mu guha amanota ivyo abahiganira 
isoko bashikirije ; 

4) Uburyo bw'uguhitamwo uwutsindira isoko ; 

5) lbifatirwako hamwe n'amategeko akurikizwa mu 
gutora ivy'intangamarara abemererwa 
guhiganira isoko no mu gutora abashobora 
kuritsindira, iyo bikenewe. 

Section 2 : Des normes et des agrements Agace ka 2: lvyisungwan'ivyemewe mu buhinga 

techniques 
lngingo ya 134: lbigize isoko rya Reta 

Article 134 : De l'objet 
lbikorwa vy'ukwubaka, ivyimuka hamwe n'ubuzi 

Les travaux, fournitures et prestations de bigize isoko rya Reta canke ibikorwa Reta yokoze 

services qui font l'objet d'un marche public ou bitumwa abandi bitomorwa hafatiwe ku vyisungwa, 

d'une delegation de service public sont definis ivyemewe mu buhinga canke ibiranga ubuhinga 

par reference aux normes, agrements bwemewe mu gihugu, bihuye n'ivyisungwa, 

techniques ou specifications nationaux, ivyemewe mu buhinga canke ibiranga ubuhinga 

equivalent a des normes ou agrements vyemewe ku rwego mpuzamakungu. 

techniques ou specifications internationaux. 

I 
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Article 135 : De la derogation lngingo ya 135: Ukwirengagiza ibisabwa 

II ne peut etre deroge aux regles prevues a lbisabwa bitegekanijwe mu ngingo ya 134 

!'article precedent que: bishobora kwirengagizwa gusa iyo : 

1) Si les normes et les agrements ou les 1) 
specifications techniques nationaux, ou a 
defaut internationaux, ne contiennent 
aucune disposition concern ant 
l'etablissement de la conformite ou s'il 
n'existe pas de moyens techniques 
permettant d'etablir de faQon satisfaisante 
la conformite d'un produit a ces normes, a 
ces agrements techniques ou a ces 
specifications techniques ; 

2) Si les normes, ces agrements techniques 2) 
ou ces specifications techniques nationaux 
ou a defaut internationaux, imposent 
!'utilisation de produits ou de materiaux 
incompatibles avec des installations deja 
utilisees par l'Autorite contractante ou 
entrainent des coots disproportionnes ou 
des difficultes techniques 
disproportionnees, mais uniquement dans 
le cadre d'une strategie clairement definie 
et consignee en vue d'un passage, dans 
un delai determine, a des normes, a des 
agrements techniques ou des 
specifications techniques nationaux ou 
internationaux ; 

lvyisungwa n'ivyemewe mu buhinga canke 
ibiranga ubuhinga vyemewe mu gihugu canke 
ata biriho, hagakurikizwa ivyo ku rwego 
mpuzamakungu, bidategekanya ingingo n'imwe 
yerekana ingene hemezwa ko isoko ryubahirije 
ibisabwa, canke iyo ata buhinga buriho 
bushobora kwemeza neza ko ikiri mu bigize 
isoko gikwije ivyisungwa, ivyemewe mu 
buhinga canke ibiranga ubuhinga ; 

lvyisungwa n'ivyemewe mu buhinga canke 
ibiranga ubuhinga vyemewe mu gihugu canke 
ata biriho, hagakurikizwa ivyo ku rwego 
mpuzamakungu, bisaba ko hakoreshwa ibintu 
canke ibikoresho bidahuye n'ivyubatse 
bisanzwe bikoreshwa n'Urwego ruhagararira 
Reta mu kugira amasezerano canke bisaba 
amafaranga y'umurengera canke bigatuma 
haba ingorane nyinshi zijanye n'ubuhinga, ariko 
bikemerwa gusa mu ntumbero y'umugambi 
utomowe neza kandi wamaze kwemerwa 
w'ukuva mu buhinga uja mu bundi, mu kiringo 
gitomowe, bujanye n'ivyisungwa, ivyemewe 
mu buhinga canke ibiranga ubuhinga vyemewe 
mu gihugu canke ku rwego mpuzamakungu ; 

3) Si le projet concerns constitue une 
veritable innovation pour laquelle le 
recours a des normes, a des agrements 
techniques ou a des specifications 
techniques nationaux, ou a defaut 
internationaux existants serait inapproprie. 

3) Iyo umugambi vyerekeye hariho igishasha 
uzanye vy'ukuri ku buryo bitaba bikenewe ko 
hakurikizwa ivyisungwa n'ivyemewe mu 
buhinga canke ibiranga ubuhinga vyemewe mu 
gihugu canke ata biriho, hagakurikizwa ivyo ku 
rwego mpuzamakungu vyari bihasanzwe. 
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Article 136 : De !'interdiction des clauses lngingo ya 136: Ukubuza ingingo zerekeye 
techniques discriminatoires ubuhinga zikumira 

L'Autorite contractante ne peut introduire dans 
les clauses contractuelles propres a un marche 
ou a une delegation de service public 
determinee, de specifications techniques 
mentionnant des produits d'une fabrication ou 
d'une provenance determinee, ou des 
procedures particulieres et qui ont pour effet 
de favoriser ou d'eliminer certaines 
entreprises, a moins que de telles 
specifications ne soient justifiees par l'objet du 
marche ou de la delegation. 

Article 137: De !'interdiction 

Est interdite toute indication de marques, de 
brevets, de types, d'une origine ou d'une 
production determinee dans le dossier d'appel 
d'offres. 

Toutefois, !'indication dont ii est question a 
l'alinea precedent reste possible en cas de 
remplacement d'accessoires d'equipements en 
cours d'exploitation. 

Les normes, agrements et specifications, ainsi 
que le recours a la procedure derogatoire ci­
dessus vises, sont mentionnes dans les 
cahiers des clauses techniques. 

7 

Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
ntirushobora gushira mu ngingo z'amasezerano 
yerekeye isoko canke igikorwa kinaka Reta yokoze 
gitumwa abandi, ibiranga ubuhinga bitomora 
ibihingurwa n'uruganda kanaka canke bikomoka 
ahantu hanaka; canke ibikurikizwa biterekeye 
abahiganira isoko bose bifise intumbero yo 
kworohereza canke gukumira amashirahamwe 
amwamwe, kiretse mu gihe ivyo biranga ubuhinga 
biba bitumwe n'ico isoko canke igikorwa Reta 
yokoze gitumwa abandi vyerekeye. 

lngingo ya 137: lbibujijwe 

Birabujijwe gutomora mw'idosiye idondora 
ivyerekeye isoko rihiganirwa ikimenyetso 
ndangakintu ico ari co cose, inzandiko zemeza 
uwatanguye guhingura ikintu, ubwoko 
bw'icahinguwe, inkomoko y'icahinguwe n'uruganda 
gihingurirwamwo. 

Ariko, ibivugwa mu gahimba ka mbere k'iyi ngingo 
birashobora gutomorwa mu masezerano mu gihe 
ari ugusubiriza ibikoresho bijana n'ibiriko 
birakoreshwa. 

lvyisungwa, ivyemewe mu buhinga n'ibiranga 
ubuhinga, hamwe n'ugushobora gukurikiza 
ibitegekanijwe mu gahimba ka kabiri k'iyi ngingo, 
birashirwa mu nzandiko z'amasezerano zitomora 
ibijanye n'ubuhinga. 
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CHAPITRE VI : DE LA PUBLICATION DE IGICE CA VI: IVYEREKEYE 

L'AVIS D'APPEL D'OFFRES ET DES UKUMENYEKANISHA ITANGAZO 

DELAIS DE RECEPTION DES OFFRES RIHAMAGARIRA GUHIGANIRA ISOKO 
N'IBIRINGO VY'UKWAKIRA AMABAHASHA 

Section 1 : De !'obligation de publicite de Agace ka 1: Ugutegerezwa kumenyekanisha 

l'avis d'appel d'offres itangazo rihamagarira guhiganira isoko 

Article 138: Des modalites de publication 

Les marches publics par appel d'offres, dont le 
montant est superieur ou egal au seuil vise aux 
!'articles 6 a 1 O de la presente loi, font l'objet 
d'un avis d'appel a la concurrence porte a la 
connaissance du public par une insertion faite, 
dans les memes termes, dans le journal officiel 
des marches publics ou tout autre journal 
national ou international a large diffusion, ainsi 
que sur le site web des marches publics. 

lngingo ya 138: Uburyo bw'ukumenyekanisha 

Amasoko ya Reta acishwa mw'itangazo 
rihamagarira abahiganira isoko, igiciro cayo kikaba 
kirenga canke kingana n'urugero ntarengwa 
rufatirwako ruvugwa mu ngingo ziva ku ya 6 
gushika ku ya 10 z'iri bwirizwa, aragirirwa itangazo 
rihamagarira guhiganira isoko rimenyeshwa 
abantu bose, mu majambo amwe ashirwa mu 
kinyamakuru c'amasoko ya Reta canke ikindi 
kinyamakuru cose co mu gihugu canke 
mpuzamakungu gisomwa na benshi hamwe no ku 
rubuga mvajuru rw'amasoko ya Reta. 

L'obligation de publicite concerne egalement Amatangazo yo gutora ivy'intangamarara 

les avis de pre-qualification. abemererwa guhiganira isoko na yo nyene 
ategerezwa kumenyekanishwa. 

Article 139: De la publication des marches lngingo ya 139: Ukumenyekanisha amasoko 

passes par les collectivites territoriales atangwa n'inzego z'intango z'intwaro 

Les marches passes par les collectivites 
territoriales dont les montants sont inferieurs 
au seuil de controle a priori de la Direction 
nationale de controle des marches publics sont 
publies par voie d'affichage et par tout autre 
moyen assurant une large diffusion. 

L'absence de publication de l'avis d'appel 
d'offres ou de pre-qualification est sanctionnee 
par la nullite de la procedure. 

Amasoko atangwa n'inzego z'intango z'intwaro 
atwara amafaranga adashikana, urugero ntarengwa 
rufatirwako rutuma amasoko abanza gusuzumwa 
n'Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta 
mu gihugu amenyekanishwa biciye mu kumanika 
amatangazo ayerekeye no mu bundi buryo ubwo 
ari bwo bwose butuma abantu benshi bashobora 
kuyamenya. 

Ukutamenyekanisha itangazo rihamagarira 
guhiganira isoko canke iryerekeye ugutora 
ivy'intangamarara abemerewe guhiganira isoko 
bituma ibijanye n'ugutanga iryo soko bigirwa 
impfagusa. 

7 
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Article 140: De la publication des marches lngingo ya 140: Ukumenyekanisha amasoko 

Les niveaux de seuils des marches devant 
faire l'objet de publication a caractere 
strictement national au international sont 
determines par voie reglementaire compte 
tenu de la nature des marches, de leur 
importance au regard de leur coot previsionnel 
au de leur complexite. 

Urugero ntarengwa rufatirwako rw'amafaranga 
isoko ritwara rutegerezwa kumenyekanishwa mu 
gihugu gusa canke mu makungu rutomorwa biciye 
mw'itegeko bivanye n'isoko iryo ari ryo, uko ringana 
hafatiwe ku mafaranga ategekanirijwe iryo soko 
canke hafatiwe ku kuntu riba rigizwe n'ibintu vyinshi 
bitandukanye. 

Article 141 : De la computation des delais lngingo ya 141: lngene ibiringo biharurwa 
d'insertion dans une publication 

L'avis ne peut etre confie a une publication que 
si l'Autorite contractante s'assure par tous les 
moyens que la direction de cette 
publications'engage a proceder a !'insertion 
dudit avis dans un delai de cinq (5) jours 
ouvrables a compter du lendemain du depot de 
la demande ou transmission contre recepisse. 

ltangazo rishobora guhabwa ikinyamakuru ari uko 
Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rwakurikiranye mu buryo bwose ko ubuyobozi 
bw'ico kinyamakuru bwiyemeje kuritangaza mu 
kinyamakuru cabwo mu kiringo c'iminsi itanu (5) 
y'akazi iharurwa kuva ku munsi ukurikira umunsi 
itangazo ryashikirijwe ikinyamakuru canke 
ryarungikiweko hagatangwa urwandiko rwemeza ko 
ryakiriwe. 

Section 2 : Des delais de publication de Agace ka 2: lbiringo vy'ukumenyekanisha 
l'avis d'appel d'offres et de reception des itangazo rihamagarira guhiganira isoko 
offres n'ivy'ukwakira ivyo abahiganira isoko biyemeje 

Article 142: Des delais de publication de lngingo ya 142: lbiringo vy'ukumenyekanisha 
l'avis d'appel d'offres itangazo rihamagarira guhiganira isoko 

Dans les procedures ouvertes, le delai de 
publication de l'avis d'appel d'offres et de 
reception des candidatures ou des offres est 
de vingt (20) jours a quarante (40) jours 
calendaires pour les marches d'appel d'offres 
nationaux et de trente (30) jours a soixante 
(60) jours calendaires pour les marches 
d'appel d'offres internationaux. 

Mu masoko yugururiwe abakwije ibisabwa base, 
ikiringo c'ukumenyekanisha itangazo rihamagarira 
guhiganira isoko n'ico ukwakira abipfuza 
kurihiganira canke kwakira idosiye z'ivyo biyemeje 
kiva ku minsi mirongo ibiri (20) gushika ku minsi 
mirongo ine (40)ikurikirana iyo ari amasoko 
ahiganirwa n'abo mu gihugu gusa, kikava ku minsi 
mirongo itatu (30) gushika ku minsi mirongo 
itandatu (60) ikurikirana iyo ari amasoko ahiganirwa 
ku rwego mpuzamakungu. 



Dans les procedures restreintes, le delai de 
publication de l'avis d'appel d'offres et de 
reception des candidatures ou des offres est 
de quinze ( 15) jours a trente (30) jours 
calendaires pour les marches d'appel d'offres 
nationaux et de vingt (20) jours a quarante (40) 
jours calendaires pour les marches d'appel 
d'offres internationaux. 
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Mu masoko yugururiwe abantu bakeyi, ikiringo 
c'ukumenyekanisha itangazo rihamagarira 
guhiganira isoko n'ico ukwakira abipfuza 
kurihiganira canke kwakira idosiye z'ivyo biyemeje 
kiva ku minsi icumi n'itanu (15) gushika ku minsi 
mirongo itatu (30) ikurikirana iyo ari amasoko 
ahiganirwa n'abo mu gihugu gusa, kikava ku minsi 
mirongo ibiri (20) gushika ku minsi mirongo ine (40) 
ikurikirana iyo ari amasoko ahiganirwa ku rwego 
mpuzamakungu. 

Article 143: De la computation des delais lngingo ya 143: lngene haharurwa ibiringo 
de publicite vy'ukumenyesha itangazo 

Les delais prevus a !'article precedent lbiringo bitegekanijwe mu ngingo ya 152 bitangura 
commencent a courir a partir de la publication guharurwa kuva itangazo rimenyekanishijwe. 
de l'avis. 

CHAPITRE VII : DE LA IGICE CA VII: IVYEREKEYE UGUKORESHA 
DEMATERIALISATION DES PROCEDURES UBUHINGA BWA NONE MU BIJANYE 

N'UGUTANGA AMASOKO 

Section 1: 
dematerialisation 

Desmodalites de Agace ka 1: lngene hakoreshwa ubuhinga bwa 
none mu bijanye n'amasoko ya Reta 

Article 144: Du principe lngingo ya 144: lngingo ngenderwako 

Dans le cadre de la mise en oouvre de la Mu ntumbero y'ugushira mu ngiro iri bwirizwa, 
presente loi, les echanges d'information ibimenyeshwa bijanye n'amasoko bishobora 
peuvent faire l'objet de transmission par voie guhanahanwa biciye mu buhinga bwa none. 
electronique. 

Article 145 : Du mode de transmission des lngingo ya 145: Uburyo bw'ukurungika 
documents d'appel d'offres inzandiko zihamagarira guhiganira isoko 

Les documents d'appel d'offres ou de 
consultation peuvent etre mis a la disposition 
des candidats par voie electronique dans les 
conditions fixees par voie reglementaire, sous 
reserve que ces documents soient egalement 
mis a la disposition des candidats par voie 
postale, s'ils en font la demande. 

1/ 

lnzandiko zihamagarira guhiganira isoko canke 
iz'ukwumvikana n'abahiganira isoko zishobora 
gushikirizwa abavyipfuza biciye mu buhinga bwa 
none hubahirijwe ibisabwa bishingwa biciye 
mw'itegeko, hatirengagijwe ko izo nzandiko 
zishikirizwa kandi, biciye mu maposita, iyo abipfuza 
guhiganira isoko babisavye. 

7 
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Article 146 : Du mode de communication lngingo ya 146: Uburyo bw'ugushikiriza ivyo 
des offres abahiganira isoko biyemeje 

Sauf disposition contraire prevue dans le 
dossier d'appel d'offres ou l'avis d'appel a la 
candidature selon le cas, les candidatures et 
les offres peuvent egalement etre 
communiquees a l'Autorite contractante par 
voie electronique, dans des conditions definies 
par voie reglementaire. 

Kiretse hari ingingo ibitegekanya ukundi iri 
mw'idosiye idondora ivyerekeye isoko rihiganirwa 
canke mw'itangazo rihamagarira guhiganira isoko 
bivanye n'ico itangazo ryerekeye, idosiye 
z'abipfuza guhiganira isoko n'ivyo abahiganira 
isoko biyemeje bishobora gushikirizwa Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano biciye 
mu buhinga bwa none, hisunzwe ibisabwa 
bitomorwa biciye mw'itegeko. 

Article 147: De la possibilite de lngingo ya 147: Ugushobora gusubiriza 
remplacement des documents physiques impapuro ibikoresho vyo mu buhinga bwa none 
par un support electronique bibika inkuru 

Les dispositions de la presente loi qui font 
reference a des documents physiques ne font 
pas obstacle au remplacement de ceux-ci par 
un support ou echange electronique. 

Section 2 : Des garanties 

lngingo z'iri bwirizwa zitegekanya ko ibishikirizwa 
bishirwa ku mpapuro ntizibuza ko izo nzandiko 
zisubirirwa n'ibikoresho vyo mu buhinga bwa none 
bibika inkuru canke zigahanahanwa biciye muri 
ubwo buhinga nyene. 

Agace ka 2: lvyizeza 

Article 148: Du principe de non- lngingo ya 148: lngingo y'ukudakumira 
discrimination 

Les outils utilises pour communiquer par des 
moyens electroniques, ainsi que leurs 
caracteristiques techniques, doivent avoir un 
caractere non discriminatoire, etre disponibles 
au public et compatibles avec les technologies 
d'information et de communication 
generalement utilisees. 

lbikoresho bikoreshwa mu guhanahana amakuru 
biciye mu buhinga bwa none hamwe n'ibibiranga 
bijanye n'ubuhinga, bitegerezwa kuba bishobora 
gukoreshwa n'uwo ari we wese, uwo wese 
abikeneye ashobora kubironka kandi bihuye 
n'ubuhinga bwa none bw'ukumenyesha 
n'uguhanahana amakuru bukoreshwa muri rusangi. 

Article 149: De l'authenticite par des lngingo ya 149: Ugusuzuma ko ivyashikirijwe 
moyens electroniques ari ivy'ukuri hakoreshejwe ubuhinga bwa none 

Les conditions de nature a garantir lbisabwa kugira hemezwe ko ivyo abahiganira 
l'authenticite des soumissions, candidatures et isoko bashikiriza, idosiye z'abipfuza guhiganira 
autres documents par des moyens isoko n'izindi nzandiko bicishwa mu buhinga bwa 
electroniques sont definies par voie none ari ivy'ukuri, bitomorwa n'itegeko. 
reglementaire. 

I 
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Article 150: De l'integrite des donnees lngingo ya 150: Ukugumiza ibimenyeshwa uko 
communiquees biri 

Les communications, les echanges et le 
stockage d'informations sont faits de maniere a 
preserver l'integrite des donnees et la 
confidentialite des offres et des demandes de 
participation. 

Cette forme de communication doit etre a 
meme de garantir que les Autorites 
contractantes ne prennent connaissance du 
contenu des offres et des demandes de 
participation qu'a !'expiration du delai prevu 
pour la presentation de celles-ci. 

Ukumenyesha, uguhanahana, n'ukubika inkuru 
zijanye n'amasoko bigirwa ku buryo ibigize izo 
nkuru biguma uko biri kandi ku buryo ivyo 
abahiganira isoko bashikirije n'inzandiko z'ugusaba 
guhiganira isoko bigumizwa mw'ibanga. 

Ubwo buryo bw'uguhanahana inkuru butegerezwa 
gutuma lnzego zihagararira Reta mu kugira 
amasezerano zimenya ibiri mu vyo abahiganira 
isoko biyemeje n'inzandiko z'ugusaba guhiganira 
isoko ari uko ikiringo c'ukubishikiriza gitegekanijwe 
kirangiye. 

CHAPITRE VIII : DES CANDIDATS ET DES IGICE CA VIII: IVYEREKEYE ABIPFUZA 
SOUMISSIONNAIRES GUHIGANIRA ISOKO N' ABAHIGANIRA ISOKO 

Section 1 : De la capacite requise des Agace ka 1: Ubushobozi abipfuza guhiganira 
candidats et soumissionnaires isoko hamwe n'abahiganira isoko bategerezwa 

kuba bafise 

Article 151 : De la non-discrimination 

Tout candidat qui possede les capacites 
juridiques, techniques, et financieres 
necessaires a !'execution d'un marche public 
ou d'une delegation de service public, ainsi 
que !'experience de !'execution de contrats 
analogues peut participer aux procedures de 
passation de marches et de delegations de 
service public. 

Article 152: De l'equite 

Dans la definition des capacites visees a 
!'article precedent, les autorites contractantes 
ne prennent aucune disposition discriminatoire, 
notamment celles visant a faire obstacle a 
l'acces des petites et moyennes entreprises a 
la commande publique. 

I 

lngingo ya 151: Ukudakumira 

Uwo wese yipfuza guhiganira isoko afise 
ubushobozi mu bijanye n'amategeko, ubuhinga 
n'amafaranga bukenewe mw'ishirwa mu ngiro 
ry'isoko rya Reta canke mu kurangura igikorwa 
Reta yokoze gitumwa abandi hamwe 
n'uwumenyereye gushira mu ngiro amasezerano 
nk'ayo, arashobora kuja muri ivyo vyose vyerekeye 
itangwa ry'isoko no mu bikorwa Reta yokoze 
bitumwa abandi. 

lngingo ya 152: Ukutarenganya 

Mu gutomora ibiranga ubushobozi buvugwa mu 
ngingo ya 161, inzego zihagararira Reta mu kugira 
amasezerano ntizifata ingingo n'imwe ikumira, 
nk'izifise intumbero y'ukubera intambamyi 
amashirahamwe matomato n'ayagereranye yo kuja 
mu bahiganira amasoko ya Reta. 
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Article 153 : De !'interdiction de participer a lngingo ya 153: Ukubuzwa kuja mu bahiganira 

la commande publique en raison de conflit amasoko ya Reta kubera hoba amatati afatiye 

d'interet ku nyungu 

Nonobstant les dispositions de !'article 
precedent, ne sont pas admises a participer 
aux procedures de passation de marches et de 
convention de delegation de service public, en 
raison d'un conflit d'interet : 

Hirengagijwe ibitegekanijwe mu ngingo ya 152, 
uwutarekuriwe kuja mu bikorwa vy'uguhiganira 
amasoko no kugira amasezerano y'ugukora 
ibikorwa Reta yokoze bitumwa abandi, kubera 
hokwaduka amatati afatiye ku nyungu 
zitabangikanywa ni: 

1) Les entreprises dans lesquelles les 1) 
membres de l'organe de passation, de 
controle, de regulation, de la Commission 
provinciale de conciliation, le maitre 
d'ouvrage delegue ou le maitre d'reuvre, 
possedent des interets financiers ou 
personnels de nature a compromettre la 
transparence des procedures de passation 

Amashirahamwe abagize urwego rujejwe 
itangwa ry'amasoko, uruJeJwe 
ukuyasuzuma,urujejwe ukuyacungera, abagize 
Umugwi w'intara ujejwe kwumvikanisha, 
intumwa ya nyene igikorwa canke uwujejwe 
igikorwa, bafisemwo inyungu z'amafaranga 
canke izindi nyungu zabo bwite zituma 
ibikurikizwa mu gutanga amasoko ya Reta 
bitagirwa ku mugaragaro ; des marches publics ; 

ii. 
1) Les entreprises affiliees aux consultants 2) 

ayant contribue a preparer tout ou partie 
Amashirahamwe afise ico akorana n'abahinga 
bagize uruhara mu gutegura idosiye zidondora 
ivyerekeye amasoko ahiganirwa canke ibijanye 
n'ukwumvikana n'abahiganira isoko vyose 
canke bimwebimwe. 

des dossiers d'appel d'offres ou de 
consultation. 

Article 154: De !'admission a la lngingo ya 154: Ukwemererwa guhiganira isoko 

concurrence publique rya Reta 

Toute entreprise est admise a la concurrence 
publique, a condition qu'elle puisse prouver 
qu'elle dispose d'une capacite technique et 
financiere exigee et que le personnel aligne 
dispose d'une experience technique 
necessaire pour une bonne execution du 
marche. 

lshirahamwe ryose riremererwa guhiganira isoko 
rya Reta igihe ryerekanye ko rifise ubushobozi 
busabwa mu vy'ubuhinga n'amafaranga kandi 
abakozi ryashikirije bakaba bamenyereye 
gukoresha ubuhinga bukenewe mw'ishirwa mu 
ngiro ry'iryo soko ku buryo bubereye. 
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Article 155: De la justification des lngingo ya 155: Ukwerekana ivyemeza 
capacites techniques ubushobozi mu vy'ubuhinga 

Les Autorites contractantes invitent les 
candidats et soumissionnaires a justifier de 
leurs capacites techniques, des marches 
analogues qu'ils ont dejaexecutes, des 
moyens materiels et humains et une 
organisation appropriee eu egard aux 
caracteristiques du marche ou de la delegation 
de service public, telles que definies par le 
reglement particulier de l'appel d'offres 
(RPAO), et eventuellement de leur inscription a 
un registre professionnel dans les conditions 
prevues par la legislation du pays ou ils sont 
etablis. 

D'autres justifications des capacites 
techniques sont requises a condition qu'elles 
soient d0ment motivees par les 
caracteristiques du marche ou de la delegation 
de service, et approuvees par la Direction 
nationale de controle des marches publics. 

Article 156: De l'obligation de justification 
des capacites techniques des sous 
traitants et des groupements 

Les obligations prevues a !'article precedent 
s'appliquent aux sous-traitants et aux 
membres d'un groupement, si la soumission 
est le fait d'un groupement, selon !'importance 
de leur intervention dans !'execution du 
marche ou de la delegation de service public. 

lnzego zihagararira Reta mu kugira amasezerano 
zirasaba abipfuza guhiganira isoko n'abarihiganira 
kwerekana ivyemeza ko bafise ubushobozi mu 
vy'ubuhinga, amasoko ameze nk'ayo bahiganira 
bamaze gushira mu ngiro, ibikoresho n'abakozi 
hamwe n'uko amashirahamwe yabo atunganijwe ku 
buryo bubereye hafatiwe ku biranga isoko 
rihiganirwa canke igikorwa Reta yokoze gitumwa 
abandi, nk'uko bitomowe mw'itegeko ryihariye 
rigenga itangazo rihamagarira guhiganira isoko 
(RPAO), kandi bikenewe bakerekana ko banditswe 
mu gitabu candikwamwo abanyamwuga nk'uko 
bitegekanijwe n'amategeko y'igihugu bakoreramwo. 

lbindi vyemeza ko bafise ubushobozi mu 
vy'ubuhinga bisabwa ari uko biba bikenewe 
hafatiwe ku biranga isoko canke igikorwa Reta 
yokoze gitumwa abandi kandi bikemezwa 
n'Ubuyobozi bujejwe gusuzuma amasoko ya Reta 
mu gihugu. 

lngingo ya 156: Ugutegerezwa gutanga 
ivyemeza ko abazorangura ibikorwa bashinzwe 
n'uwatsindiye isoko hamwe n'inani 
z'amashirahamwe bafise ubushobozi mu 
vy'ubuhinga 

lbitegerejwe bitegekanijwe mu ngingo ya 155 
birakurikizwa no kubarangura ibikorwa bashinzwe 
n'abatsindiye amasoko hamwe no ku 
mashirahamwe agize inani, iyo ari urunani 
rw'amashirahamwe ruhiganira isoko, bivanye 
n'uruhara bafise mw'ishirwa mu ngiro ry'isoko 
canke ry'igikorwa Reta yokoze gitumwa abandi. 

I 
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Article 157 : De l'autorisation specifique lngingo ya 157: Uruhusha rutangwa gusa ku 

pour les marches de service masoko y'ukurangura ubuzi 

Dans les procedures de passation des 
marches de services, lorsque les candidats ou 
les soumissionnaires ant besoin d'une 
autorisation specifique ou sont membres d'une 
organisation specifique pour pouvoir fournir le 
service concerne, l'Autorite contractante leur 
demande de prouver qu'ils possedent cette 
autorisation ou qu'ils appartiennent a cette 
organisation. 

Mw'itangwa ry'amasoko y'ukurangura ubuzi, igihe 
abipfuza guhiganira isoko canke abarihiganira 
bakeneye kuronka uruhusha rutangwa gusa ku 
masoko y'ukurangura ubuzi canke bakaba bari 
mw'ishirahamwe rinaka kugira barangure igikorwa 
gisaba ko urwo ruhusha rubanza gutangwa, 
Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rurabasaba ngo batange ivyemeza ko bafise urwo 
ruhusha canke ko bari muri iryo shirahamwe. 

Article 158 : De la justification des lngingo ya 158: Ukwerekana ivyemeza ko 

capacites economiques et financieres uwipfuza guhiganira isoko afise ubushobozi mu 
vy'ubutunzi n'amafaranga 

La justification de la capacite economique et lvyemeza ko uwipfuza guhiganira isoko afise 

financiere du candidat est constituee par un ou ubushobozi mu vy'ubutunzi n'amafaranga bigizwe 

plusieurs des elements suivants : na kimwe canke vyinshi muri ibi bikurikira : 

1) Des declarations appropriees de banques 1) 
ou organismes financiers habilites, ou, le 

lnzandiko zisabwa z'amabanki canke 
z'amashirahamwe afatwa nk'amabanki 

cas echeant, la preuve d'une assurance 
des risques professionnels ; 

abirekuriwe, canke, iyo bikenewe, icemeza ko 
yategekanirije impanuka zituruka ku kazi ; 

2) La presentation des bilans et/ou d'extrait 2) 
des bilans, dans les cas ou la publication 

Ugushikiriza ivyaranguwe ku mwaka canke 
iyimuriro ryavyo, mu gihe ugutangaza 
ivyaranguwe bitegekanijwe n'amategeko 
y'igihugu uwuhiganira isoko akoreramwo; 

des bilans est prescrite par la legislation 
du pays ou le soumissionnaire est etabli ; 

3) Une declaration relative au chiffre 
d'affaires global et, le cas echeant, le 
chiffre d'affaires du domaine d'activites 
faisant l'objet d'un marche ou de la 
delegation, pour, au maximum, les trois 
derniers exercices en fonction de la date 
de creation de l'entreprise ou de debut 
d'activite du soumissionnaire, dans la 
mesure ou les informations sur ces 
chiffres d'affaires sont disponibles. 

I 
f 

3) Urwandiko rwerekana amafaranga yose yinjira, 
n'iyo bikenewe amafaranga yinjira ku mwaka 
mu bikorwa vyo mu gisata cerekewe n'isoko 
rihiganirwa canke igikorwa Reta yokoze 
gitumwa abandi ajanye n'ikiringo kitarenza 
imyaka itatu y'ibikorwa iheruka bivanye 
n'igenekerezo ishirahamwe ryashingiweko 
canke aho uwuhiganira isoko yatanguriyeko 
ibikorwa, mu gihe ibimenyeshwa vyerekeye ayo 
mafaranga yose yinjira ku mwaka bihari. 
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Article 159: De la precision des elements a lngingo ya 159: Ugutomora ibikenewe 

produire gushikirizwa 

Les Autorites contractantes precisent, dans 
l'avis de marche ou dans !'invitation a 
soumissionner, celui ou ceux des elements 
vises a !'article 158, qu'elles ont choisis, ainsi 
que d'autres elements pertinents a produire. 

Si, pour une raison bien fondee, le 
soum1ss1onnaire n'est pas en mesure de 
produire les elements demandes par l'Autorite 
contractante, ii est autorise a prouver sa 
capacite economique et financiere par tout 
autre document juge probant par l'Autorite 
contractante. 

Article 160 : De la precision des elements a 
produire par les sous-traitants et les 
groupements 

L'obligation dont ii est question a !'article 
precedent s'applique aux sous-traitants et aux 
membres d'un groupement, si la soumission 
est le fait d'un groupement, selon !'importance 
de leur intervention dans !'execution du 
marche ou de la delegation de service public. 

Section 2 : De l'ineligibilite 

Article 161 : Des cas d'ineligibilites 

lnzego zihagararira Reta mu kugira amasezerano 
ziratomora, mw'itangazo rihamagarira guhiganira 
isoko canke mu butumire bwo guhiganira isoko, 
igikenewe canke ibikenewe kumenyeshwa bivugwa 
mu ngingo ya 158, zahisemwo ko bitegerezwa 
gushikirizwa, hamwe n'ibindi bikenewe bitegerezwa 
gushikirizwa. 

Iyo, bitumwe n'imvo yumvikana, uwuhiganira isoko 
adashoboye gushikiriza ibisabwa n'Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano, 
ararekuriwe kwerekana ivyemeza ko afise 
ubushobozi mu vy'ubutunzi n'amafaranga mu 
gushikiriza urundi rwandiko rwose Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano rubona 
ko rukwiye. 

lngingo ya 160: Ugutomora ibitegerezwa 
gushikirizwa n'abarangura ibikorwa bashinzwe 
n'uwatsindiye isoko hamwe n'inani 
z'amashirahamwe 

lbitegerejwe bivugwa mu ngingo ya 159 
birakurikizwa ku barangura ibikorwa bashinzwe 
n'abatsindiye amasoko hamwe no ku 
mashirahamwe agize inani, iyo ari urunani 
rw'amashirahamwe ruhiganira isoko, bivanye 
n'uruhara bafise mw'ishirwa mu ngiro ry'isoko 
canke ry'igikorwa Reta yokoze gitumwa abandi. 

Agace ka 2: Ukutarekurirwa kuja mu bahiganira 
isoko 

lngingo ya 161: Abatarekuriwe kuja mu 
bahiganira isoko 

Ne peuvent postuler a la commande publique, Abatarekuriwe kuja mu bahiganira isoko rya Reta ni 

les personnes physiques ou morales : abantu canke amashirahamwe akurikira : 

1/ 
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1) Qui n'ont pas acquitte les droits, taxes, 1) 
impots, cotisations, contributions, 
redevances ou prelevements de quelque 
nature que ce soit, ou a defaut, ne 
peuvent justifier par un document de 

!'Administration concernee du respect de 
leurs obligations en matiere fiscale et 
sociale; 

Abatarishe amafaranga asabwa, amatagisi, 
amakori, intererano, imfashanyo, amafaranga 
atozwa canke ayakatwa ayo ari yo yose canke 
na ho, abadashobora kwerekana urwandiko 
rw'ubutegetsi vyerekeye rwemeza ko bubahirije 

ivyo bategerejwe mu bijanye n'amakori no mu 
vy'imibano ; 

2) Qui n'ont pas souscrit aux declarations 2) Abatamenyesheje ibitegekanijwe n'amabwirizwa 

prevues par les lois et reglements en n'amategeko ahasanzwe; 

vigueur; 

3) Qui sont en etat de liquidation judiciaire 3) Abo amashirahamwe yabo ariko araherahezwa 

ou en faillite; bishinzwe n'ubutungane canke bahomvye; 

4) Qui sont frappees de l'une des 
interdictions ou decheances prevues par 
la legislation en vigueur, notamment la 
legislation penale et fiscale ; 

4) Abatswe ububasha canke iteka bitegekanijwe 
n'amabwirizwa ahasanzwe, nk'amategeko 
mpanavyaha n'amategeko agenga amakori; 

5) Qui sont affiliees aux consultants ayant 5) 
contribue a preparation en tout ou partie 

Abafise ico bakorana n'abahinga bagize 
uruhara mu gutegura idosiye zidondora 
ivyerekeye amasoko ahiganirwa canke ibijanye 
n'ukwumvikana n'abahiganira isoko vyose 
canke bimwebimwe ; 

des dossiers d'appel d'offres ou de 
consultation ; 

6) Qui possede des interets financiers ou 
tout autre interet de quelque nature que 
ce soit incompatibles avec la qualite de 
personne responsable des marches ou 
l'un des membres de la cellule de gestion 
des marches, de la direction nationale de 
controle des marches publics, ou de 
l'Autorite de regulation des marches 
publics et de la commission provinciale de 
conciliation ; 

6) Abafise inyungu z'amafaranga canke iyindi 
nyungu iyo ari yo yose itabangikanywa n'ukuba 
umuntu ashinzwe amasoko, canke umwe mu 
bagize umugwi utunganya amasoko, 
Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya 
Reta mu gihugu, canke Urwego rujejwe 
ugucungera amasoko ya Reta hamwe 
n'abagize umugwi w'intara ujejwe 
ukwumvikanisha ; 

7) Qui ont ete condamnes pour une 7) 
infraction a la legislation sur les marches 
publics ou ont ete exclues des procedures 

Abahaniwe icaha c'ukurengaamategeko 
agenga amasoko ya Reta canke bakuwe mu 
bijanye n'itangwa ry'amasoko n'ingingo 
ntabanduka y'ubutungane ijanye n'amategeko 
mpanavyaha, ayagenga amakori canke ingingo 
y'Urwego rujejwe ugucungera amasoko ya 
Reta. 

de passation des marches par une 
decision de justice definitive en matiere 
penale, fiscale, ou par une decision de 
l'Autorite de regulation des marches 
publics. 

A 



Article 162 : De !'application des regles 
d'ineligibilite aux sous-traitants et aux 
groupements 

Les regles d'ineligibilite s'appliquent aux sous­
traitants et aux membres d'un groupement, 
aux parents ou allies jusqu'au premier degre 
des personnes citees au point 6 de !'article 
precedent. 
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lngingo ya 162: lkurikizwa ry'ingingo 
z'ukutarekurirwa kuja mu bahiganira isoko ku 
bashingwa ibikorwa n'uwatsindiye isoko 
hamwe no ku nani z'amashirahamwe 

lngingo z'ukutarekurirwa kuja mu bahiganira isoko 
zirakurikizwa ku bashingwa ibikorwa n'uwatsindiye 
isoko no ku bagize inani z'amashirahamwe, ku 
ncuti canke ku bahanye abageni gushika ku rugero 

rwa mbere n'abantu badondaguwe mu karongo ka 

6 k'ingingo ya 161. 

Section 3 : De la certification des candidats Agace ka 3: Ukwemeza abipfuza guhiganira 

isoko 

Article 163 : Des modalites 

L'Autorite contractante peut demander aux 
entreprises candidates de produire un certificat 
de qualification. Ce certificat est delivre par 
l'organisme officiel responsable de la 
certification des entreprises en respectant les 
criteres d'objectivite et de transparence. 

lngingo ya 163: Uburyo bikorwa 

Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rurashobora gusaba amashirahamwe yipfuza 
guhiganira isoko kwerekana urwandiko rwemeza ko 
akwije ibisabwa kugira ahiganire isoko.Urwo 
rwandiko rutangwa n'Urwego rwemewe 

n'amategeko rushinzwe kwemeza amashirahamwe 
rwisunze ibifatirwako bijanye n'ukudahengama 
n'ugukorera ku mugaragaro. 

Article 164: De l'etablissement et de la lngingo ya 164: Ugutegura n'ugutangaza 

publication de la liste des entreprises urutonde rw'amashirahamwe yemejwe 

certifiees 

L'organisme vIse a !'article precedent 
comprenant des representants de l'Etat et des 
representants des entreprises, en nombre 
egal, etablit et publie une liste constamment 
remise a jour et sujette au controle regulier de 
l'Autorite de regulation des marches publics. 

Urwego ruvugwa mu ngingo ya 163 rugizwe 
n'abaserukira Reta hamwe n'abaserukira 
amashirahamwe, ku gitigiri kingana, rurategura 
rukongera rugatangaza urutonde ruja rurashirwa ku 
gihe kandi rukaja rurasuzumwa n'Urwego rujejwe 

ugucungera amasoko ya Reta. 

Article 165: De la non discrimination dans lngingo ya 165: Ukudakumira mu gusaba 

!'exigence des documents de certification inzandiko zemeza ko abahiganira isoko bakwije 
ibisabwa 

L'Autorite contractante ne peut exiger la 
production d'un tel certificat pour justifier des 
capacites techniques des soumissionnaires a 
titre exclusif ou de maniere discriminatoire. 

Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 

ntirushobora gusaba urwandiko runaka mu 
ntumbero y'ukwemeza ubushobozi mu vy'ubuhinga 
ku bahiganira isoko bamwebamwe gusa canke ku 
buryo bukumira. 

I 
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Section 4 : De !'inexactitude et de la Agace ka 4: Ugushikiriza ibitari vyo hamwe 
faussete des mentions n'ibinyoma 

Article 166 : Des sanctions applicables 

Sans prejudice des sanctions applicables en 
matiere penale et en vertu des articles 361 a 
364 de la presente loi, !'inexactitude des 
mentions oberant les capacites techniques, 
financieres et les pieces administratives 
demandees dans le dossier d'appel d'offres ou 
leur faussete, est sanctionnee par le rejet de 
l'offre. 

lngingo ya 166: lbihano bikurikizwa 

Hatirengagijwe ibihano bishobora gufatwa 
hisunzwe ingingo ziva ku ya 361 gushika ku ya 364 
z'iri bwirizwa n'iz'lgitabu c'amategeko mpanavyaha, 
ugushikiriza ibitari vyo mu vyerekeye ubushobozi 
mu vy'ubuhinga, amafaranga hamwe n'inzandiko 
zitangwa n'ubutegetsi zisabwa mw'idosiye 
ihamagarira abipfuza guhiganira isoko canke 
ibinyoma, bihanishwa n'ukutakira idosiye y'ivyo 
uwuhiganira isoko yiyemeje. 

CHAPITRE IX : DE LA PROCEDURE DE IGICE CA IX: INGENE AMABAHASHA 
PRESENTATION, DE RECEPTION ET ASHIKIRIZWA, YAKIRWA N'INGENE 
D'OUVERTURE DES OFFRES YUGURURWA 

Section 1 : De la procedure de presentation Agace 1: lngene amabahasha ashikirizwa 
des offres 

Article 167 : Des modalites 

Sous reserve des dispositions specifiques 
applicables aux marches de prestations 
intellectuelles, les offres du soumissionnaire 
sont contenues dans une seule enveloppe 
comprenant les renseignements relatifs a la 
candidature, la garantie d'offre requise, et, 
separement, l'offre technique et l'offre 
financiere. 

Les offres deposees par les soumissionnaires 
sont signees par eux ou par leurs mandataires 
dument habilites, sans que ces memes 
mandataires ne puissent representer plus d'un 
soumissionnaire dans la procedure relative au 
meme marche. 

Les offres sont accompagnees d'un acte 
d'engagement du soumissionnaire qui est 
signe par ce dernier ou son representant 
dument habilite. 

7 

lngingo ya 167: lngene bikorwa 

Hatirengagijwe ibitegekanijwe bikurikizwa ku 
masoko yerekeye ibikorwa mvabwenge, ivyo 
uwuhiganira isoko yiyemeje bishirwa mw'ibahasha 
rimwe rijamwo ibiranga uwipfuza guhiganira isoko, 
ingwati itegerejwe, hamwe n'ibahasha 
ry'ivyiyemejwe bijanye n'ubuhinga n'iry'ivyiyemejwe 
bijanye n'amafaranga, imwimwe ukwayo. 

lvyiyemejwe bishikirizwa n'abahiganira isoko ni bo 
bavyishirirako umukono canke bigashirwako 
umukono n'abo batumye nk'uko bitegerejwe, ariko 
abatumwa ntibashobora guserukira abahiganira 
isoko barenga umwe, kw'isoko rimwe. 

lvyiyemejwe biba biri kumwe n'urwandiko 
rw'ukwiyemeza guhiganira isoko rushirwako 
umukono n'uwuhiganira isoko canke 
uwumuserukira yatumye nk'uko bitegerejwe. 

I 
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Article 168: De !'obligation de fournir une lngingo ya 168: Ugutegerezwa gutanga ingwati 
garantie d'offre kw'idosiye y'uguhiganira isoko 

Pour etre admis a presenter une offre, les 
soumissionnaires au marche passe par appel 
d'offres sont tenus de fournir une garantie 
d'offre lorsque le dossier d'appel d'offres 
l'exige. 

Kugira bemererwe gushikiriza ivyo biyemeje, 
abahiganira isoko ritangwa biciye mw'itangazo 
rihamagarira guhiganira isoko bategerezwa 
gutanga ingwati kw'idosiye y'uguhiganira isoko 
bashikiriza, mu gihe idosiye idondora ivyerekeye 
isoko rihiganirwa ibisaba. 

II n'est pas demande de garantie d'offre pour Nta ngwati isabwa ku masoko yerekeye ibikorwa 
les marches de prestations intellectuelles et mvabwenge no ku masoko abayahiganira 
pour les demandes de cotation. baronderwa bidaciye mw'itangazo. 

Article 169: Du montant dela garantie lngingo ya 169: lgitigiri c'amafaranga y'ingwati 
d'offre itangwa kw'idosiye y'uguhiganira isoko 

Le montant de la garantie d'offre est indique 
dans le dossier d'appel d'offres. II est fixe en 
fonction de !'importance du marche par 
l'Autorite contractante. II est compris entre un 
(1) et deux (2) pour cent du montant 
previsionnel du marche. 

lgitigiri c'amafaranga y'ingwati itangwa kw'idosiye 
y'uguhiganira isoko kirerekanwa mw'idosiye 
idondora ivyerekeye isoko rihiganirwa. lco gitigiri 
gishingwa n'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano bivanye n'uko isoko ringana. lco 
gitigiri kiri hagati y'igice kimwe (1) n'ibice bibiri (2) 
kw'ijana vy'amafaranga ategekanywa gukoreshwa 
kuri iryo soko. 

Article 170 : De la constitution de la lngingo ya 170: ltangwa ry'ingwati kw'idosiye 
garantie d'offre y'uguhiganira isoko 

La garantie d'offre est mise dans l'enveloppe 
contenant l'offre du soumissionnaire. Lorsque 
!'analyse se fait en deux etapes, la garantie 
d'offre est mise dans l'enveloppe qui contient 
l'offre technique. 

I 
! 

lngwati itangwa kw'idosiye y'uguhiganira isoko 
ishirwa mw'ibahasha y'ivyo uwuhiganira isoko 
yiyemeje. Mu gihe ukwihweza idosiye z'abahiganira 
isoko bigirwa mu ntambwe zibiri, ingwati itangwa 
kw'idosiye y'uguhiganira isoko ishirwa mw'ibahasha 
ririmwo ivyiyemejwe bijanye n'ubuhinga 
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Article 171 : De !'interdiction de divulgation lngingo ya 171: Ukubuza kumena amabanga 
des informations y'ibiri mw'idosiye 

Sans prejudice des dispositions du Code penal Hatirengagijwe ibitegekanijwe mu Gitabu 
et de la presente loi, notamment celles c'amategeko mpanavyaha no muri iri bwirizwa, 
relatives aux obligations en matiere de nk'ivyerekeye ibitegerejwe bijanye n'ugutangaza 
publicite des marches attribues et d'information amasoko yatanzwe n'ibimenyeshwa abipfuza 
des candidats et des soumissionnaires, et, guhiganira isoko hamwe n'abarihiganira, kandi 
conformement a la legislation a laquelle est hisunzwe amategeko agenga Urwego ruhagararira 
soumise l'Autorite contractante, cette derniere Reta mu kugira amasezerano, urwo Rwego 
ne peut divulguer les renseignements que les ntirushobora gushira ahabona ivyo abahiganira 
soumissionnaires lui ont communiques a titre isoko bashikirije mw'ibanga. lvyo abahiganira isoko 
confidentiel. Ces renseignements comprennent bashikiriza biba birimwo nk'amabanga ajanye 
notamment les secrets techniques ou n'ivy'ubuhinga canke ivy'ubudandaji n'ibindi bijanye 
commerciaux et les aspects confidentiels des n'ivyiyemejwe. 
offres. 

Section 2 : De la procedure de reception Agace ka 2: lngene amabahasha yakirwa 
des offres 

Article 172: De l'identification des offres 

Sous reserve des dispositions des articles 144 
a 150 de la presente loi relatifs a la 
dematerialisation, les offres sont adressees a 
l'Autorite contractante sous pli ferme, portant le 
numero et l'objet de l'appel d'offres. 

lngingo 172: lbiranga idosiye z'uguhiganira 
isoko 

Hatirengagijwe ibitegekanijwe mu ngingo ziva ku ya 
144 gushika ku ya 150 z'iri bwirizwa zerekeye 
ugukoresha ubuhinga bwa none, ivyiyemejwe 
bishikirizwa mw'ibahasha ryugaye, ririko inomero 
n'ico isoko rihiganirwa ryerekeye. 

Article 173: De la presentation des offres lngingo ya 173: lngene amabahasha yerekeye 
des marches de prestations intellectuelles amasoko y' ibikorwa mvabwenge ashikirizwa 

Dans les cas des marches de prestations 
intellectuelles, l'offre technique et l'offre 
financiere sont placees dans deux enveloppes 
differentes et remises sous pli fermes. 

Article 17 4 : De la reception des offres 

Les plis contenant les offres sont re9us contre 
recepisse au lieu et jusqu'a la date et l'heure 
limite de reception indiques dans l'avis d'appel 
d'offres. 

Mu gihe ari amasoko yerekeye ibikorwa 
mvabwenge, ivyiyemejwe bijanye n'ubuhinga, 
n'ivyiyemejwe bijanye n'amafaranga bishirwa mu 
mabahasha abiri rimwerimwe ukwaryo kandi 
agashikirizwa yugaye. 

lngingo ya 17 4: lngene amabahasha 
y'ivyiyemejwe yakirwa 

Amabahasha arimwo ivyiyemejwe n'abahiganira 
isoko yakirirwa mu kibanza no gushika 
kw'igenekerezo n'isaha ntarengwa ry'ukuyakira 
bitomowe mw'itangazo rihamagarira guhiganira 
isoko hatanzwe icemeza ko yakiriwe. 



A leur reception, les plis sont revetus 
immediatement d'un numero d'ordre, de 
!'indication de la date, de l'heure de remise, et 
enregistres dans l'ordre d'arrivee sur un 
registre special delivre par l'Autorite de 
regulation des marches publics. 11s restent 
fermes jusqu'a la date de leur ouverture. 
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Amabahasha yakiriwe, aca ashirwako ubwo nyene 
inomero y'urukurikirane, igenekerezo, isaha 
ashikiririjweko, agaca yandikwa hakurikijwe uko 
yakurikiranye mu gitabu kivyerekeye gitangwa 
n'Urwego rujejwe ugucungera amasoko ya Reta. 
Ayo mabahasha ategerezwa kuguma yugaye 
gushika igihe c'ukuyugurura kigeze. 

Section 3 : De la procedure d'ouverture des Agace ka 3: lngene amabahasha yugururwa 
offres 

Article 175: De l'ouverture publique des 
offres 

Sous reserve des dispositions specifiques 
applicables aux marches de prestations 
intellectuelles, la seance d'ouverture des plis 
est publique. 

Seuls sont ouverts les plis re9us dans les 
conditions fixees ci-dessus. Les offres 
parvenues posterieurement aux dates et 
heures limites de depot ne sent pas ouvertes. 

lngingo ya 175: Ukwugurura amabahasha ku 
mugaragaro 

Hatirengagijwe ingingo zitegekanijwe zikurikirwa ku 
masoko y'ibikorwa mvabwenge, amabahasha 
yugururwa ku mugaragaro 

Ayashobora kwugururwa yonyene ni ayakiriwe 
hubahirijwe ibitegekanijwe mu ngingo ya 174. 
Amabahasha y'ivyiyemejwe ashitse inyuma 
y'igenekerezo n'amasaha ntarengwa 
y'ukuyashikiriza ntiyugururwa. 

Article 176: De la presidence de la seance lngingo ya 176: Ukurongora igikorwa 
d'ouverture des offres c'ukwugurura amabahasha 

L'ouverture de la seance de depouillement est 
presidee par le president de la sous­
commission d'ouverture, pour proceder aux 
operations d'ouverture en presence des 
soumissionnaires ou leurs representants qui le 
souhaitent, au plus tard a la date et a l'heure 
fixee dans le dossier d'appel d'offres comme 
date limite d'ouverture des offres. 

lgikorwa c'ukwugurura amabahasha gitangura 
kirongowe n'umukuru w'umugwi ushinzwe 
kwugurura amabahasha, kugira amabahasha 
yugururwe abahiganira isoko canke ababaserukira 
bavyipfuza ari ho bari, hatarenze igenekerezo 
n'isaha vyashinzwe mw'idosiye ihamagarira 
guhiganira isoko nk'igenekerezo ntarengwa 
ry'ukwugurura amabahasha. 

Article 177: Des modalites d'ouverture des lngingo ya 177: lbikurikizwa mu kwugurura 
plis amabahasha 

Le president de la seance dresse la liste des 
soumissionnaires en leur presence, examine 
les pieces justificatives produites et rejette les 
offres re9ues hers delais. 

Uwurongoye igikorwa c'ukwugurura amabahasha 
aragira urutonde rw'abahiganira isoko ari ho bari, 
akihweza impapuro zemeza ibisabwa bashikirije 
agaca asubiza inyuma amabahasha yashikirijwe 
igihe carenze. 

1/ 
f 



Le nom de chaque candidat, le montant de 
chaque offre et eventuellement de chaque 
variante, et le cas echeant, le montant des 
rabais propose, les delais de realisation, sont 
lus a haute voix. La presence ou !'absence de 
garantie d'offre est egalement mentionnee. 
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lzina ry'umwumwe wese mu bipfuza guhiganira 
isoko, igitigiri c'amafaranga uwuhiganira isoko 
wese yashikirije n'ikindi gitigiri c'agateganyo iyo 
yagishizemwo, n'iyo bikenewe, igitigiri 
c'amafaranga yogabanywa ku cashikirijwe, ibiringo 
vy'ugushira mu ngiro isoko, birasomwa n'ijwi 
ryumvikana.Ukuba hari ingwati yatanzwe canke ata 
yatanzwe na vyo nyene biravugwa. 

Article 178 : Du proces-verbal d'ouverture lngingo ya 178: lcegeranyo c'igikorwa 
des offres c'ukwugurura amabahasha 

Les renseignements dont ii est question a lbimenyeshwa vyavuzwe mu ngingo ya 177, 
!'article precedent, ainsi que les eventuels n'ivyoba vyashitse mu gihe c'ukwugurura . 
incidents survenus lors de l'ouverture des plis amabahasha canke ivyoba bitashimishije canke 
ou les eventuelles protestations ou ivyashikirijwe n'abahiganira isoko, birandikwa mu 
observations des soumissionnaires, sont cegeranyo c'igikorwa c'ukwugurura amabahasha 
consignes dans le proces-verbal de la seance kigaherekezwa n'urutonde ruriko imikono 
d'ouverture auquel est jointe la liste signee par y'abahiganira isoko bahari canke ababaserukira. 
les soumissionnaires presents ou leurs 
representants. 

Article 179: De la signature et publication lngingo ya 179: Ugushira umukono ku 
du proces-verbal d'ouverture cegeranyo c'igikorwa c'ukwugurura 

Le proces-verbal est contresigne par les 
membres de la sous-commission d'ouverture. 
Une liste de presences signee par les 
soumissionnaires presents est annexee au 
proces-verbal d'ouverture. 

Le proces-verbal est publie par la Personne 
responsable des marches et remis sans delai a 
tous les soumissionnaires qui en font la 
demande. 

I 
f 

amabahasha n'ukugitangaza 

lcegeranyo kiranashirwako umukono n'abagize 
umugwi ujejwe igikorwa c'ukwugurura 
amabahasha. Urutonde ruriko imikono 
y'abahiganira isoko bari bahari rurashirwa hamwe 
n'icegeranyo c'igikorwa c'ukwugurura amabahasha. 

lcegeranyo kiratangazwa n'Umuntu ashinzwe 
amasoko kigaca gishikirizwa bidatevye 
abahiganira isoko bose bagisavye. 
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Article 180: De la relance d'une lngingo ya 180: Ugusubira guhamagarira 
consultation restreinte abahiganira isoko ritugururiwe bose 

Oans le cadre des procedures caracterisees 
par une consultation restreinte des candidats, 
notamment en cas d'une pre-qualification, d'un 
appel d'offre restreint, et en matiere de 
prestations intellectuelles, lorsqu'un minimum 
de trois (3) plis n'a pas ete remis aux dates et 
heures !imites de reception des offres, 
l'Autorite contractante ouvre un nouveau delai 
qui ne peut etre inferieur a dix (10) jours 
calendaires et qu'elle porte a la connaissance 
du public. A l'issue de ce nouveau delai, la 
sous-commission d'ouverture procede aux 
operations d'ouverture, quel que soit le nombre 
d'offres rec;ues. 

Mu gutanga isoko ritugururiwe bose, biciye mu 
guhitamwo abipfuza guhiganira isoko bakeyi, nko 
mu gihe c'ugutora ivy'intangamarara abemererwa 
guhiganirwa isoko, uguhamagarira isoko ku bantu 
bakeyi, no mu gihe ari isoko ry'ibikorwa 
mvabwenge, mu gihe n'imiburiburi ata 
n'amabahasha atatu (3) yashikirijwe ku 
magenekerezo n'amasaha ntarengwa 
y'ukwakirirako amabahasha y'ivyiyemejwe, Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano ruca 
rwugurura ikiringo gishasha kidashobora kuba 
munsi y'iminsi icumi (10) ikurikirana kandi rugaca 
rukimenyesha abantu bose. lco kiringo giheze, 
Umugwi ujejwe kwugurura amabahasha uca 
uyugurura, hatarabwe igitigiri c'amabahasha 
yabonetse. 

Article 181: De la relance d'un marche de lngingo ya 181: Ugusubira guhamagarira isoko 
gre a gre. ritangwa biciye mu kwumvikana n'umwumwe 

mu borishira mu ngiro 

Sauf en cas d'urgence imperieuse, lorsqu'un 
minimum de trois plis n'a pas ete remis aux 
dates et heure de reception des offres, 
l'Autorite contractante remet en concurrence 
au mains trois (3) autres candidats 
susceptibles d'executer ce marche. 

A l'issue de cette operation, l'Autorite 
contractante precede a l'ouverture, quel que 
soit le nombre d'offres rec;ues. 

Kiretse vyihutirwa cane rwose, mu gihe 
n'imiburiburi ata n'amabahasha atatu yashikirijwe 
kw'igenekerezo n'isaha vy'ukwakirirako ayo 
mabahasha, Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano ruca rurondera n'imiburiburi abandi 
bantu batatu (3) bahiganira isoko bashobora 
gushira mu ngiro iryo soko. 

lco gikorwa kirangiye, Urwego ruhagararira Reta 
mu kugira amasezerano ruca rwugurura 
amabahasha, rutaravye igitigiri c'amabahasha 
yabonetse. 



93 

CHAPITRE X: DE LA PROCEDURE ET IGICE CA X: IBIKURIKIZWA N'IBIFATIRWAKO 
CRITERES D'EVALUATION DES OFFRES MU KWIHWEZA IVYO ABAHIGANIRA ISOKO 

BIYEMEJE 

Section 1 : De la procedure d'evaluation Agace ka 1: lbikurikizwa mu kwihweza ivyo 
des abahiganira isoko biyemeje 
offres 

Sous-section 1 : Des principes d'evaluation Agahimba k'agace ka 1: lngingo ngenderwako 
des offres mu kwihweza ivyo abahiganira isoko biyemeje 

Article 182: De la mission de la sous- lngingo ya 182: Umurimo w'umugwi ujejwe 
commission d'analyse kwihweza ivyo abahiganira isoko biyemeje 

Les copies des offres re9ues sont confiees a la 
sous-commission d'analyse designee par le 
president de la commission de passation du 
marche, pour evaluation et classement. 

La sous-commission d'analyse precede a la 
verification des pieces justificatives, a 
!'evaluation des offres techniques et 
financieres et a leur classement, suivant des 
criteres edictes par le dossier d'appel d'offres. 

La sous-commission d'analyse etablit un 
rapport d'analyse dans un delai prescrit par le 
president de la commission de passation du 
marche et rendu public lors de la seance 
d'ouverture des plis. 

Le delai susdit doit etre, compatible avec le 
delai de validite des offres, et qui ne peut en 
aucun cas exceder quinze (15) jours. 

Toutefois, ce delai peut etre proroge jusqu'a 
trente (30} jours sur demande motivee 
adressee a la personne responsable des 
marches. 

Le rapport d'analyse fait l'objet d'un document 
unique, paraphe et signe par tous les membres 
de la sous-commission, qui peuvent y 
mentionner leurs reserves. 

Amakopi y'ivyiyemejwe n'abahiganira isoko 
yakiriwe ashikirizwa umugwi ujejwe kwihweza 
ivyiyemejwe ugenwa n'umukuru w'umugwi ujejwe 
gutanga isoko, kugira wihweze wongere ubishire ku 
rutonde. 

Umugwi ujejwe kwihweza ivyo abahiganira isoko 
biyemeje urasuzuma impapuro zemeza ibisabwa, 
ukihweza ivyiyemejwe bijanye n'ubuhinga 
n'amafaranga ukongera ukabishira ku rutonde, 
hakurikijwe ibifatirwako bitegekanijwe mw'idosiye 
idondora isoko rihiganirwa. 

Umugwi ujejwe kwihweza ivyo abahiganira isoko 
biyemeje uragira icegeranyo c'ivyo wihweje mu 
kiringo gishingwa n'umukuru w'umugwi ujejwe 
gutanga isoko kandi kigashirwa ahabona mu gihe 
c'igikorwa c'ukwugurura amabahasha. 

lkiringo gihejeje kuvugwa gitegerezwa kuba kiri mu 
kiringo ivyo abahiganira isoko biyemeje bimara 
vyemewe kandi nticigera kirenza iminsi icumi 
n'itanu (15}. 

Ariko, ico kiringo kirashobora kwongerezwa 
gushika ku minsi mirongo itatu (30) bisabwe 
uwushinzwe amasoko ya Reta vyatangiwe imvo. 

lcegeranyo c'ivyihwejwe gishirwa mu rwandiko 
rumwe, umwumwe wese mu bagize umugwi 
ashirako impfunyapfunyo y' umukono ku rupapuro 
rumwerumwe n'umukono ku rupapuro rwa nyuma, 
bagashobora gushiramwo ivyo babangiriyeko. 

l 



94 

Article 183: De la demande lngingo ya 183: Ugusaba umuco abahiganira 
d'eclaircissements aux soumissionnaires isoko 

Le president de la commission de passation 
des marches peut, sur proposition de la sous­
comm1ss1on d'analyse, demander aux 
soumissionnaires des eclaircissements sur 
leurs offres. La demande d' eclaircissements 
s'applique en cas de manquement constate au 
cours de !'analyse de l'eligibilite et de la 
qualification des soumissionnaires 
uniquement. 

Les eclaircissements demandes et fournis par 
ecrit ne peuvent porter que sur des aspects 
purement administratifs de l'offre qui n'ont pas 
trait directement au contenu de l'offre, mais 
plutot a la forme que prend celle-ci, ou a la 
situation propre du soumissionnaire entre 
autres les capacites technique, economique et 
financiere, l'eligibilite, la signature manquante. 

Dans l'inten~t de l'equite de la procedure et de 
la bonne gestion des finances publiques, ii 
peut etre autorise de completer les offres par 
la remise de documents manquants portant sur 
ces aspects repris a l'alinea precedent pendant 
la phase d'analyse des offres. 

Umukuru w'umugwi u1e1we itangwa ry'amasoko 
arashobora, bishikirijwe n'umugwi ujejwe 
ukwihweza ivyashikirijwe n'abahiganira isoko, 
gusaba abahiganira isoko gutanga umuco ku 
bijanye n'ivyo bashikirije. Umuco ku bidatahuritse 
usabwa gusa mu gihe hari agahaze kibonekeje mu 
kwihweza abokwemererwa guhiganira isoko no mu 
gihe co gutora abahiganira isoko bakwije ibisabwa. 

Umuco usabwa kandi ugatangwa biciye mu 
rwandiko werekera gusa ukuntu ivyiyemejwe 
vyashikirijwe ataco bihindura ku bibigize, ariko 
bikaba bijanye n'uko idosiye iteguwe, canke 
bifitaniye isano n'uko uwuhiganira isoko yifashe nko 
mu vyerekeye ubushobozi mu vy'ubuhinga, 
ubutunzi n'amafaranga, ivyotuma yemererwa 
guhiganira isoko canke umukono ubura. 

Mu ntumbero y'ukutarenganya mu gutanga isoko 
no mu gutunganya neza ikigega c'igihugu, 
abahiganira isoko barashobora guhabwa 
uburenganzira bwo kwongera ibibura mu vyo 
bashikirije hakongerwamwo inzandiko zibura 
zerekeye ibivugwa mu gahimba ka kabiri k'iyi 
ngingo mu gihe c'ukwihweza ivyashikirijwe 
n'abahiganira isoko. 

Le soumissionnaire dispose d'un delai de trois Uwuhiganirwa isoko afise ikiringo c'iminsi itatu (3) 
jours (3) ouvrables pour fournir les y'akazi kugira abe yatanze umuco ku vyo yasabwe. 
eclaircissements demandes. 

Les eclaircissements des soumissionnaires 
font l'objet d'un rapport de synthese paraphe et 
signe par tous les membres de la sous­
commission d'analyse. 

7 

lvyatanzweko umuco vyashikirijwe n'abahiganira 
isoko birashirwa mu cegeranyo gishirwako 
impfunyapfunyo y'umukono ku rupapuro 
rumwerumwe n'umukono ku rupapuro rwa nyuma 
n'abo bose bagize umugwi ujejwe ukwihweza 
ivyashikirijwe n'abahiganira isoko. 
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Article 184: De la proposition d'attribution lngingo ya 184: Ugushikiriza icegeranyo 
provisoire c'uwotsindira isoko 

Les rapports d'analyse et de synthese sont 
soumis a la commission de passation du 
marche, au terme de sa seance d'analyse. 
Cette derniere emet des propositions 
d'attribution provisoire. 

En cas de divergence sur son contenu, tous 
les membres signent le rapport d'analyse et de 
synthese, mais peuvent exprimer leur opinion 
divergente par ecrit, adressee a la personne 
responsable du marche. 

lcegeranyo c'ivyavuye mu vyihwejwe 
n'ivyashitsweko gishikirizwa umugwi ujejwe 
itangwa ry'isoko, igikorwa c'ukwihweza 
ivyashikirijwe n'abahiganira isoko kirangiye. Uwo 
mugwi urashikiriza icegeranyo c'uwotsindira isoko. 

Mu gihe hatabaye ukwumvikana ku vyashizwe mu 
cegeranyo, abagize umugwi base baragishirako 
umukono, ariko barashobora gushikiriza umuntu 
ashinzwe iryo soko biciye mu rwandiko ivyiyumviro 
vyabo batahurijeko. 

Article 185: Des criteres d'evaluation des lngingo ya 185: lbifatirwako mu gutanga 
offres amanota ku vyashikirijwe n'abahiganira isoko 

Sous reserve des dispositions specifiques 
applicables aux marches de prestation 
intellectuelles, l'evaluation des offres se fait sur 
base des criteres economiques, financiers et 
techniques, mentionnes dans le dossier 
d'appel d'offres, afin de determiner l'offre 
conforme evaluee la mains disante. 

Hatirengagijwe mgmgo zerekeye amasoko 
y'ibikorwa mvabwenge, mu gutanga amanota ku 
vyashikirijwe n'abahiganira isoko hisungwa 
ibifatirwako bijanye n'ubutunzi, amafaranga 
n'ubuhinga, bitomowe mw'idosiye idondora isoko 
rihiganirwa kugira hamenyekane idosiye yatsindiye 
isoko. 

Article 186: De l'objectivite des criteres lngingo ya 186: Ukutagira amahinyu 
d'evaluation kw'ibifatirwako mu gutanga amanota ku 

vyashikirijwe n'abahiganira isoko 

Les criteres d'evaluation des offres, tels que 
les coats d'utilisation, le prix, la rentabilite, la 
qualite, la valeur technique et fonctionnelle 
doivent etre objectifs et en rapport avec l'objet 
du marche, qu'ils soient au non finances sur le 
budget national, quantifiables et exprimes en 
termes monetaires. 

lbifatirwako mu gutanga amanota ku vyashikirijwe 
n'abahiganira isoko, nk'ibiguzi bijanye n'ugushira 
mu ngiro isoko, igiciro c'isoko, umwimbu uva mu 
birangurwa, akaranga k'ibirangurwa, agaciro 
k'ubuhinga bukoreshwa n'ingene bukora 
bitegerezwa kuba bitagira amahinyu kandi bifatiye 
ku co isoko ryerekeye, vyaba ibikorwa bizorihwa 
mu mafaranga Reta itegekanya gukoresha ku 
mwaka canke mu mafaranga ava ahandi, 
biharurika kandi bigaharurwa mu mafaranga. 

I 
j 



Ces criteres sont notamment les conditions 
d'exploitation et d'entretien, la duree de vie 
potentielle des ouvrages produits ou, des 
fournitures et services concernes, le service 
apres-vente, !'assistance technique, le delai 
d'execution et le calendrier de paiement. 

Si, compte tenu de l'objet du marche, l'Autorite 
contractante ne retient qu'un seul critere, celui­
ci doit etre le prix. 

Article 187: De !'evaluation des variantes 
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lvyo bifatirwako ni nk'ibijanye n'ugukoresha 
n'ukubungabunga ivyo isoko ryerekeye, ikiringo 
ivyubatswe bishobora kumara canke, ivyimuka 
hamwe n'ubuzi vyerekeye isoko ritangwa, ivyo 
uwatsindiye isoko ashobora kubandanya asanura 
yaramaze gushira mu ngiro isoko yatsindiye, 
ugufasha mu vy'ubuhinga, ikiringo ibikorwa 
vy'ugushira mu ngiro isoko bizomara 
n'ikirangaminsi c'ukurihwa amafaranga bijanye. 

Iyo, bivanye n'ico isoko ryerekeye, Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano rufatiye 
ku cisungwa kimwe conyene, gitegerezwa kuba ari 
igiciro c'isoko. 

lngingo ya 187: Uguha amanota ibindi biciro 
vy'agateganyo bishikirizwa n'uwuhiganira isoko 

L'evaluation des variantes suit la procedure Uguha amanota ibindi biciro vy'agateganyo 
suivante : bishikirizwa n'uwuhiganira isoko bigirwa mu buryo 

bukurikira : 

1) Les offres de base des soumissionnaires 1) 
doivent etre conformes aux dispositions du 
dossier d'appel d'offres; 

lbishikirizwa 
bitegerezwa 
mw'idosiye 
rihiganirwa ; 

n'abahinganira isoko vy'ifatiro 
kuba vyisunga ibitegekanijwe 
idondora ivyerekeye isoko 

2) Le soumissionnaire peut proposer, en plus 
de l'offre de base, des variantes 
lorsqu'elles sont demandees ou lorsque la 
possibilite leur en est offerte de maniere 
explicite dans le dossier d'appel d'offres; 

3) Le dossier d'appel d'offres doit preciser de 
maniere claire, la fa1ton dont les variantes 
doivent etre prises en consideration pour 
!'evaluation des offres; 

4) Les variantes sont evaluees suivant leur 
merite propre, sans que ne soient pour 
autant remis en cause les principes de 
choix de l'offre. 

2) Uwuhiganira isoko arashobora kwongera ku 
vyo yiyemeje vy'ifatiro ibindi biciro 
vy'agateganyo, igihe bisabwa canke 
bitegekanijwe mw'idosiye idondora ivyerekeye 
isoko rihiganirwa ; 

3) idosiye idondora ivyerekeye isoko rihiganirwa 
itegerezwa gutomora neza ingene ibiciro 
vy'agateganyo bitegerezwa gufatirwako mu 
gutanga amanota ku vyashikirijwe gufatwa mu 
kwihweza idosiye z'uguhiganira isoko ; 

4) lbiciro vy'agateganyo bihabwa amanota 
hafatiwe ku gaciro kavyo vyonyene, 
hatarenzwe ku ngingo ngenderwako zisungwa 
mu guhitamwo idosiye y'uwutsindira isoko. 

1/ 
,' 
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Sous-section 2: De l'appel 
infructueux ou sans suite 

d'offres Agahimba k'agace ka 2: ltangazo rihamagarira 
guhiganira isoko ata co ryavuyemwo 

Article 188: De la portee de l'appel d'offres lngingo ya 188: lbihe itangazo rihamagarira 
infructueux guhiganira isoko ata co ryavuyemwo 

Un appel d'offres est declare infructueux apres 
avis de la commission de passation du marche 
competente en !'absence d'offres ou lorsque 
l'Autorite contractante n'a pas obtenu de 
propositions qui lui paraissent conformes aux 
dossiers d'appel d'offres. 

ltangazo rihamagarira guhiganira isoko rifatwa ko 
ata co ryavuyemwo igihe umugwi ujejwe gutanga 
isoko ubifitiye ububasha umaze kwemezako ata 
dosiye z'uguhiganira isoko zashikirijwe canke igihe 
Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rutaronse idosiye z'uguhiganira isoko zikwije 
ibisabwa biri mw'idosiye idondora ivyerekeye isoko 
rihiganira. 

Article 189: De !'information de la decision lngingo ya 189: Ukumenyesha ingingo 
yafashwe 

La decision qui declare l'appel d'offres 
infructueux est commumquee aux 
soumissionnaires et est publiee par l'Autorite 
contractante par insertion dans le journal des 
marches publics ou dans tout autre journal 
assurant une large diffusion. 

Dans ce cas, ii est alors procede, soit par 
nouvel appel d'offres, soit par consultation d'au 
mains trois entrepreneurs, fournisseurs ou 
prestataires, et dans ce dernier cas, apres 
autorisation de la Direction nationale de 
controle des marches publics. 

lngingo imenyesha ko itangazo rihamagarira 
guhiganira isoko ata co ryavuyemwo iramenyeshwa 
abahiganira isoko ikongera igatangazwa n'Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano mu 
kinyamakuru c'amasoko ya Reta canke mu kindi 
kinyamakuru case gisomwa na benshi. 

Muri ico gihe, haca hagirwa irindi tangazo 
rihamagarira guhiganira isoko canke Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rukumvikana n'imiburiburi n'amashirahamwe 
y'ukwubaka atatu, abotanga ivyimuka batatu canke 
aborangura ubuzi batatu, mu gihe biciye mu buryo 
bw'ukwumvikana, bibanza gutangirwa uruhusha 
n'Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta 
mu gihugu. 

Article 190: De la relance d'un nouvel appel lngingo ya 190: Ugusubira kugira itangazo 
d'offres. rihamagarira guhiganira isoko 

Le lancement d'un nouvel appel d'offres doit 
etre precede d'une evaluation du dossier 
d'appel d'offres ou des termes de references 
pour s'assurer qu'il n'a pas de modifications ou 
des clarifications a apporter, ou encore dans le 
but de redefinir les besoins de l'Autorite 
contractante. 

ltangazo rihamagarira guhiganira isoko risubira 
kugirwa habanje kwihwezwa idosiye idondora 
ivyerekeye isoko rihiganirwa canke ibisabwa 
bifatirwako mu ntumbero yo kuraba ko ata 
vyohindurwa canke ivyotomorwa neza kuruta, 
canke na ho mu ntumbero yo gusubira kwerekana 
ivyo Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano rukeneye gukorerwa. 
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Article 191 : De la reduction de la masse lngingo ya 191: Ukugabanya ivyari 
des prestations bitegekanijwe gukorwa 

Si !'attribution du ou des marches est 
impossible par le seul fait que l'enveloppe 
financiere prevue pour la depense est 
insuffisante, ia commission doit, avant 
d'envisager de declarer l'appel d'offres 
infructueux, analyser les possibilites d'une 
reduction n'excedant pas vingt pour cent 
(20%), dans la masse des travaux, fournitures 
ou services. Cette reduction est precisee dans 
le reglement particulier d'appel d'offres et dans 
les cahiers des charges, notamment si le ou 
les futurs marches doivent etre regles par des 
prix unitaires. 

Iyo itangwa ry'isoko canke ry'amasoko ridashoboka 
bitumwe gusa n'uko amafaranga ategekanywa 
gukoreshwa adakwiye, umugwi ujejwe itangwa 
ry'amasoko imbere yo gushika ku ngingo yo 
kumenyesha ko itangazo rihamagarira guhiganira 
isoko ata co ryavuyemwo, utegerezwa kwihweza ko 
bishoboka yuko ibikorwa vyose vyari bitegekanijwe, 
ivyimuka canke ubuzi vyogabanywa gushika ku 
rugero rutarenza ibice mirongo ibiri kw'ijana (20 %). 
lryo gabanywa ritomorwa mw'itegeko ryihariye 
rigenga itangazo rihamagarira guhiganira isoko no 
mu bitabu vy'ibitegerejwe gukorwa, nk'iyo isoko 
canke amasoko azokurikira ategerezwa gutangwa 
hafatiwe ku biciro vy'ikintu kimwekimwe. 

Article 192: De la portee de l'appel d'offres lngingo ya 192: lbituma itangazo rihamagarira 
sans suite guhiganira isoko rihebwa 

Apres avis de non objection de la Direction 
nationale de controle des marches publics, 
l'Autorite contractante, peut ne pas donner 
suite a un appel d'offres pour des motifs 
d'interet general, tels que la disparition du 
besoin qui etait a l'origine de la procedure ou 
des montants d'offres trop eleves par rapport a 
la valeur estimee du marche. 

La decision motivee qui declare l'appel d'offres 
sans suite est commurnquee aux 
soumissionnaires et est publiee par l'Autorite 
contractante par insertion dans le journal des 
marches publics ou dans tout autre journal 
assurant une large diffusion. 

Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta 
mu gihugu bumaze kwemeza ivyo bwashikirijwe, 
Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rurashobora guheba itangazo rihamagarira 
guhiganira isoko kubera inyungu z'igihugu, nk'igihe 
imvo yari yatumye hagirwa itangazo rihamagarira 
guhiganira isoko itakihari canke igihe amafaranga 
asabwa n'abahiganira isoko ari umurengera 
hafatiwe ku mafaranga isoko ryotwara. 

lngingo itangiwe imvo imenyesha ko itangazo 
rihamagarira guhiganira isoko rihebwe 
iramenyeshwa abahiganira isoko ikongera 
igatangazwa n'Urwego ruhagararira Reta mu 
kugira amasezerano mu kinyamakuru c'amasoko 
ya Reta canke mu kindi kinyamakuru cose 
gisomwa na benshi. 
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Sous-section 3 : Des rejets des offres sous- Agahimba k'agace ka 3: lkurwa mw'ihiganwa 
estimees ou surestimees ry'idosiye z'abahiganira isoko zishikiriza ibiciro 

biri hasi cane canke ivy'umurengera 

Article 193: Des modalites de rejet 

Sans prejudice d'autres cas de rejet prevus par 
la presente loi, la commission de passation du 
marche peut proposer a l'Autorite contractante, 
le rejet des offres sous-estimees ou 
surestimees apres que le candidat ait ete invite 
a presenter des justifications ecrites mais 
jugees non pertinentes. 

Le soumissionnaire dispose d'un delai de trois 
(3) jours ouvrables pour fournir par ecrit les 
renseignements demandes a compter de la 
date de reception de la demande. 

Article 194: De la methode d'identification 

lngingo ya 193: lbikurikizwa mu gukura 
mw'ihiganwa idosiye 

Hatirengagijwe ibindi bituma idosiye zikurwa 
mw'ihiganwa bitegekanijwe 11iri bwirizwa, Umugwi 
ujejwe itangwa ry'isoko urashobora gusaba Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano, ko 
idosiye z'uguhiganira isoko zishikiriza ibiciro biri 
hasi cane canke ibiciro vy'umurengera zikurwa 
mw'ihiganwa, uwipfuza guhiganira isoko vyerekeye 
amaze gusabwa gutanga insiguro abicishije mu 
rwandiko ariko zigafatwa ko zidashemeye. 

Uwuhiganira isoko afise ikiringo c'iminsi itatu (3) 
y'akazi kugira ashikirize abicishije mu rwandiko 
insiguro yasabwe,iharurwa kuva kw'igenekerezo 
yakiririyeko ikete ribimusaba. 

lngingo ya 194: Uburyo bw'ugutora idosiye 
zikurwa mw'ihiganwa 

Les offres sous-estimees ou surestimees sont ldosiye z'uguhiganira isoko zishikiriza ibiciro biri 
determinees sur base: hasi cane canke ivy'umurengera zitomorwa 

hafatiwe kuri ibi bikurikira : 

1) D'un calcul de la moyenne de toutes les 
offres conformes soumises, evaluees, 
puis !'identification des offres 
inferieures a cette moyenne diminuee 
d'un pourcentage determine par l'Autorite 
contractante pour tous les marches de 
meme nature ; 

2) D'un dossier d'appel d'offre ou la 
demande de proposition qui precise le 
pourcentage en dega ou dessus duquel 
l'offre est consideree comme sous­
estimees ou surestimees. Ce pourcentage 
ne peut etre superieur a vingt pour cent; 

3) D'un referential des prix, s'il existe. 

1) Ku gitigiri kiri hagati na hagati ku biciro 
vyashikirijwe n'abahiganira isoko bikwije 
ibisabwa bimaze gutangwa, guhabwa amanota, 
hanyuma hagatorwamwo idosiye zishikiriza 
ibiciro biri munsi y'ico gitigiri hakuwemwo ibice 
kw'ijana bishingwa n'Urwego ruhagararira Reta 
mu kugira amasezerano ku masoko yose 
bisangiye umugwi; 

2) Kw'idosiye idondora ivyerekeye isoko 
rihiganirwa, canke ku rwandiko rusaba abipfuza 
guhiganira isoko gushikiriza ivyo biyemeza 
rutomora ibice kw'ijana vy'igiciro idosiye 
ihiganira isoko ifatwa ko ishikirije igiciro kiri hasi 
cane canke ic'umurengera.lvyo bice 
ntibishobora kurenza mirongo ibiri kw'ijana ; 

3) Ku rutonde rw'ibiciro bifatirwako,iyo ruhari. 



Section 2 : Des preferences 

Article 195: Des beneficiaires 

En vue de favoriser la participation des 
entreprises nationales, lors de la passation des 
marches, ii est accorde une preference a l'offre 
conforme au dossier d'appel d'offres presentee 
par un soumissionnaire national. 

Au sens de la presente loi, le terme 
soumissionnaire national s'entend de toute 
societe de droit burundais, des burundais et 
qui est resident fiscal. 

Est assimile au soumissionnaire national, au 
sens de la presente loi, tout soumissionnaire 
domicilie et resident fiscal dans l'un des Etats 
membres de toute organisation economique 
regionale a laquelle la Republique du Burundi 
est partie. 

100 

Agace ka 2: Abahiganira isoko bashirwa imbere 
y'abandi 

lngingo ya 195: Abashirwa imbere y'abandi 

Mu ntumbero yo kworohereza amashirahamwe 
agengwa n'amategeko y'Uburundi kuja 
mw'ihiganwa, mu gihe c'ugutanga amasoko, 
hashirwa imbere idosiye ihiganira isoko ikwije 
ibisabwa biri mw'idosiye idondora isoko rihiganirwa 
ishikirijwe n'ishirahamwe ryo mu gihugu rihiganira 
isoko. 

Muri iri bwirizwa, ijambo ishirahamwe ryo mu 
gihugu rihiganira isoko risigura ishirahamwe ryose 
rigengwa n'amategeko y'Uburundi, ry'abarundi 
kandi akaba ari ho ritangira amakori. 

lshirahamwe rihiganira isoko rifatwa 
nk'ishirahamwe ryo mu gihugu hisunzwe iri 
bwirizwa, ishirahamwe ryose rihiganira isoko rifise 
icicaro kandi rigatangira amakori muri kimwe mu 
bihugu bigize ishirahamwe iryo ari ryo ryose 
ry'ivyerekeye ubutunzi ryo mu karere Uburundi 
bwinjiyemwo. 

Article 196 : 
preference 

Des conditions de la lngingo ya 196: lbisabwa kugira ishirahamwe 
ryo mu karere rishirwe imbere 

Les dispositions de l'alinea 3 de !'article 195 ne lbitegekanijwe mu gahimba ka gatatu (3) k'ingingo 
peuvent etre appliquees que sous reserve : ya 195 birakurikizwa ari uko : 

1) Du respect du principe de reciprocite en 
faveur des soumissionnaires burundais 
des pays dont sont ressortissants les 
beneficiaires de cette preference ; 

2) De la determination par les conventions 
regionales applicables du seuil 
d'application de cette preference. En 
dessous de ce seuil d'application, les 
regimes de preference definis a !'article 
198 ci-apres ne peuvent beneficier qu'aux 
soumissionnaires burundais, sous reserve 
de !'application des dispositions des 
articles 199 a 202 de la presente loi. 

1) Hubahirijwe ingingo y'ukuba magiriranire mu 
gufata nk'uko abahiganira isoko b'abarundi mu 
bihugu abaronswa akarusho nk'ako gatangwa 
mu Burundi bakomokamwo ; 

2) Hatomowe mu masezerano akurikizwa mu 
karere urugero ntarengwa rufatirwako boherako 
mu gutanga ako karusho. Munsi y'urwo rugero, 
ingingo y'ugushirwa imbere ivugwa mu ngingo 
ya 198 nta bandi yorohereza atari abahiganira 
isoko b'abarundi, hatirengagijwe ko 
ibitegekanijwe mu ngingo ziva ku ya 199 
gushika ku ya 202 z'iri bwirizwa bikurikizwa. 
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Article 197: De la marge de preference lngingo ya 197: Urugero rw'akarusho 
pour une entreprise etrangere k'ugushirwa imbere kw'ishirahamwe rigengwa 

n'amategeko yo mu kindi gihugu 

Dans le cas d'un marche passe avec une 
collectivite territoriale decentralisee ou de l'un 
de ses etablissements publics, le candidat 
etranger qui a prevu de sous-traiter au moins 
trente (30) pour cent de la valeur globale du 
marche a une entreprise nationale peut 
beneficier d'une marge de preference qui ne 
peut etre superieure a cinq (5) pour cent. 

Mu gihe isoko ritanzwe n'urwego rw'intwaro 
rwegerejwe abanyagihugu canke rimwe mu 
mashirahamwe y'urwo rwego, uwipfuza guhiganira 
isoko w'umunyamahanga yategekanije gushinga 
ishirahamwe rigengwa n'amategeko y'uburundi 
kurangura ibikorwa ku rugero rw'ibice mirongo itatu 
kw'ijana (30%) vy'igiciro cose c'isoko ahiganira 
arashobora guhabwa akarusho ko gushirwa imbere 
ku rugero rutarenza ibice bitanu (5%) kw'ijana. 

Article 198 
preference 

De la quantification de la lngingo ya 198: lngene akarusho k'ugushirwa 
imbere gaharurwa 

La preference doit etre quantifiee dans le 
dossier d'appel d'offres sous forme de 
pourcentage du montant de l'offre. Un tel 
pourcentage ne peut en aucun cas exceder dix 
pour cent pour les travaux et quinze pour cent 
pour les foumitures et les services. 

Article 199 : Des conditions d'application 

Urugero rw'ugushirwa imbere rutegerezwa 
gutomorwa mw'idosiye idondora ivyerekeye isoko 
rihiganirwa rugaharurwa mu bice kw'ijana vy'igiciro 
c'isoko gishikirizwa. lvyo bice kw'ijana nta na rimwe 
bishobora kurenga icumi kw'ijana iyo ari ibikorwa 
vy'ukwubaka n'ibice icumi na bitanu kw'ijana iyo ari 
ivyimuka canke ubuzi. 

lngingo ya 199: lngene bikurikizwa 

Le regime de la preference nationale ne peut lngingo y'ugushira imbere abahiganira isoko 
toutefois etre applique que dans les conditions b'abarundi bakorera mu gihugu ishobora 
suivantes : gukurikizwa gusa mu bihe bikurikira: 

1) S'agissant des entrepreneurs de 
batiments et de travaux publics, si au 
mains trente (30) pour cent d'intrants 
nationaux sont utilises et qu' au moins 
cinquante (50) pour cent des cadres 
techniques et personnels employes sur le 
chantier sont de nationalite burundaise ; 

2) S'agissant des cabinets et bureaux 
d'etudes, si leur volume d'activite est 
evalue a plus de cinquante (50) pour cent 
de l'etude; 

1) Ku vyerekeye amashirahamwe y'ukwubaka 
n'ayarangura ibikorwa vya Reta, iyo akoresha 
n'imiburiburi ibice mirongo itatu kw'ijana (30%) 
vy'ibikoresho biva mu gihugu kandi n'imiburiburi 
ibice mirongo itanu kw'ijana (50%) vy'abakozi 
bakuru mu vy'ubuhinga n'abandi bakozi 
akoresha kw'ishantiye bafise ubwenegihugu 
bw'umurundi ; 

2) Ku vyerekeye ibiro vy'ivyigwa, iyo ivyo bakora 
biharurwa ku bice birenga mirongo itanu 
kw'ijana (50%) vy'isoko ry'ugukora icigwa; 



3} S'agissant des fournisseurs, en raison de 
l'origine des fournitures fabriquees, soit 
au Burundi, soit dans un des Etats 
membres de toute organisation regionale 
a laquelle la Republique du Burundi est 
partie et des fournitures importees 
quelques soit la nationalite des 
soumissionnaires, pour autant que soient 
proposes des biens manufactures dont le 
coot de fabrication comprend une valeur 
ajoutee au Burundi ou dans un des Etats 
membres de toute organisation regionale 
a laquelle la Republique du Burundi est 
partie d'au mains trente (30) pour cent ; 

4) S'agissant des fournisseurs, en raison de 
la nationalite du soumissionnaire, lorsque 
l'on est en presence de foumitures 
uniquement importees. 
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3) Ku vyerekeye abatanga ivyimuka, bivanye 
n'amamuko iivyimuka vyahinguriwe, haba mu 
Burundi canke mu gihugu kimwe mu bigize 
ishirahamwe ryo mu karere iryo ari ryo ryose 
Uburundi burimwo, n'ivyimuka vyinjizwa mu 
gihugu hatarabwe ubwenegihugu 
bw'abahiganira isoko, ari uko hemewe 
kuzotangwa ivyahinguwe IgIciro cavyo 
mw'ihinguriro kikaba gifise akarusho kiyongera 
n'imiburiburi ku bice mirongo itatu kw'ijana 
(30%) ku kiguzi cavyo mu Burundi canke muri 
kimwe mu bihugu bigize ishirahamwe ry'akarere 
iryo ari ryo ryose Uburundi burimwo; 

4) ku vyerekeye abatanga ivyimuka, bivanye 
n'ubwenegihugu bw'uwuhiganira isoko, mu gihe 
ivyimuka ata handi biva atari hanze. 

Article 200: Des conditions de la preference lngingo ya 200: lbihe hashirwa imbere nationale amashirahamwe y'abarundi bakorera mu 
gihugu 

Le regime de la preference nationale ne peut 
etre applique aux personnes morales visees a 
!'article 195 et sous reserve des dispositions 
de !'article 199 point 4 que : 

lngingo y'ugushira imbere abahiganira isoko 
b'abarundi ishobora gukurikizwa ku 
mashirahamwe avugwa mu ngingo ya 195 ariko 
kandi hatirengagijwe ibitegekanijwe mu ngingo ya 
199 akarongo ka 4, ari uko : 

1) Si leur capital appartient pour plus de la 1) Umutahe wayo uganzwa ku rugero rurenga ica 
moitie a des nationaux, au sens de kabiri n'abarundi, hisunzwe ingingo ya 195 y'iri 
!'article 195 de la presente loi; bwirizwa; 

2) Si leurs organes deliberants et de 2) lnzego zifata mgmgo n'inzego nyobozi z'ayo 
direction sont egalement controles ou mashirahamwe na zo nyene zigenzurwa canke 
detenus par des nationaux. zitwarwa n'abarundi. 

j 
I 
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Article 201 : De la preference nationale des lngingo ya 201: Ugushirwa imbere kw'inani 
groupements momentanes z'amashirahamwe agengwa n'amategeko 

y'Uburundi yiyunze kubera isoko 

Les groupements momentanes d'operateurs 
etrangers conclus avec des personnes 
physiques ou morales, d'un Etat membre de 
toute organisation regionale a laquelle la 
Republique du Burundi est partie peuvent 
beneficier egalement de la preference 
nationale si leur offre remplit les conditions 
prevues par la presente loi. 

Toutefois, par exception aux conditions visees 
a !'article 199 point 2 et s'agissant des 
prestations intellectuelles, le pourcentage 
reserve aux bureaux d'etudes nationaux doit 
etre au minimum de trente pour cent. 

S'agissant des travaux et des fournitures, les 
dispositions de !'article 199 point 1, 3 et 4 sont 
applicables pour autant qu'un des membres du 
groupement qui puisse justifier du respect des 
conditions visees audit paragraphe, soit une 
entreprise nationale. 

lnani z'amashirahamwe y'abanyamahanga yiyunze 
kubera isoko n'abantu canke n'amashirahamwe yo 
mu gihugu kiri mu bigize ishirahamwe iryo ari ryo 
ryose Uburundi burimwo ryo mu karere zirashobora 
na zo nyene gushirwa imbere mu guhiganira isoko 
iyo idosiye zishikirije zikwije ibisabwa bitegekanijwe 
n'iri bwirizwa. 

Ariko, hirengagijwe ibisabwa bivugwa mu ngingo ya 
199 akarongo ka 2 kandi ku vyerekeye ibikorwa 
mvabwenge, ibice kw'ijana bigenewe gusa ibiro 
vy'ivyigwa vyo mu gihugu bitegerezwa kuba 
bingana n'imiburiburi mirongo itatu kw'ijana. 

Ku vyerekeye ibikorwa vy'ukwubaka n'ivyimuka, 
ibitegekanijwe mu ngingo ya 199 agahimba ka 1, 
aka 3 n'aka 4 birakurikizwa mu gihe ishirahamwe 
rimwe mu yagize urunani rishoboye kwerekana ko 
rikwije ibisabwa bivugwa muri ako gahimba, riba ari 
ishirahamwe rigengwa n'amategeko y'Uburundi. 

Article 202 : De la preference aux lngingo ya 202: Ugushira imbere 
entreprises locales amashirahamwe y'ahantu hanaka 

Dans le cas des marches passes par les Mu gihe amasoko atanzwe n'inzego z'intwaro 
collectivites territoriales decentralisees, une zegerejwe abanyagihugu, amashirahamwe akorera 
marge de preference ne depassant pas deux ahantu hanaka arasigarizwa urugero rutarenga 
pour cent (2%) peut etre accordee aux ibice bibiri kw'ijana (2%) kw'idosiye ihamagarira 
entreprises locales a travers le dossier d'appel guhiganira isoko. 
d'offres. 
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CHAPITRE XI: DE L'ATTRIBUTION IGICE CA XI: ITANGWA RY'AMASOKO YA RETA 
PROVISOIRE DES MARCHES PUBLICS IVY'IMFATAKIBANZA 

Section 1 : Du proces-verbal d'attribution Agace ka 1: lcegeranyo c'itangwa ry'isoko rya 
provisoire Reta ivy'imfatakibanza 

Article 203 : Du contenu du proces-verbal lngingo ya 203: lbishirwa mu cegeranyo 
d'attribution provisoire c'itangwa ry'isoko ivy'imfatakibanza 

Les propositions d'attribution emanant de la lbishikirijwe n'umugwi ujejwe itangwa ry'amasoko 
commission de passation des marches font ya Reta biragirirwa icegeranyo c'itangwa ry'isoko 
l'objet d'un proces-verbal d'attribution ivy'imfatakibanza. 
provisoire. 

Le proces-verbal d'attribution mentionne: 

1) Le ou les soumissionnaires retenus ; 

lcegeranyo c'itangwa ry'isoko ivy'imfatakibanza 
kiratomora : 

1) Uwuhiganira isoko canke abarihiganira batowe 
mu bandi; 

2) Les noms des soumissionnaires exclus et 2) Amazina y'abahiganira isoko bakuwemwo 
les motifs de rejet de leurs offres ; n'imvo zatumye ivyo bashikirije bitemerwa ; 

3) Les principales dispositions permettant 
l'etablissement du ou des marches et, en 
particulier, son objet, son prix, les delais, 
la part du marche que le soumissionnaire 
a !'intention de sous-traiter a des tiers et 
le cas echeant, les variantes prises en 
compte; 

3) lbikurubikuru bigize isoko canke amasoko, na 
canecane, ico isoko ryerekeye, igiciro caryo, 
ibiringo bijanye n'ishirwa mu ngiro ry'isoko, igice 
c'isoko uwurihiganira ashaka kuzoshinga abandi 
n'iyo vyatanzwe, ibindi biciro bishikirizwa 
n'uwuhiganira isoko vyafatiweko ; 

4) Le nom de l'attributaire et le montant 4) lzina ry'uwatsindiye isoko n'igiciro yashikirije 
evalue de son offre ; n'ikibanza gifise ; 

5) L'indication des circonstances qui 
justifient le recours a ces 
procedures suivies en ce qui concerne les 
procedures par appel d'offre restreint, et 
par entente directe ; 

5) lvyatumye hakoreshwa itangazo rihamagarira 
guhiganira isoko ryugururiwe abantu bakeyi 
canke ukwumvikana n'abahiganira isoko, igihe 
isoko ritanzwe muri ubwo buryo ; 

6) Les raisons pour lesquelles l'Autorite 6) lmvo zatumye Urwego ruhagararira Reta mu 
contractante a renonce a passer un kugira amasezerano ruheba gutanga isoko. 
marche. 

1/ 
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Article 204 : De la publication du proces- lngingo ya 204: Ugutangaza icegeranyo 

verbal d'attribution c'itangwa ry'isoko ivy'imfatakibanza 

Le proces-verbal d'attribution prov1so1re est 

etabli selon un modele etabli par l'Autorite de 
regulation des marches publics. Ce proces­
verbal fait l'objet d'une publication dans le 
journal officiel des marches publics ou sur le 

site web des marches publics, apres validation 
par la Direction nationale de controle des 
marches publics dans un delai de sept (7) 
jourscalendaires. Ces publications ne portent 
que sur les marches dont le montant est egal 
ou superieur au seuil de controle a posteriori 
par la Direction nationale de controle des 
marches publics. 

lcegeranyo c'itangwa ry'isoko ivy'imfatakibanza 

candikwa hakurikijwe urwandiko rw'akarorero 

rutegurwa n'Urwego rujejwe ugucungera amasoko 
ya Reta. lco cegeranyo gica gitangazwa mu 
kinyamakuru c'amasoko ya Reta canke ku rubuga 

mvajuru rw'amasoko ya Reta, kimaze kwemezwa 
n'Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta 
mu gihugu mu kiringo c'iminsi indwi (7) ikurikirana. 
lbitangazwa vyerekeye gusa amasoko afise igiciro 

kingana canke kirenga urugero ntarengwa 
rufatirwako rw'amafaranga rusuzumwa amasoko 
yamaze gutangwa n'Ubuyobozi bujejwe 
ugusuzuma amasoko ya Reta mu gihugu. 

Article 205 : De !'attribution provisoire du lngingo ya 205: ltangwa ry'isoko 

mare he ivy'imfatakibanza 

L'Autorite contractante attribue provisoirement 
le marche au soumissionnaire dent l'offre 
satisfait aux conditions definies dans le dossier 
d'appel d'offres, dans le delai de validite des 
offres defini dans le dossier d'appel d'offres. 

Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 

ruraha isoko ivy'imfatakibanza uwarihiganiye ivyo 
yashikirije bikwije ibisabwa biri mw'idosiye idondora 
ivyerekeye isoko rihiganirwa, mu kiringo ivyo 
abahiganira isoko biyemeje bimara vyemewe 
gitomowe mw'idosiye idondora ivyerekeye isoko. 

Section 2 : De !'information aux Agace ka 2: Ukumenyesha abahiganiye isoko 

soumissionnaires ivyavuye mw'ihiganwa 

Article 206 : De la notification provisoire lngingo ya 206: Ukubimenyesha 
ivy'imfatakibanza 

L'attribution provisoire 
soumissionnaire retenu. 

est notifiee au Uwahiganiye isoko yatowe aramenyeshwa ko 

yaritsindiye ivy'imfatakibanza. 

Article 207 : Des modalites de lngingo ya 207: lngene uwahiganiye isoko 

communication au soumissionnaire amenyeshwa ivyavuye mw'ihiganwa 

L'Autorite contractante communique par ecrit a 
tout soumissionnaire non retenu les motifs du 
rejet de son offre, le montant du marche 
attribue et le nom de l'attributaire. Tout 
soumissionnaire non retenu peut demander 
une copie du proces-verbal d'attribution et 
toute autre information pertinente qui lui sont 
remises dans un delai de trois (3) jours 
ouvrables a compter de la reception de sa 
demande ecrite. 

Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
ruramenyesha biciye mu rwandiko uwo wese 
yahiganiye isoko atatowe, imvo zatumye ivyo 

yashikirije bitemerwa, igiciro c'isoko ryatanzwe 
n'izina ry'uwaritsindiye. Uwahiganiye isoko wese 
ataritsindiye arashobora gusaba ikopi y'icegeranyo 
c'ingene isoko ryatanzwe n'ico cose akeneye 

kumenya kijanye n'iryo soko, akabishikirizwa mu 
kiringo c'iminsi itatu y'akazi giharurwa kuva 
urwandiko rwiwe rubisaba rwakiriwe. 

~ 
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Article 208 : De la procedure de signature lngingo ya 208: lbikurikizwa mu gushira 
du contrat umukono ku masezerano 

Les autorites contractantes observent un delai 
minimum de dix jours calendaires mais qui ne 
peut exceder quinze (15) jours calendaires, 
apres la publication visee a !'article precedent, 
avant de proceder a la signature du contrat et 
de le soumettre a !'approbation des autorites 
competentes. 

A compter de la publication du proces-verbal 
d'attribution, le soumissionnaire qui a un interet 
legitime a contester la decision de l'Autorite 
Contractante doit, sous peine de forclusion, 
exercer, dans les delais prescrits, les recours 
vises aux articles 340 et 342 de la presente loi. 

Section 3 : De l'annulation de la procedure 

Article 209 : De la demande d'annulation 

Si l'Autorite contractante decide que la 
procedure d'appel d'offre doit etre annulee, elle 
en fait la demande motivee a la Direction 
nationale de controle des marches publics. Les 
des accords eventuels sont regles 
conformement aux dispositions de la presente 
loi. 

lnzego zihagararira Reta mu kugira amasezerano 
zirindira n'imiburiburi ikiringo c'iminsi icumi 
ikurikirana ariko ntikirenze iminsi icumi n'itanu (15) 
ikurikirana, kuva hatangajwe ibivugwa mu ngingo 
ya 207, imbere yuko amasezerano ashirwako 
umukono n'imbere yuko ashikirizwa inzego zibifitiye 
ububasha kugira ziyemeze. 

Kuva hatangajwe icegeranyo c'itangwa ry'isoko, 
uwahiganiye isoko afise imvo zumvikana zo 
guhakana ingingo yafashwe n'Urwego ruhagararira 
Reta mu kugira amasezerano, ategerezwa gusaba, 
mu biringo bitegekanijwe, ko ingingo yafashwe 
isubirwamwo nk'uko bitegekanijwe mu ngingo ya 
340 n'iya 342 z'iri bwirizwa, atari uko, aca atakaza 
ubwo burenganzira. 

Agace ka 3: Ukugira impfagusa ibijanye 
n'itangwa ry'isoko 

lngingo ya 209: Ugusaba ko ibijanye n'itangwa 
ry'isoko bigirwa impfagusa 

Iyo Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano rushinze ko ibijanye n'itangwa 
ry'isoko bitegerezwa kugirwa impfagusa, rubisaba 
Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta 
mu gihugu rubitangiye imvo. lvyo izo nzego 
zitumvikanye ko bitorerwa umuti hisunzwe 
ibitegekanijwe n'iri bwirizwa. 

Article 210: De la communication de la lngingo ya 210: Ukumenyesha mgmgo 
decision d'annulation y'ukugira impfagusa ibijanye n'itangwa ry'isoko 

L'Autorite contractante communique 
decision motivee d'annulation 
soumissionnaires. 

la Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
aux ruramenyesha abahiganiye isoko ingingo yafashwe 

y'ukugira impfagusa ibijanye n'itangwa ry'isoko 
n'imvo zabitumye. 

YJ 
I 



CHAPITRE XII : DES PREALABLES, 
SIGNATURE, APPROBATION ET 
NOTIFICATION DU MARCHE 

Section 1: Des prealables 
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IGICE CA XII: IBIBANZA KWITWARARIKWA, 
UGUSHIRA UMUKONO KU MASEZERANO 
Y'UGUSHIRA MU NGIRO ISOKO, UKUYEMEZA 
N'UKUYAMENYESHA UWATSINDIYE ISOKO 

Agace ka 1 : lbibanza kwitwararikwa 

Article 211 : De !'interdiction de negociation lngingo ya 211: Ukubuza ko hagirwa 
umwumvikano 

Sauf dans le cadre de la procedure par entente 
directe, de gre a gre et de marche de 
prestations intellectuelles, aucune negociation 
n'a lieu entre l'Autorite contractante et le 
soumissionnaire ou l'attributaire sur l'offre 
soumise. 

Kiretse ari isoko ritangwa biciye mu kwumvikana 
n'uwoshobora kurishira mu ngiro ubwo nyene, 
ukwumvikana n'umwumwe mu borishira mu ngiro 
n'isoko ry'ibikorwa mvabwenge, nta mwumvikano 
urekuwe kugirwa hagati y'Urwego ruhagararira 
Reta mu kugira amasezerano n'uwuhiganira isoko 
canke n'uwaritsindiye ku vyo yashikirije mu 
guhiganira isoko. 

Article 212: De la verification des lngingo ya 212: Uguhinyuza ko uwatsindiye 
qualifications de l'attributaire isokoari we yari abikwiye 

L'Autorite contractante verifie que l'attributaire Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
provisoire detient les qualifications requises. rurashobora ariko guhinyuza ko uwatsindiye isoko 

ivy'imfatakibanza ari we koko yari abikwiye. 

Article 213: Du controle de la Direction lngingo ya 213: lsuzuma rikorwa n'Ubuyobozi 
nationale de controle des marches publics bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta mu 

gihugu 

Conformement a ses attributions, la Direction 
nationale de controle des marches publics a la 
responsabilite de s'assurer de la conformite de 
la procedure appliquee, eu egard a la presente 
loi. 

Nk'uko bitegekanijwe, Ubuyobozi bujejwe 
ugusuzuma amasoko ya Reta mu gihugu 
butegerezwa gusuzuma ko ivyakurikijwe mu 
gutanga amasoko bihuye n'ibitegekanijwe, 
hisunzwe iri bwirizwa. 

Article 214: De l'inobservation 
!'obligation de l'autorisation prealable 

de lngingo ya 214: Ukutubahiriza ingingo 
y'ukubanza kuronka uruhusha 

Lorsque la passation d'un marche a ete lgihe isoko ryategerezwa kubanza gutangirwa 
soumise a !'obligation d'une autorisation uruhusha hanyuma rigatangwa iyo ngingo 
prealable et que cette obligation n'a pas ete itubahirijwe, bifatwa ko isoko ritatanzwe. 
respectee, le marche est sense n'avoir pas ete 
passe. 



Section 2 : De la signature du marche 

Article 215 : Du visa de controle 

Une fois la procedure de selection jugee 
conforme par la Direction nationale de controle 
des marches publics, le marche est signe par 
le representant de l'Autorite contractante et 
l'attributaire. 
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Agace ka 2: ugushira umukono ku masezerano 
yo gushira mu ngiro isoko 

lngingo ya 215: Ukwemeza ko isuzuma 
ryakozwe 

Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya Reta 
mu gihugu bumaze kwemeza ko uwatsindiye isoko 
yatowe hakurikijwe ibisabwa, amasezerano 
y'ukurishira mu ngiro aca ashirwako umukono 
n'uwuserukira Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano hamwe n'uwatsindiye isoko. 

Article 216: Du delai de signature du lngingo ya 216: lkiringo c'ugushira umukono ku 
contrat 

La personne responsable du marche dispose 
d'un delai de trois (3) jours ouvrables pour la 
signature du contrat a compter de la date de 
reception du projet d'attribution du marche 
adopte par la commission de passation du 
marche et signe par l'attributaire. 

Section 3 : De !'approbation du marche 

Article 217 : De l'autorite habilitee 

Les marches publics, selon la qualite de 
l'Autorite contractante, sont transmis par la 
Direction nationale de controle des marches 
publics, pour approbation : 

1} Au Ministre ayant les Finances dans ses 
attributions ou a tout controleur financier 
qui a reyu delegation a cet effet de 
l'autorite de controle budgetaire de 
l'Autorite contractante, en dessous d'un 
seuil fixe par voie reglementaire, s'il s'agit 
d'un marche de l'Etat et des collectivites 
territoriales decentralisees; 

2) A l'autorite de tutelle, si les marches sont 
executes sur leurs fonds propres, s'il 
s'agit d'un marche passe par une 
institution ou par un organisme a 
autonomie de gestion. 

Cette approbation doit intervenir dans le delai 

1/ 

masezerano 

Umuntu ashinzwe iryo soko afise ikiringo c'iminsi 
itatu (3) y'akazi kugira ashire umukono ku 
masezerano, giharurwa kuva kw'igenekerezo 
yakiriyeko integuro y'ayo masezerano yemejwe 
n'umugwi ujejwe itangwa ry'iryo soko igashirwako 
umukono n'uwatsindiye isoko. 

Agace ka 3: Ukwemeza itangwa ry'isoko 

lngingo ya 217: Umutegetsi abifitiye ububasha 

Amasoko ya Reta, bivanye n'ico Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rushinzwe, Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma 
amasoko ya Reta mu gihugu, kugira yemezwe, 
buyashikiriza: 

1) Umushikiranganji ajejwe ikigega ea Reta canke 
umugenduzi wese w'ikigegayatumwe ico 
gikorwa n'igisata kijejwe ugucungera 
amafaranga co mu Rwego ruhagararira Reta mu 
kugira amasezerano ku masoko adashitsa 
urugero rwashinzwe biciye mw'itegeko, iyo ari 
isoko rya Reta canke isoko ry'inzego z'intwaro 
zegerejwe abanyagihugu ; 

2) Ku mutegetsi isoko ryega, iyo amasoko ashirwa 
mu ngiro hakoreshejwe amafaranga y'ikigega 
c'igisata atwara canke ishirahamwe, iyo ari 
isoko ryatanzwe n'igisata canke ishirahamwe 
ryitunganiriza imirimo n'ikigega. 

ltangwa ry'isoko ritegerezwa kwemezwa mu 
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de validite des offres. kiringo ivyashikirijwe n'abahiganira isoko bimara 
vyemewe. 

Article 218: Des modalites d'approbation lngingo ya 218: lngene amasezerano yemezwa 
du contrat 

L'approbation du marche ne peut etre refusee 
que par une decision motivee de l'autorite 
habilitee, rendue dans les cinq (5) jours 
calendaires de la transmission du dossier 
d'approbation. 

Umutegetsi abifitiiye ububasha ntashobora kwanka 
kwemeza itangwa ry'isoko atabicishije mu ngingo 
itangirwa imvo mu kiringo c'iminsi itanu (5) 
ikurikirana iharurwa kuva idosiye isaba kwemeza 
itangwa ry'isoko ishikirijwe. 

Article 219: Des conditions de refus lngingo ya 219: lbihe itangwa ry'isoko 
d'approbation ritemezwa 

Le refus de visa ou d'approbation ne peut lngingo y'ukwanka kwemeza itangwa ry'isoko 
toutefois intervenir qu'en cas d'absence ou ifatwa gusa mu gihe ata mafaranga yo gushira mu 
d'insuffisance de credits. ngiro iryo soko ahari canke adakwiye. 

Les marches qui n'ont pas ete approuves, sont Amasoko atemejwe, aba impfagusa kandi nta 
nuls et de nul effet. nkurikizi. 

Article 220 : Du recours contre la decision 
de refus d'approbation 

La decision de refus d'approbation du marche 
est susceptible de recours devant l'Autorite de 
regulation des marches publics, par toute 
partie au contrat dans un delai de trois (3) 
jours ouvrables. 

Section 4 : De la notification definitive du 
marche 

Article 221 : Du principe 

Les marches approuves sont notifies avant 
tout commencement d'execution. 

lngingo ya 220: Ugusaba ko ingingo y'ukwanka 
kwemeza itangwa ry'isoko isubirwamwo 

lngingo y'ukwanka kwemeza itangwa ry'isoko 
irashobora gusubirishwamwo mu Rwego rujejwe 
ugucungera amasoko ya Reta, n'uwo wese ari mu 
bagiraniye amasezerano aryerekeye mu kiringo 
c'iminsi itatu (3) y'akazi. 

Agace ka 4: Ukumenyesha 
uwatsindiye isoko 

lngingo ya 221: lngingo ngenderwako 

Amasoko yemejwe aramenyeshwa 
y'ugutangura kuyashira mu ngiro. 

burundu 

imbere 
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Article 222 : De la portee de la notification lngingo ya 229 : lngene hamenyeshwa burundu 
definitive du marche itangwa ry'isoko 

La notification consiste en un envoi du contrat 
de marche signe au titulaire, dans les trois (3) 
jours calendaires suivant la date d'approbation, 
par tout moyen permettant de donner date 
certaine. La date de notification est la date de 
reception du marche par le titulaire. 

Ukumenyesha burundu uwatsindiye isoko ni 
ukurungikira uwaritsindiye amasezerano yemejwe 
yerekeye ugushira mu ngiro isoko, mu minsi itatu 
(3) ikurikirana ikurikira igenekerezo isoko 
ryemerejweko, biciye mu buryo bwose butuma 
hamenyekana igenekerezo ry'ukuri 
yabimenyesherejweko. lgenekerezo rifatwa ko ari 
ryo isoko ryamenyesherejweko ni igenekerezo 
uwatsindiye isoko yakiririyeko amasezerano 
yemeza itangwa ry'isoko. 

Les autres soumIss1onnaires sont invites a Abandi bahiganiye isoko barasabwa kuza 
recuperer leur garantie de soumission. gusubizwa ingwati bashikirije mu guhiganira isoko. 

Section 5 : De l'entree en vigueur du Agace ka 5: Ugutangura gushira mu ngiro isoko 
marche 

lngingo ya 223: lngingo ngenderwako 
Article 223 : Du principe 

Le marche entre en vigueur des reception de 
la notification definitive ou a une date ulterieure 
si le contrat le prevoit. 

L'entree en vigueur du marche marque, sauf 
dispositions contraires du marche, le debut des 
delais de realisation. 

lsoko ritangura gushirwa mu ngiro kuva hakiriwe 
urwandiko rumenyesha burundu itangwa ry'isoko 
canke kuva kw'igenekerezo ryo mu nyuma iyo 
amasezerano abitegekanya. 

lsoko ritanguye gushirwa mu ngiro, vyerekana, 
kiretse hari ingingo zo mu masezerano 
zibitegekanya ukundi, igenekerezo ibikorwa 
bitanguriyeko. 

lngingo ya 224: Ugutangaza ingingo y'ugutanga 
Article 224 : De la publication de l'avis burundu isoko 
d'attribution definitive 

Un avis d'attribution definitive est publie dans 
le journal officiel des marches publics ou tout 
journal habilite, dans un delai qui n'excede pas 
quinze (15) jours calendaires de l'entree en 
vigueur du marche. 

lngingo y'ugutanga burunduisoko iratangazwa mu 
kinyamakuru c'amaso ko ya Reta canke mu 
kinyamakuru cose cemewe n'amategeko, mu 
kiringo kitarenza iminsi icumi n'itanu (15} ikurikirana 
iharurwa kuva isoko ritanguye gushirwa mu ngiro. 
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CHAPITRE XIII : DE LA DELEGATION DE IGICE CA XIII: IVYEREKEYE UGUTUMA ABANDI 
SERVICE PUBLIC IBIKORWA RETA YOKOZE 

Section 1 : Principes Agace ka 1: lngingo ngenderwako 

Article 225 : De la convention avec le lngingo ya 225: Amasezerano hagati y'uwujejwe 

delegataire kurangura igikorwa n'uwo ashinga kukirangura 

La personne morale de droit public 
responsable d'un service public, peut, sauf 
disposition legislative contraire, confier sa 
gestion a un delegataire. La remuneration du 
delegataire est assuree substantiellement par 
!'exploitation du service public. L'autorite 
delegante, agissant pour le compte de la 
personne morale de droit public, confie la 
gestion du service public par convention. 

L' auto rite delegante peut confier au delegataire 
la gestion, la realisation d'ouvrages, ou 
!'acquisition de biens et services necessaires 
au fonctionnement du service public. 

lshirahamwe rya Reta rijejwe kurangura igikorwa 
cerekeye ineza ya bose, rirashobora, kiretse 
amategeko abitegekanya ukundi, gushinga uwundi 
itunganywa ry'ico gikorwa. lmpembo y'uwashinzwe 
gutunganya ico gikorwa iva mu mwimbu w'ico 
gikorwa. Urwego rutanga igikorwa, rubigira kw'izina 
ry'ishirahamwe rya Reta rijejwe kurangura igikorwa 
cerekeye ineza ya bose, rushinga uwundi 
itunganywa ry'ico gikorwa biciye mu masezerano. 

Urwego rutanga igikorwa rushobora gushinga 
uwuhabwa igikorwa, itunganywa ry'ibikorwa, 
ukubirangura, canke ukugura ibikoresho n'ukuriha 
ubuzi bukenewe kugira igikorwa cerekeye ineza ya 
base kiranguke. 

lngingo ya 226: Ugushira mu ngiro 

Article 226: De !'execution de la convention amasezerano 

Amasezerano y'ugutuma uwundi ibikorwa Reta 

Les conventions de delegation de service yokoze agengwa, mu kuyagira, n'ingingo 

public sont regies, pour leur passation par les ngenderwako zitegekanijwe n'iri bwirizwa. 

principes de base prevus par la presente loi. 

Lors de !'execution de la convention de 
delegation de service public, ce demier est regi 
notamment par les principes de continuite, 
d'egalite et de mutabilite, selon la nature de la 
delegation. 

Mu gihe c'ugushira mu ngiro arnasezerano 
yerekeye ugutuma uwundi igikorwa Reta yokoze, 
ico gikorwa kigengwa canecane n'ingingo zerekeye 
ukubandanya ibikorwa vyari bisanzwe birangurwa , 
ugufata abantu kumwe no gushobora gushirwa 
ahandi, bivanye n'ibikorwa biturnwa uwundi ivyo ari 
vyo. 
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Section 2 : Des formes de delegation de Agace ka 2: Uburyo butandukanye Reta 
service public ikoresha mu gutuma abandi ibikorwa yokoze 

Article 227 : Des formes de delegation de lngingo ya 227: Uburyo butandukanye Reta 
service public ikoresha mu gutuma abandi ibikorwa yokoze 

la delegation de service public peut prendre 
selon le niveau de delegation, de risque pris 
par le delegataire et de controle de l'autorite 
delegante la forme de concession, 
d'affermage, de regie interessee ou de 
gerance. 

la delegation de service public peut egalement 
prendre d'autres formes que celles definies ci­
dessous, dans les conditions et modalites 
definies par voie reglementaire. 

Article 228 : De la concession 

Par la concession, l'autorite delegante confie 
au delegant soit la realisation d'ouvrages ou 
I' acquisition de biens necessaires a 
l'etablissement du service public et a son 
exploitation, soit elle lui confie uniquement 
!'exploitation du service public. 

Sous le controle de l'autorite delegante, le 
delegataire exploite le service public en son 
nom et a ses risques et perils et per9oit des 
redevances sur les usagers du service public. 

Le delegataire finance lui-meme la realisation, 
les acquisitions et !'exploitation du service 
public. 

Uburyo Reta ikoresha mu gutuma abandi ibikorwa 
yokoze bushobora, bivanye n'urugero bikorwako, 
ingaruka uwahawe igikorwa yemanze n'isuzuma 
rigirwa n'urwego rutanga igikorwa, gufatwa 
nk'ugutanga uburenganzira bw'ugukoresha 
amatungo ya Reta, ugukotesha amatungo ya Reta, 
ugushinga uwundi ibikorwa vya Reta 
akabikuramwo akarusho canke nk'amasezerano 
y'ugutunganya amatungo ya Reta. 

Ugutuma uwundi ibikorwa Reta yokoze bishobora 
gukorwa mu bundi buryo butari mu butomowe mu 
ngingo zikurikira hakurikijwe ibisabwa n'ibikurikizwa 
bitomorwa n'itegeko. 

lngingo ya 228: Uburenganzira bw'ugukoresha 
amatungo ya Reta 

Mu vyerekeye ugutanga uburenganzira 
bw'ugukoresha amatungo ya Reta, urwego rutanga 
ubwo burenganzira rushinga uwahawe ubwo 
burenganzira kurangura ibikorwa canke kugura 
ibikoresho bikenewe kugira ibikorwa vyerekeye 
ineza ya bose bishobore gutangura kandi 
birangurwe. 

Acungerewe n'urwego rutanga uburenganzira, 
uwahawe uburenganzira arangura igikorwa 
yashinzwe kw'izina ryiwe kandi akimenya muri 
vyose kandi agatoza amafaranga ku bakenera 
ibikorwa arangura. 

Uwahawe uburenganzira bwo kurangura igikorwa 
ni we nyene yitangira amafaranga yo 
kukirangura,ukugura ibikoresho n'ugushira mu 
ngiro ico gikorwa. 



Article 229: De l'affermage 

Par l'affermage, l'autorite delegante confie au 
delegataire la gestion et l'entretien d'un service 
public, moyennant une redevance annuelle 
qu'il lui verse. Le delegataire agit pour son 
propre compte et a ses risques et perils. 

L'autorite delegante finance elle-meme 
l'etablissement du service public. Le 
delegataire est remunere en percevant des 
redevances sur les usagers du service public. 

Article 230 : De la regie interessee 

En cas de regie interessee, l'autorite delegante 
confie au delegataire la gestion et l'entretien 
du service public. Le delegataire exploite le 
service public pour le compte de l'autorite 
delegante qui finance elle-meme 
l'etablissement du service public et conserve 
sa direction. 

Le delegataire est remunere directement par 
l'autorite delegante au moyen d'une prime 
fixee en pourcentage du chiffre d'affaires, 
completee d'une prime de productivite et 
eventuellement par une part des benefices. 

L'autorite delegante determine en association 
avec le delegataire les tarifs payes par les 
usagers du service public. Le delegataire 
per9oit les redevances pour le compte de 
l'autorite delegante concemee. 

En cas de deficit, l'Autorite delegante 
rembourse au gerant par une remuneration 
forfaitaire. Le delegataire per9oit les 
redevances pour le compte de l'autorite 
delegante concernee. 

1/ 
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lngingo ya 229: Ugukotesha amatungo ya Reta 

Mu vyerekeye ugukotesha amatungo ya Reta, 
urwego rukotesha rushinga uwakose igikorwa 
c'ugutunganya n'ukubungabunga amatungo ya 
Reta, na we akagira amafaranga aja aratanga ku 
mwaka ku mwaka. Uwakose akora kw'izina ryiwe 
kandi akimenya muri vyose. 

Urwego rukotesha ni rwo rutanga amafaranga 
y'ugutanguza ibikorwa. Uwukose aronka impembo 
iva mu kuja aratoza amafaranga abakenera 
amatungo ya Reta akose. 

lngingo ya 230: Ugushinga uwundi ibikorwa vya 
Reta akabikuramwo akarusho 

Mu gihe ari ugushinga uwundi ibikorwa vya Reta 
akabikuramwo akarusho, urwego rutanga 
uburenganzira rurashinga uwundi gutunganya 
n'ukubungabunga igikorwa Reta yokoze. Uwahawe 
uburenganzira bwo gutunganya igikorwa Reta 
yokoze akoresha amatungo ya Reta kw'izina 
ry'urwego rwamuhaye uburenganzira rukaba ari na 
rwo rutanga amafaranga akoreshwa mu bikorwa 
kandi rukagumana ubuyobozi. 

Uwahawe uburenganzira ahabwa agahembo ata 
wundi biciyeko n'urwego rwamuhaye ubwo 
burenganzira biciye mu gashirukabute gashingwa 
hafatiwe ku rugero kw'ijana rw'amafaranga yinjira 
mu kiringo kinaka, hongeweko igice c'inyungu iyo 
yabonetse. 

Urwego rutanga uburenganzira rurashinga 
rufadikanije n'uwahawe ubwo burenganzira ibiciro 
birihwa n'abakoresha ivyo arangura. Uwahawe 
ubwo burenganzira atoza amafaranga kw'izina 
ry'Urwego rwamuhaye uburenganzira. 

Mu gihe habaye uruhombo, Urwego rwatanze 
uburenganzira burariha uwushinzwe gutunganya 
igikorwa agahembo gashingwa icamaso. 
Uwahawe uburengazira atoza amafaranga kw'izina 
ry'urwego rwamuhaye uburenganzira. 

1/ 
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Section 3 : Des procedures suivies dans la Agace ka 3: lbikurikizwa mu gushinga abandi 
delegation de service public ibikorwa Reta yokoze 

Sous-section 1 : De la publicite Agahimba k'agace ka 1: Ukubimenyekanisha 

Article 231 : De la publicite prealable de lngingo ya 231: Ukubanza kumenyekanisha ko 
passation de la convention isoko rigira ritangwe 

La passation de la convention de delegation de 
service public est precedee d'une publicite de 
nature a permettre une information la plus 
claire et la plus complete possible sur le projet 
considere. 

Le delai de reception des soumissions est de 
trente (30) a quatre-vingt-dix (90) jours 
calendaires, a compter de la date de 
publication de l'avis. 

Article 232 : De l'appel d'offres 

Les conventions de delegations de service 
public sont passees par appel d'offres ouvert 
avec pre-qualification ou appel d'offres en 
deux etapes, en fonction de la complexite du 
projet de delegations de service public, 
conformement aux dispositions de la presente 
loi. 

lmbere y'ukugira amasezerano y'ugushinga abandi 
igikorwa Reta yokoze habanza kumenyekanishwa 
ivyerekeye uwo mugambi mu buryo butomoye neza 
kandi ata gihaze. 

lkiringo c'ukwakira ivyiyemejwe n'abahiganira iryo 
soko kiva ku minsi mirongo itatu (30) gushika ku 
minsi mirongo icenda (90) ikurikirana, giharurwa 
kuva kw'igenekerezo itangazo rivyerekeye 
ryatangarijweko. 

lngingo ya 232: ltangazo rihamagarira 
guhiganira isoko 

Amasezerano y'ugushinga uwundi igikorwa Reta 
yokoze agirwa biciye mw'itangazo rihamagarira 
abakwije ibisabwa bose guhiganira iryo soko, 
hagatorwa ivy'intangamarara abemererwa 
guhiganira isoko canke bigaca mw'itangazo 
rihamagarira guhiganira isoko rigirwa mu ntambwe 
zibiri bivanye n'uko iryo soko riba rigizwe n'ibintu 
vyinshi bitandukanye, hisunzwe ibitegekanijwe muri 
iri bwirizwa. 

Sous-section 2 : De la pre-qualification des Agahimba k'agace ka 2: Ugutora 
guhiganira candidats ivy'intangamarara abemererwa 

isoko mu bavyipfuza 

Article 233: De !'obligation de pre- lngingo ya 233: Ugutegerezwa gutora 
qualification des candidats ivy'intangamarara abemererwa guhiganira 

La pre-qualification des candidats est 
obligatoire pour toute delegation de service 
public. Les candidats apportent la preuve qu'ils 
satisfont aux criteres de pre-qualification 
exiges dans les termes de references. 

isoko 

Kw'isoko iryo ari ryo ryose ry'ugutuma uwundi 
igikorwa Reta yokoze hategerezwa gutorwa 
ivy'intangamarara abemererwa guhiganira isoko. 
Abipfuza guhiganira isoko bategerezwa gutanga 
ivyemeza ko bakwije ibifatirwako bitegerejwe mu 
bisabwa mu guhiganira isoko kugira batorwe 
ivy'intangamarara . 

1/ 



Article 234: De l'objet 

La pre-qualification a pour objet d'identifier les 
cocontractants potentiels qui offrent des 
garanties techniques et financieres suffisantes 
et qui ont la capacite d'assurer la continuite du 
service public dont ils seront delegantes. 
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lngingo ya 234: lntumbero 

Ugutora ivy'intangamarara abemererwa guhiganira 
isoko bifise intumbero yo kumenya abogiranira 
amasezerano n'Urwego ruhagararira Reta bakwije 
ibisabwa mu bijanye n'ubuhinga n'amafaranga 
kandi bafise ubushobozi bw'ukubandanya igikorwa 
cokozwe na Reta bazotumwa kurangura . 

Sous-section 3 : De la procedure de Agahimba k'agace ka 3: lbikurikizwa mu gutora 
selection 

lngingo ya 235: lngene bigenda 
Article 235: Des modalites 

La selection des offres est effectuee, suivant 
une procedure d'appel d'offres ouvert, ou en 
deux etapes, sous reserve des exceptions 
visees au present article. 

Lorsque l'Autorite delegante dispose de 
specifications detaillees et de criteres de 
performance ou d'indicateurs de resultats 
precis, la selection s'effectue en une seule 
etape. 

Dans ce cas, consecutivement a la pre­
qualification, elle procede par voie d'appel 
d'offres ouvert. 

Article 236 : De la selection en deux etapes 

La selection du delegataire peut egalement se 
faire en deux etapes. Les candidats pre­
qualifies remettent, tout d'abord, des 
propositions techniques, sans indication de 
prix, sur la base de principes generaux de 
conception ou de normes de performance. Une 
fois les propositions re9ues et examinees, 
l'Autorite delegante peut inviter, apres avoir 
eventuellement revise le cahier de charges 

I 

Mu guhitamwo idosiye y'uwutsindira isoko 
mw'idosiye zashikirijwe bica mw'itangazo 
rihamagarira abakwije ibisabwa bose guhiganira 
isoko canke mw'itangazo rihamagarira guhiganira 
isoko rigirwa mu ntambwe zibiri, kiretse ko 
vyirengagizwa mu bihe bitegekanijwe mu gahimba 
ka kabiri k'iyi ngingo. 

Mu gihe Urwego rutanga uburenganzira 
bw'ugukora ivyo Reta yokoze ruba rwaratomoye 
ido n'ido ibiranga ibikorwa Reta yokoze bitumwa 
abandi n'ibifatirwako mu kuraba ko birangurwa 
neza canke ivyerekana umwimbu utegerezwa 
kuboneka,uguhitamwo uwutsindira isoko bigirwa 
mu gishingo kimwe gusa. 

Muri ico gihe, hahejeje gutorwa ivy'intangamara 
abemererwa guhiganira isoko, Urwego rutanga 
uburenganzira ruca ruhitamwo uwutsindira isoko 
biciye mu guhamagarira abavyemerewe bose 
guhiganira isoko. 

lngingo ya 236: Ugutora uwutumwa igikorwa 
Reta yokoze bigirwa mu ntambwe zibiri 

Ugutora uwutumwa igikorwa Reta yokoze 
bishobora kandi kugirwa mu ntambwe zibiri. 
Abemerewe guhiganira isoko batowe 
ivy'intangamara babanza gushikiriza ivyo biyemeje 
bijanye n'ubuhinga, badashizeko ibiciro, bafatiye 
ku ngingo ngenderwako z'ingene igikorwa 
gitegurwa canke bisunze ivyerekana ko ibikorwa 
birangurwa neza. Urwego rutanga uburenganzira 
rumaze kwakira no kwihweza ivyashikirijwe 
rurashobora gusaba abahiganira isoko, rumaze 



initial, les soumIss1onnaires a presenter les 
propositions techniques assorties d'un prix. 

Article 237 : De la procedure de gre a gre 
ou par entente directe en cas de delegation 
de service public 

Exceptionnellement, I' Autorite delegante peut 
avoir recours a la procedure de gre a gre ou 
d'entente directe, selon les modalites definies 
par la presente loi, dans les cas suivants: 

1) Lorsque, en cas d'extreme urgence 
constatee par la Direction nationale de 
controle des marches publics, necessitant 
une intervention immediate visant a 
assurer la continuite du service public, ii 
ne serait pas possible d'ouvrir une 
procedure de selection avec mise en 
concurrence ; 
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kugira ico ruhinduye iyo bikenewe, mu rwandiko 
rw'ubwa mbere rw'ibitegerejwe gukorwa, 
gushikiriza ivyo biyemeje bijanye n'ubuhinga hariko 
n'ibiciro. 

lngingo ya 237: lbikurikizwa mu gutanga isoko 
mu gihe ari ugutuma uwundi igikorwa Reta 
yokoze biciye mu kwumvikana n'umwumwe mu 
borishira mu ngiro canke mu kwumvikana 
n'uwushobora kurishira mu ngiro ubwo nyene 

Mu bihe bidasanzwe, Urwego rutanga 
uburenganzira rurashobora gutanga isoko biciye 
mu kwumvikana n'umwumwe mu borishira mu 
ngiro canke mu kwumvikana n'uwushobora 
kurishira mu ngiro ubwo nyene, hisunzwe 
ibikurikizwa bitomowe n'iri bwirizwa, mu bihe 
bikurikira : 

1) Mu gihe, Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma 
amasoko ya Reta mu gihugu bubonye ko hari 
icihutirwa cane, bisaba ko hari igica gikorwa 
ubwo nyene, kugira igikorwa ea Reta 
ntigihagarare, bikaba bidashoboka ko 
uwuhabwa isoko atorwa birinze guca 
mw'ihiganwa ; 

2) Lorsqu'un seul candidat est en mesure de 2) Mu gihe uwushobora kurangura igikorwa 
fournir le service demande. gikenewe azwi ari umwe gusa. 

Sous-section 4: Des criteres d'evaluation Agahimba k'agace ka 4: lbifatirwako mu 
et de negociation gutanga amanota no mu kwumvikana 

n'uwuzoshira mu ngiro ibikorwa Reta yokoze 

Article 238 : Des criteres d'evaluation lngingo ya 238: lbifatirwako mu gutora 
uwutsindira isoko 

L'attribution de la convention s'effectue sur la Amasezerano y'ugutanga isoko agirwa harabwe 

base de la combinaison optimale de differents amanota ashimishije afatiwe hamwe yatanzwe 
criteres d'evaluation prevus dans le dossier hisunzwe ibifatirwako bitandukanye bitegekanijwe 
d'appel d'offre, tels que les specifications et mw'idosiye idondora ivyerekeye isoko rihiganirwa, 

normes de performance prevues ou nk'ibiranga isoko hamwe n'ivyerekana ko ibikorwa 
proposees, la qualite des services publics birangurwa neza bitegekanijwe canke vyashikirijwe, 
visant a assurer leur continuite, les tarifs uko ibikorwa vya Reta birangurwa bigatuma 
imposes aux usagers ou reverses a l'Etat, a la bishobora kubandanya birangurwa, ibiciro bisabwa 
collectivite territoriale decentralisee ou a la abarangurirwa ibikorwa canke amafaranga 
personne morale de droit public, le respect des atangwa muri Reta, mu rwego rw'intwaro 



normes environnementales, le coot, le montant 
et la rationalite du financement offert, toute 
autre recette que les equipements existants ou 
realises procureront a l'Autorite delegante et la 
valeur de retrocession des installations. 

Article 239 : De la negociation 

A !'issue du processus de selection, l'Autorite 
delegante et le candidat retenu engagent des 
negociations en vue de se convenir sur les 
termes definitifs de la convention de delegation 
de service public. 
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rwegerejwe abanyagihugu canke mw'ishirahamwe 
rya Reta, ukwubahiriza amategeko agenga 
ibidukikije, ikiguzi, igitigiri n'ikoreshwa neza 
ry'amafaranga yatanzwe, ayandi mafaranga yose 
azokwinjira avuye mu bikoresho biramba 
bihasanzwe canke vyagurishijwe vyinjiriza Urwego 
rutanga uburenganzira bw'ugukora igikorwa Reta 
yokoze n'agaciro ivyubatswe bizoba bifise igihe 
bizosubizwa. 

lngingo ya 239: Ukwumvikana 

lbijanye n'uguhitamwo uwutsindira isoko birangiye, 
Urwego rutanga uburenganzira n'uwahawe isoko 
baraja inama mu ntumbero yo kwumvikana ku 
ngingo ntabanduka zishirwa mu amasezerano 
yerekeye ugutuma uwundi igikoiwa Reta yokoze. 

Sous-section 5 : De !'attribution et du Agahimba k'agace ka 5: Ugutanga isoko 
controle n'ugusuzuma ingene ryatanzwe 

Article 240 : De la publication de l'avis lngingo ya 240: Ugutangaza ingingo y'ugutanga 
d'attribution isoko 

L'Autorite Delegante publie un avis d'attribution Urwego rwatanze uburenganzira ruratangaza 
de convention de delegation de service public. ingingo y'ugutanga isoko ryerekeye ugutuma 
L'avis designe le delegataire et comporte un uwundi ibikorwa Reta yokoze. lryo tangazo 
resume des principales clauses de la riratomora uwahawe uburenganzira kandi riba 
convention. ririmwo incamake y'ingingo nkurunkuru zo mu 

masezerano y'ugushira mu ngiro isoko. 

Article 241 : Du controle de la procedure lngingo ya 241: Ugusuzuma ingene isoko 
ryatanzwe 

Le controle de la procedure de passation des Ubuyobozi bujejwe amasoko ya Reta ni bwo 
conventions de delegation de service public bushinzwe gusuzuma ingene isoko ryerekeye 
est assure par la Direction nationale de ugutuma uwundi ibikorwa Reta yokoze ryatanzwe, 
controle des marches publics, selon les hisunzwe ibikurikizwa bitomowe n'iri bwirizwa. 
modalites determinees par la presente loi. 

Article 242 : De !'expiration de la lngingo ya 249: lrangira ry'amasezerano 
convention 

A !'expiration de la convention de delegation 
de service public, !'ensemble des 
investissements et des biens du service public 
devient la propriete de la personne morale de 
droit public concernee. 

j 

Amasezerano yerekeye ugutuma uwundi igikorwa 
Reta yokoze arangiye,ivyashizweho vyose hamwe 
n'amatungo vyahora bikoreshwa muri ico gikorwa 
cega Reta bica vyegukira ishirahamwe ryegamiye 
Reta ryari ryatanze uburenganzira. 
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TITRE IV : DE L'EXECUTION 
MARCHES PUBLICS 

DES IKIGABANE CA IV: IVYEREKEYE ISHIRWA MU 
NGIRO RY'AMASOKO YA RETA 

CHAPITRE I : DES DISPOSITIONS IGICE CA MBERE: INGINGO NGENDERWAKO 
GENERALES 

Article 243 : Du principe lngingo ya 243: lngingo ngenderwako 

Tout marche fait l'objet d'un contrat ecrit lsoko iryo ari ryo ryose riragirirwa amasezerano 

contenant au moins les mentions visees a yanditse y'ukurishira mu ngiro ashirwamwo 

l'articie 245 de la presente loi. n'imiburiburi ibivugwa mu ngingo ya 245 y'iri 
bwirizwa. 

Tout marche public doit etre conclu avant tout lsoko iryo ari ryo ryose rya Reta ritegerezwa 

commencement d'execution. kubanza kugirirwa amasezerano imbere 
y'ugutangura kurishira mu ngiro. 

Article 244 : De !'interdiction de lngingo 244: Ukubuza guhindura ivyerekewe 

modification 

Le marche definitif ne peut, en aucun cas, 
modifier l'etendue et la nature des prestations 
prevues au dossier d'appel d'offres. 

Seuls les amenagements mineurs, sans 
incidence financiere ni influence technique par 
rapport a l'offre retenue, sont acceptables. 

n'amasezerano 

Amasezerano ntabanduka yerekeye ishirwa mu 
ngiro ry'isoko ntashobora na rimwe guhindura uko 
ibirangurwa bitegekanijwe mw'idosiye idondora 
ivyerekeye isoko rihiganirwa bingana n'ubwoko 
bwavyo. 

lbishobora kwemerwa vyonyene ni ibihindurwa 
bidahambaye bitagira ingaruka ku bijanye 
n'amafaranga n'ubuhinga ugereranije 
n'ivyashikirijwe mw'idosiye y'uguhiganira isoko 
y'uwaritsindiye. 

Aucune reclamation portant sur !'execution des Nta na kimwe gishobora gusabwa kijanye n'ishirwa 

prestations n'est recevable avant l'entree en mu ngiro ry'ibikorwa isoko vyerekeye ritaratangura 

vigueur du marche correspondant. gushirwa mu ngiro. 

CHAPITRE 11 : DU CONTENU DES IGICE CA KABIRI: IBISHIRWA MU 

CONTRATS MASEZERANO 

Section 1 : Des documents du marche Agace ka 1: lnzandiko zerekeye isoko 

Article 245 : Des elements constitutifs du lngingo ya 245: lbija mu masezerano 

contrat 

Chaque contrat de marche contient au moins Amasezerano ayo ari yose yerekeye isoko aba 

les mentions suivantes : arimwo n'imiburiburi ibi bikurikira : 

1) l'objet et le numero du marche; 1) !co isoko ryerekeye n'inomero y'isoko; 



2) L'indication des moyens de financement 
de la depense et de la rubrique 
budgetaire d'imputation ; 

3) L'indication des parties contractantes ; 

4) L'indication de l'Autorite contractante; 
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2) lngene amafaranga azokoreshwa kw'isoko 
azoboneka n'aho akurwa mu ndinganizo 
y'amafaranga ategekanywa gukoreshwa 
n'uwutanga isoko ; 

3) Abagiriranira amasezerano abo ari bo ; 

4) Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano ; 

5) Le cas echeant, le maitre de l'reuvre 5) lntumwa y'uwujejwe igikorwa, iyo bikenewe; 
delegue; 

6) La justification de la qualite de la 6) lcerekana ko uwushira umukono ku 
personne signataire du marche et de la masezerano n'uwo bayagiriranira babifitiye 
partie co-contractante ; uburenganzira ; 

7) Le numero, par ordre de priorite, des 
pieces constitutives du marche 
comprenant notamment : la soumission 
ou l'acte d'engagement, le cahier des 
clauses administratives particulieres, le 
devis ou le detail estimatif, le bordereau 
des prix unitaires, le sous detail des prix 
et le cahier des clauses administratives 
generales auquel ii est specifiquement 
assujetti; 

8) Le montant du marche, assorti des 
modalites de sa determination ainsi que 
de celles, eventuelles, de sa revision; 

9) Les obligations fiscales et douanieres ; 

10) Le delai et le lieu d'execution; 

7) lnomero z'inzandiko zijanye n'isoko zishirwako 
uko zigenda zirasumbasumbanya akamaro, 
zikaba ari nk'izi zikurikira : urwandiko 
rw'ukurondera guhiganira isoko canke 
urw'ukwiyemeza guhiganira isoko, urwandiko 
rutomora ingingo zijanye n'itunganywa ry'isoko 
kanaka, urwandiko rwerekana amafaranga 
ibikorwa bizotwara canke ido n'ido 
ry'amafaranga ibikorwa bishobora gutwara, 
urwandiko rwerekana ibiciro vya kimwekimwe 
mu bigurwa, urwandiko rwerekana ido n'ido 
ry'ibiciro vy'ibirangurwa n'urwandiko rutomora 
ingingo zijanye n'itunganywa ry'amasoko muri 
rusangi rutegerezwa kwisungwa n'uwatsindiye 
isoko; 

8) lgitigiri c'amafaranga isoko ritwara harimwo 
n'ibikurikizwa mu kugishinga hamwe, no mu 
gihe vyoba ngombwa, ibikurikizwa mu 
kugisubiramwo ; 

9) Amafaranga y'ikori n'aya duwane ; 

10) lkiringo ibikorwa n'ikibanza vy'isoko 
birangurirwamwo; 

11) Les conditions de constitution des 11) lngene ingwati zitangwa; 
cautionnements ; 

12) La date de notification ; 12) lgenekerezo amasezerano amenyesherezwako; 
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13) La domiciliation bancaire du 
contractant de !'administration; 

co- 13) lbanki izocishwako amafaranga y'uwugiranira 
amasezerano n'uwuhagararira Reta; 

14} Les conditions de reception ou de 14) lbisabwa mu kwakira ibikorwa vyaranguwe 
livraison des prestations; canke mu gushikiriza ubuzi bwakozwe; 

15) Les modalites de reglement des 15) lbikurikizwa mu kuriha ibikorwa vyaranguwe no 
prestations et de penalites eventuelles; mu kuriha amafaranga ajanye n'ibihano 

bishobora gutangwa ; 

16) Le comptable charge du paiement, le cas 16) Umunyabigega ajejwe kuriha amafaranga, iyo 
echeant ; bikenewe ; 

17) Les modalites de reglement des litiges ; 17) lbikurikizwa mu gutatura amatati ; 

18) Les conditions de resiliation ; 18} lbisabwa mu guhagarika amasezerano ; 

19) La juridiction competente en cas d'appel 19} Sentare ibifitiye ububasha mu gihe ari itangazo 
d'offres international. rihamagarira guhiganira isoko ku rwego 

mpuzamakungu. 

Article 246 : Des documents constitutifs du lngingo ya 246: lnzandiko zigize idosiye y'isoko 
marche 

L'Autorite contractante est tenue de remettre Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
au titulaire un exemplaire conforme des rutegerezwa gushikiriza uwatsindiye isoko ikopi 
documents constitutifs du marche. z'inzandiko zigize idosiye y'isoko zisa n'iz'imvaho. 

Article 247 : De l'ordre de priorite des lngingo ya 247: Uko inzandiko zigize idosiye 
documents constitutifs d'un marche y'isoko zigenda zirakurikirana harabwe agaciro 

kazo 

Les documents dont ii est question a !'article lnzandiko zivugwa mu ngingo ya 246 zitondekwa 
precedent sont, selon leur importance : hakurikijwe uko zisumbanya agaciro uku gukurikira: 

1) Le contrat entre l'Autorite contractante et le 1) Amasezerano agirwa hagati y'Urwego 
titulaire ; ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 

n'uwatsindiye isoko ; 

2) La soumIssIon avec ses modifications 2) Urwandiko rw'ukurondera guhiganira isoko 
contractuelles ; harimwo n'ivyahinduwe mu masezerano; 

3) Les cahiers des charges comprenant les 
documents generaux et particuliers 
appropries au marche, conformement a 
!'article 254 de la presente loi; 

7 

3) lnzandiko z'ibitegerejwe kurangurwa zirimwo 
inzandiko zerekeye amasoko muri rusangi 
n'izerekeye isoko kanaka, hisunzwe ingingo ya 
254 y'iri bwirizwa ; 
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4) Le bordereau des prix unitaires lorsqu'il 4) Urwandiko rwerekana ibiciro vya kimwekimwe 
existe ; mu bigurwa iyo ruhari ; 

5) Le detail estimatif avec ses modifications 5} ldo n'ido ry'amafaranga ibikorwa bishobora 

contractuelles ; gutwara hamwe n'ivyahinduwe mu masezerano; 

6) Les annexes, si ces pieces sont indiquees 
comme contractuelles, telles que 
decomposition des prix forfaitaires, sous­
detail des prix unitaires ; 

7) Les documents dessines et plans. 

En cas de differend sur !'execution du marche, 
les documents vises ci-dessus sont consideres 
selon leur ordre de priorite. 

Section 2 : Des cahiers de charge 

6) lnzandiko z'imperekeza, iyo zivugwa ko ziri mu 
masezerano, nk'izerekeye ido n'ido ry'ibiciro 
vyashinzwe icamaso n'iry'biciro vya 
kimwekimwe ; 

7) lnzandiko zirimwo ibicapo n'amapura. 

Mu gihe hadutse amatati ajanye n'ishirwa mu ngiro 
ry'isoko, inzandiko zihejeje kuvugwa zisungwa 
hakurikijwe urutonde rw'ingene zisumbanya 
agaciro. 

Agace ka 2: lbishirwa mu nzandiko 
z'ibitegerejwe kurangurwa 

Article 248 : Du contenu des cahiers de lngingo ya 248: lbishirwa mu nzandiko 
charge z'ibitegerejwe kurangurwa 

Les cahiers des charges determinant les 
conditions dans lesquelles les marches sont 
executes. lls comprennent les documents 
generaux et les documents particuliers. 

Article 249: Des documents generaux 

Les documents generaux sont : 

lnzandiko z'ibitegerejwe kurangurwa ziratomora 
ibisabwa mw'ishirwa mu ngiro ry'amasoko 
yatanzwe. lzo nzandiko ziba zigizwe n'inzandiko 
zisabwa muri rusangi ku masoko ya Reta 
n'izerekeye isoko kanaka. 

lnglngo ya 249: lnzandiko zerekeye amasoko ya 
Reta muri rusangi 

lnzandiko zerekeye amasoko ya Reta muri rusangi 
ni izi zikurikira : 

a) Le cahier des clauses administratives a) 
generales (CCAG) qui fixent les 
dispositions administratives pour 
!'execution et le controle des marches 
publics, applicables a toute une categorie 

Urwandiko rutomora mgmgo zijanye 
n'itunganywa ry'amasoko muri rusangi (CCAG 
mu mpfunyapfunyo y'igifaransa)zishinga 
ivyisungwa mu gushira mu ngiro no mu 
gusuzuma amasoko ya Reta, zigakurikizwa ku 
mugwi uwo ari wo wose w'amasoko, ari zo z'izi 
zikurikira : 

de marche, a savoir : 

1) Le cahier des clauses 
administratives generales 
applicables aux marches publics de 
travaux; 

1/ 

1) Urwandiko rutomora mgmgo zijanye 
n'itunganywa ry'amasoko muri rusangi 
zikurikizwa ku masoko ya Reta yerekeye 
ibikorwa vy'ukwubaka ; 



2) Le cahier des clauses 
administratives generales 
applicables aux marches publics de 
fourniture et de service ; 

3) Le cahier des clauses 
administratives generales 
applicables aux marches publics 
d'importation d'equipements et de 
fournitures ; 

4) Le cahier des clauses 
administratives generales 
applicables aux marches publics de 
prestations intellectuelles ; 

5) Le cahier des clauses 
administratives generales 
applicables aux marches publics 
industriels; 

b) Le cahier des clauses techniques 
generales (CCTG) qui fixent les 
dispositions techniques applicables a 
toutes les prestations de meme nature. 
Ces clauses techniques se referent aux 
normes en vigueur au Burundi ou a defaut 
aux normes internationales reconnues 
applicables au Burundi. 

Article 250 : Des documents particuliers 

Les documents particuliers sont : 

1) Les cahiers des clauses administratives 
particulieres qui fixent les dispositions 
administratives et financieres propres a 
chaque marche ; 

2) Le cahier des clauses techniques 
particulieres qui definissent les 
caracteristiques techniques propres a 
chaque type de marche, travaux, 
fournitures ou services et prestations 
intellectuelles. 
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2) Urwandiko rutomora mgmgo zijanye 
n'itunganywa ry'amasoko muri rusangi 
zikurikizwa ku masoko ya Reta y'ivyimuka 
n'ubuzi; 

3) Urwandiko rutomora ingingo zijanye 
n'itunganywa ry'amasoko muri rusangi 
zikurikizwa ku masoko ya Reta y'ibikoresho 
biramba n'ivyimuka vyinjizwa mu gihugu; 

4) Urwandiko rutomora ingingo zijanye 
n'itunganywa ry'amasoko muri 
rusangiyerekeye ibikorwa mvabwenge; 

5) Urwandiko rutomora mgmgo zijanye 
n'itunganywa ry'amasoko muri rusangi 
zikurikizwa ku masoko ya Reta y'ibikorwa 
bijanye n'amahinguriro ; 

b) Urwandiko rutomora ingingo zijanye 
n'ubuhinga muri rusangi(CCTG mu 
mpfunyapfunyo y'igifaransa) zishinga ingingo 
z'ubuhinga zikurikizwa ku bikorwa vyose 
bisangiye ubwoko. lzo ngingo zerekeye 
ubuhinga zisunga ibikurikizwa mu Burundi 
atari uko na ho zikisunga ibikurikizwa ku 
rwego mpuzamakungu vyemewe gukurikizwa 
mu Burundi. 

lngingo ya 250: lnzandiko ziharijwe n'isoko 
rimwerimwe ryose 

lnzandiko ziharijwe n'isoko rimwerimwe ryose ni izi 
zikurikira : 

1) lnzandiko zitomora ingingo zijanye n'itunganywa 
ry'isoko kanaka zitegekanya ibijanye n'intwaro 
hamwe n'amafaranga isoko rimwerimwe ryose 
ryisangije ; 

2} Urwandiko rutomora ingingo zijanye n'ubuhinga 
isoko rimwerimwe ryose ryiharije zitomora 
ibiranga ubuhinga isoko rimwerimwe ryose 
ryisangije, iryerekeye ibikorwa vy'ukwubaka, 
ivyimuka canke ubuzi n'iryerekeye ibikorwa 
mvabwenge. 
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Les documents particuliers mentionnent les lnzandiko ziharijwe n'isoko rimwerimwe ryose 

documents generaux auxquels ils derogent. zirerekana inzandiko zerekeye amasoko ya Reta 
muri rusangi zirengagizwa. 

CHAPITRE Ill: DES OBLIGATIONS DES IGICE CA Ill: IVYO ABAGIRANIRA 

PARTIES AU CONTRA T AMASEZERANO BATEGEREJWE 

Section 1 : Des obligations du titulaire du Agace ka 1 : lvyo uwatsindiye isoko ategerejwe 

marche 

Sous-section 1 : Des documents du marche Agahimba k'agace ka mbere: lnzandiko 
z'amasoko zerekana amafaranga yinjira 
n'ayasohoka 

Article 251 : Des modalites lngingo ya 251: lbikurikizwa 

Le titulaire du marche est tenu d'ouvrir et de Uwatsindiye isoko ategerezwa guca atangura 

tenir a jour : kwuzuza no gushira ku gihe ibi bikurikira : 

1) Un document comptable specifique au 
marche et faisant ressortir les differentes 
sources de financement, les etats des 
sommes facturees et des sommes 
reglees; 

1) Urwandiko rwerekana amafaranga ymwa 
n'ayasohoka rujanye n'isoko yatsindiye rutomora 
ahava amafaranga akoreshwa, inzandiko 
zimenyesha amafaranga yishuzwa n'ayarishwe; 

2) Un etat des declarations fiscales et 2) lnzandiko zimenyesha amafaranga y'amakori 

douanieres relatives au marche. n'aya duwane arihwa zerekeye isoko. 

Article 252 : De la verification des 
documents du marche 

L'Autorite contractante, le cas echant, l'Autorite 
de regulation des marches publics peut 
acceder, aux fins de verification, au document 
du marche vise a !'article 251. 

lngingo ya 252: Ugusuzuma inzandiko 
zerekana amafaranga yinjira n'ayasohoka 

Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano, canke na ho, Urwego rujejwe 

ugucungera amasoko ya Reta, kugira rukore 
isuzuma, rurashobora gusaba inzandiko zerekana 

amafaranga yinjira n'ayasohoka zivugwa mu 
ngingo ya 251. 

Sous-section 2 
comptables 

Des operations Agahimba k'agace ka 2. lbikorwa vy'uguharura 
amafaranga yinjira n'ayasohoka 

Article 253 : Des modalites 

La comptabilite du titulaire du marche retrace 
les operations se rapportant au marche de la 
maniere suivante : 

lngingo ya 253: lbikurikizwa 

Mu kwerekana amafaranga yinjira n'ayasohoka 
y'uwatsindiye isoko harandikwa ido n'ido 

ry'ibikorwa vyaranguwe bijanye n'isoko mu buryo 
bukurikira : 



1) Les depenses afferentes aux 
approvisionnements, a !'acquisition de 
materiaux, matieres premieres ou aux 
objets fabriques destines a entrer dans la 
composition du marche ; 

2) Les frais relatifs a la main d'reuvre 
exclusivement employee, ainsi que toutes 
autres charges ou depenses 
individualisees; 
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1) Amafaranga asohoka ku bigurwa, ayagurwa 
ibikoresho, ibintu bihingurwamwo ibindi canke 
ibintu vyahinguwe bigenewe gushirwa mu bigize 
isoko; 

2) Amafaranga agenewe abakozi baba bariko 
barakoreshwa koko kuri iryo soko, hamwe 
n'ayandi mafaranga yose asohoka atangirwa 
abakozi canke umukozi umwumwe; 

3) Le bordereau des quantites executees ou 3) Urwandiko rwerekana ingene ivyaranguwe 

de fournitures livrees. canke ivyimuka vyatanzwe bingana. 

Article 254 : De l'acces aux documents lngingo ya 254: Uburenganzira bw'ugusaba 

comptables inzandiko zerekana amafaranga yinjira 
n'ayasohoka 

Le titulaire du marche donne libre acces a 
l'Autorite contractante aux documents 
comptables relatifs au marche. 

Uwatsindiye isoko araronsa Urwego ruhagararira 
Reta mu kugira amasezerano inzandiko zerekana 

amafaranga yinjira n'ayasohoka zijanye n'isoko izo 
ari zo zose n'igihe cose ruba ruzikeneye. 

Sous-section 3 : Des garanties et des Agahimba k'agace ka 3: lngwati n'ubwishingizi 

cautions 

Article 255 : De la restitution de la garantie lngingo ya 255: lsubizwa ry'ingwati kw'idosiye 

d'offre y'uguhiganira isoko 

La garantie d'offre est restituee au plus tard a 
la date de son expiration. Les conditions dans 
lesquelles la garantie d'offre peut etre retenue 
par l'Autorite contractante sont fixees par le 
cahier des charges. 

Pour l'attributaire du marche, la restitution de 
la garantie d'offre est conditionnee par la 
constitution d'une garantie de bonne executio 

lngwati kw'idosiye y'uguhiganira isoko isubizwa 
hatarenze kw'igenekerezo ikiringo cayo 
kirangirirako. lbituma Urwego ruhagararira Reta mu 
kugira amasezerano rushobora kudasubiza ingwati 
yatanzwe kw'idosiye y'uguhiganira isoko bitomorwa 
mu rwandiko rw'ibitegerejwe kurangurwa. 

Uwatsindiye isoko asubizwa ingwati yatanze 
kw'idosiye y'uguhiganira isoko ari uko atanze 
ingwati yizeza ko azoshira mu ngiro neza isoko 
yatsindiye. 
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Sous-section 4 : De la garantie de bonne Agahimba k'agace ka 4: lngwati yizeza ko isoko 

execution rizoshirwa mu ngiro neza 

Article 256 : Du principe 

II y a bonne execution lorsque le titulaire du 
marche a accompli entierement ses obligations 
contractuelles, tant qualitatives que 
quantitatives. 

Les titulaires d'un marche sont tenus de fournir 
une garantie de bonne execution lorsque la 
nature, !'importance et le delai d'execution du 
marche le requierent. 

Elle est fixee dans le dossier d' appel d' offres et 
doit etre en rapport avec l'objet du marche. Les 
titulaires des marches de prestations 
intellectuelles ne sont pas soumis a cette 
obligation. 

lngingo ya 256: lngingo ngenderwako 

Bifatwa ko isoko ryashizwe mu ngiro neza, mu gihe 
uwaritsindiye yaranguye ivyo vyose ategerejwe biri 
mu masezerano, hafatiwe ku kuntu bimeze n'uko 
bingana. 

Abatsindiye isoko bategerezwa gutanga ingwati 
yizeza ko isoko rizoshirwa mu ngiro neza igihe 
ubwoko bw'isoko, uko ringana n'ikiringo rimara mu 
kurishira mu ngiro bisaba ko iyo ngwati itangwa. 

Iyo ngwati itomorwa mw'idosiye idondora 
ivyerekeye isoko rihiganirwa kandi itegerezwa kuba 
ihuye n'ico isoko ryerekeye. Abatsindiye amasoko 
yerekeye ibikorwa mvabwenge ntibasabwa iyo 
ngwati. 1 

Article 257 : Du montant de la garantie de lngingo ya 257: lgitigiri c'amafaranga y'ingwati 

bonne execution yizeza ko isoko rizoshirwa mu ngiro neza 

Le montant de la garantie est de cinq (5) a dix 
(10) pourcent du prix du marche de base. II est 
fixe par l'autorite contractante dans le contrat. 

En cas d'avenant, le montant de la garantie est 
augmente ou diminue dans les memes 
proportions que le marche de base. 

lgitigiri c'amafaranga y'ingwati yizeza ko isoko 
rizoshirwa mu ngiro neza kiva ku bice bitanu (5) 
gushika ku bice icumi (10) kw'ijana vy'igiciro c'isoko 
ryatanzwe. lco gitigiri gishingwa n'Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano. 

Mu gihe hagizwe amasezerano yunganira ay'ubwa 
mbere, igitigiri c'amafaranga y'ingwati kirongerezwa 
canke kikagabanywa ku rugero ruhuye 
n'ivyahindutse kw'isoko ryari ryatanzwe. 

Article 258 : Des modalites de constitution lngingo ya 258: lbikurikizwa mu gutanga ingwati 

de la garantie de bonne execution 

La garantie de bonne execution doit etre 
constituee dans les vingt (20} jours calendaires 
qui suivent la notification du marche et, avant 
le premier paiement. 

lngwati yizeza ko isoko rizoshirwa mu ngiro neza 
itegerezwa gutangwa mu minsi mirongo ibiri (20) 
ikurikirana ikurikira umunsi isoko 
ryamenyesherejweko, kandi, uko bigenda kwose, 
imbere yuko amafaranga ya mbere arihwa. 

1/ 



En cas d'existence d'une garantie de l'offre, 
elle doit etre constituee avant que la garantie 
de l'offre expire. 

126 

Mu gihe hatanzwe ingwati kw'idosiye y'uguhiganira 
isoko, ingwati yizeza ko isoko rizoshirwa mu ngiro 
neza itegerezwa gutangwa imbere yuko ikiringo 
c'ingwati itangwa kw'idosiye y'uguhiganira isoko 
kirangira. 

Article 259 : De la restitution de la garantie lngingo ya 259: lsubizwa ry'ingwati yizeza ko 

de bonne execution isoko rizoshirwa mu ngiro neza 

La garantie de bonne execution est restituee 
dans le delai d'un mois apres !'expiration du 
delai de garantie et en tout etat de cause, et si 
le marche ne comporte pas un tel delai, 
immediatement apres la reception definitivedes 
travaux, fournitures ou services. 

Sous-section 5: Du regime des garanties 

Article 260 : De la forme de garantie 

Les garanties sont soumises a premiere 
demande ou de cautionnement sous la forme 
de garantie bancaire ou de micro-finance 
operant comme une institution bancaire. Les 
cautionnements sont etablis dans les 
conditions definies par voie reglementaire. 

lngwati yizeza ko isoko rizoshirwa mu ngiro neza 

isubizwa mu kiringo c'ukwezi kumwe giharurwa 
kuva ikiringo c'ingwati itangwa kw'idosiye 
y'uguhiganira isoko kirangiye kandi uko bigenda 
kwose, iyo isoko ridategekanya ico kiringo na ho, 
ingwati ica isubizwa ubwo nyene ibikorwa, ivyimuka 
canke ubuzi bwaranguwe bigiheza kwakirwa. 

Agahimba k'agace ka 5: Amategeko agenga 
. ingwati 

lngingo ya 260: lngene ingwatizimeze 

lngwati zitangwa zigisabwa canke uwari kuzitanga 
akishingwa n'ibanki canke n'ishirahamwe ritanga 
ingurane ntonto rikora nk'ibanki. Ubwishingizi 
bugirwa mu buryo butomorwa n'amategeko. 

Article 261 : De la garantie de lngingo ya 261: lngwati yizeza ko avansi 

remboursement d'avance izosubizwa 

Le titulaire d'un marche est tenu de fournir une 
garantie en remboursement de ses avances, 
lorsque le marche prevoit des avances 
superieures a cinq (5) pour cent du montant du 
marche. 

Le dossier d'appel d'offres peut toutefois 
exiger une garantie de remboursement des 
avances inferieures ou egales a cinq (5) pour 
cent du montant du marche, lorsque 
!'importance des sommes a avancer le justifie. 

Uwatsindiye isoko ategerezwa gutanga ingwati 

yizeza ko azosubiza avansi, mu gihe isoko 
ritegekanya avansi irenga ibice bitanu (5) kw'ijana 

vy'amafaranga yose isoko ritwara. 

ldosiye idondora ivyerekeye isoko rihiganirwa 

irashobora ariko gusaba ko hatangwa ingwati 
yizeza ko avansi zidashikana canke zingana n'ibice 
bitanu (5) kw'ijana vy'amafaranga isoko ritwara 
zizosubizwa, mu gihe bitumwe n'uko amafaranga 
ya avansi ari menshi. 

I 
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Les conditions de constitution et de restitution Iyo ngwati itegerezwa kuja irasubizwa uko avansi 

de cette garantie qui doit etre liberee au fur et igenda irarihwa, ingene itangwa n'ingene isubizwa 

a mesure du remboursement des avances sont na vyo nyene bitomorwa mw'idosiye idondora 

egalement definies par le dossier d'appel ivyerekeye isoko rihiganirwa. 

d'offres. 

Article 262: Du cautionnement des avances lngingo ya 262: Ubwishingizi bwa avansi 

Lorsque le titulaire d'un marche beneficie 
d'une avance a la commande, ii doit produire 
un cautionnement ou !'engagement de la 
caution solidaire en joignant les factures pro­
forma et les lettres de commande. Le 
cautionnement ou !'engagement de la caution 
solidaire doivent couvrir la totalite de l'avance. 
II est restitue ou leve au fur et a mesure des 
prelevements effectues sur les sommes dues 
par l'Autorite contractante au titre du marche. 

Mu gihe uwatsindiye isoko aronse avansi ku 
bizogurwa, ategerezwa gutanga urwandiko 
rwemeza uwamwishinze canke urwemeza 
abafadikanije kumwishinga akarutangana 
n'inzandiko zerekana ibiciro ivyimuka vyotangwako 
hamwe n'amakete asaba kubigura. Amafaranga 
y'ubwishingizi canke ayiyemezwa n'abafadikanya 
kumwishinga ategerezwa kuba ashobora kuriha 
avansi yose. Ayo mafaranga y'ubwishingizi aja 
arasubizwa canke akaja aratangwa uko 
uwatsindiye isoko aja ararihwa amafaranga 
n'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano ajanye n'isoko. 

Article 263 : Des acomptes sur lngingo ya 263: Ukurihwa amafaranga 

approvisionnements 

Lorsque le titulaire du marche re9oit des 
acomptes sur approvisionnements, la propriete 
des approvisionnements est transferee a 
l'Autorite contractante. Le titulaire assume a 
l'egard de ces approvisionnements la 
responsabilite legale du depositaire. 

Article 264 : De la retenue de garantie 

Lorsque le marche comporte un delai de 
garantie, une partie de chaque paiement peut 
etre retenue par l'Autorite contractante au titre 
de « retenue de garantie » pour couvrir 
!'obligation de parfait achevement des travaux, 
fournitures ou service. 

y'urugusho ku bigurwa 

Mu gihe uwatsindiye isoko aja arahabwa 
amafaranga y'urugusho ku bigurwa, ivyaguzwe 
bica vyegukira Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano. Uwatsindiye isoko ni we abazwa 
imbere y'amategeko ibijanye n'ivyaguzwe nka 
nyenevyo. 

lngingo ya 264: Ugusigarana amafaranga afatwa 
nk'ingwati 

Mu gihe isoko ririmwo ikiringo c'ukwizeza ko isoko 
rizosozerwa neza, Urwego ruhagararira Reta mu 
kugira amasezerano rurashobora kuja rurasigarana 
igice ku mafaranga ruja rurariha afatwa « nk'ingwati 
y'ukwizeza mu ntumbero yuko uwatsindiye isoko 
aheraheza » neza ibikorwa, aheza gushikiriza 
ivyimukacanke arangiza akazi kajanye n'isoko 
yatsindiye. 



La part des paiements retenus par I' Autorite 

contractante ne peut etre superieure a cinq (5) 

pour cent du montant des paiements. Elle est 

fixee, tout comme les conditions de sa 

restitution, dans le dossier d'appel d'offres. 

En tout etat de cause, la retenue de garantie 

doit etre remboursee de moitie a la reception 

provisoire. 

Les conditions du remplacement total ou 

partiel de la garantie de bonne execution par 

une retenue de garantie sont determinees 

suivant les prestations du dossier d'appel 

d'offres. 
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lgice c'amafaranga Urwego ruhagararira Reta mu 

kugira amasezerano ruja rurasigarana ntigishobora 

kurenga ibice bitanu (5) kw'ijana vy'amafaranga 

yose rutegerezwa kuriha. lco gice, co kimwe 

n'ingene gisubizwa, bitomorwa mw'idosiye 

idondora ivyerekeye isoko rihiganirwa. 

Uko bigenda kwose, amafaranga Urwego ruja 

rurasigarana afatwa nk'ingwati ategerezwa 

gusubizwa ku rugero rw'ica kabiri cayo igihe 

c'ukwakira isoko ivy'imfatakibanza. 

lngene amafaranga yose y'ingwati y'ukwizeza ko 

isoko rizoherahezwa neza canke igice cayo 

asubirizwa n'ayaja arasigaranwa afatwa nk'ingwati 

bitomorwa bivanye n'ibikorwa bitegekanijwe 

mw'idosiye idondora ivyerekeye isoko rihiganirwa. 

Article 265 : De la prolongation de la lngingo ya 265: Ukwongereza ikiringo c'ingwati 

periode de garantie 

Sans prejudice de !'application des dispositions Hatirengagijwe ikurikizwa ry'ibitegekanijwe 

legislatives ou reglementaires applicables en n'amabwirizwa canke n'amategeko bikurikizwa mu 

matiere de la garantie des travaux, fournitures vyerekeye ingwati zitangwa ku bikorwa, ku vyimuka 

et prestations de services, les defectuosites no ku buzi burangurwa, ivyononekaye bibonetse 

constatees durant la periode de garantie ont mu kiringo ingwati imara bituma ico kiringo 

pour consequence la prolongation de cette congerezwa, hisunzwe ibikurikizwa bitomorwa 

periode suivant des modalites definies dans le mw'idosiye idondora ivyerekeye isoko rihiganirwa. 

dossier d'appel d'offres. 

Sous-section 6 : De la garantie decennale Agahimba k'agace ka 6: lngwati imara imyaka 

icumi 

Article 266 : De la nature de !'obligation 

Pour les marches des travaux, le titulaire du 

marche garantit la reparation integrale, 

pendant dix ans, des desordres graves subis 

par un batiment ou un ouvrage de genie civil 

construit dans le cadre d'un marche public de 

travaux et qui n'etaient pas apparents lors de 

sa reception. 

I 

lngingo ya 266: lgituma iyo ngwati itegerezwa 

gutangwa 

Ku masoko yerekeye ibikorwa vy'ukwubaka, 

uwatsindiye isoko ariyemeza gusubiramwo 

kwubaka ivyo vyose vyokwononekara cane, mu 

kiringo c'imyaka icumi, ku nyubakwa canke ku 

cubatswe ku buhinga bukomeye, vyakozwe mu 

gushira mu ngiro isoko rya Reta ryerekeye ibikorwa 

vy'ukwubaka, ivyo vyononekaye bikaba 

bitibonekeza mu gihe c'ukwakira ibikorwa. 
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Article 267 : De !'interdiction d'exemption lngingo ya 267: Ukubuza ko uwatsindiye isoko 

de la garantie decennale akurwako ingwati imara imyaka icumi 

Le titulaire du marche des travaux ne peut, en 
aucun cas, etre exempte de la garantie 
decennale visee a I' article precedent. 

Uwatsindiye isoko ryerekeye ibikorwa 
vy'ukwubakanta na rimwe ashobora gukurwako 
ingwati imara imyaka icumi ivugwa mu ngingo ya 
266. 

Sous-section 7 : Du 
legislation en vigueur 

respect de la Agahimba k'agace ka 7: Ukwubahiriza 
amategeko asanzwe akurikizwa 

Article 268: De !'obligation sociale et lngingo ya 268: lbitegerejwe vyerekeye imibano 

environnementale n'ibidukikije 

Les entreprises, fournisseurs, prestataires de Amashirahamwe, abatanga ivyimuka, abarangura 

services soumissionnaires se conferment a ubuzi bahiganira isoko bategerezwa gukurikiza 

toutes les dispositions legislatives et ibitegekanijwe n'amabwirizwa n'amategeko canke 

reglementaires ou toutes les dispositions izindi ngingo zose zo mu masezerano rusangi 

resultant des conventions collectives relatives y'akazi nk'ayerekeye imishahara, ingene akazi 

notamment aux salaires, aux conditions de karangurwa, umutekano, amagara, ukubaho neza 

travail, de securite, de sante, de bien etre des kw'abakozi vyerekeye hamwe n'ibidukikije. 

travailleurs interesses et de l'environnement. 

Article 269 : De !'observation des clauses lngingo ya 269: Ukwubahiriza ingingo zo mu 

de travail mategeko agenga akazi 

Les entreprises, fournisseurs, prestataires de 
services soumissionnaires demeurent, en 
outre, garants de !'observation des clauses de 
travail, et responsables de leur application par 
tout sous-traitant. 

Amashirahamwe, abatanga ivyimuka, abarangura 
ubuzi bahiganiye isoko baguma kandi begwa 
n'ukwubahiriza ingingo zo mu mategeko agenga 
akazi kandi bajejwe gucungera ko uwo wese 
bashinze ibikorwa bibega uwatsindiye isoko 
akurikiza izo ngingo. 

Sous-section 8: Des retenues a titre de Agahimba k'agace ka 8: Amafaranga y'ihadabu 

penalites de retard atangwa kubera ibikorwa bitaranguwe ku gihe 

Article 270 : Du principe 

En cas de depassement des delais 
contractuels fixes par le marche, le titulaire du 
marche est passible de penalites journalieres 
egales a 1/1000 de la valeur de la tranche non 
executee, pour chaque jour calendrier de 
retard, apres mise en demeure prealable. 

I 

lngingo ya 270: lngingb ngenderwako 

Mu gihe ibiringo bitegekanijwe mu masezerano 
y'ugushira mu ngiro isoko bitubahirijwe, 
uwatsindiye isoko aracibwa ihadabu ku munsi ku 
munsi ringana n'igice 1/1000 c'agaciro k'ibikorwa 
bitararangurwa, ku munsi umwumwe wose 
igikorwa gicerewe, abanje kugabishwa. 



Sans prejudices des dispositions de !'article 
272, alinea 2 de la presente loi, ces penalites 
ne peuvent exceder dix pour cent { 10%} de la 
valeur totale du marche. 

En application des dispositions de la loi sur 
!'action recursoire, la personne ayant engage 
la responsabilite de l'autorite contractante qui 
omet de mettre en demeure le titulaire du 
marche defaillant est passible personnellement 
des memes penalites. 

Article 271 : Du cas de force majeure 

Un cas de force majeure peut etre invoque 
avant !'expiration des delais contractuels, en 
vue de !'exemption des penalites de retard 
encourues par le titulaire du marche, a qui ii 
incombe d'en apporter la preuve. 

L'Autorite contractante apprecie la valeur des 
justifications du cas de force majeure allegue 
et prononce !'exoneration totale ou partielle 
des penalites. 

Article 272 : Des delais de correction 

En cas de constat de mauvaise execution 
consistant en des malfa<;ons ou non­
conformite qualitative du produit aux 
indications du dossier d'appel d'offres ou aux 
termes de reference, le titulaire du marche est 
somme de corriger l'ouvrage ou de remplacer 
le produit non conforme dans un delais ne 
depassant pas quinze (15) jours, faute de quoi, 
une penalite lui est appliquee par jour de 
retard. 

Sous peine de resiliation, le montant cumule 
des penalites de retard et des penalites 
particulieres ne peut exceder quinze pour cent 
(15%) du montant TTC du marche de base 
avec ses avenants. 
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Hatirengagijwe ibitegekanijwe mu ngingo ya 272, 
agahimba ka 2 k'iri bwirizwa, ayo mafaranga 
y'ihadabu ntashobora kurenga ibice icumi kw'ijana 
(10%} vy'agaciro kose k'isoko. 

Hakurikijwe ibitegekanijwe n'ibwirizwa ryerekeye 
imanza z'ukwishuza amafaranga yarishwe kubera 
amakosa umuntu yakoze, Umuntu yatumye 
Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
ruja mu makosa kubera ari we yiyobagije 
kugabisha uwatsindiye isoko ahanishwa ku gatwe 
kiwe ayo mafaranga y'ihadabu nyene. 

lngingo ya 271: lbijanye n'intambamyi 
ntasimbwa 
Uwatsindiye isoko arashobora kwitwaza 
intambamyi ntasimbwa imbere yuko ibiringo 
bitegekanijwe mu mu masezerano birangira, kugira 
akurweko ihadabu kubera ibiringo vyarenze, akaba 
ari na we ategerezwa kubitangira ivyemezo. 

Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rurihweza ko ivyemezo vy'uko habaye intambamyi 
ntasimbwa bishemeye rugaca rushinga ko 
uwatsindiye isoko akurwako ihadabu ryose canke 
igice caryo. 

lngingo ya 272: lbiringo vy'ugukosora 
ibitaranguwe neza 

Mu gihe bigaragaye ko ibikorwa vyaranguwe nabi 
canke ko bitisunze uko vyategerezwa gukorwa 
nk'uko biri mw'idosiye idondora ivyerekeye isoko 
rihiganirwa canke mu bisabwa mu guhiganira isoko, 
uwatsindiye isoko aca ategekwa gukosora 
ivyakozwe nabi canke gusubiriza icaguzwe 
kitubahiriza ibisabwa mu kiringo kitarenza iminsi 
icumi n'itanu (15), atabikoze, agaca acibwa 
ihadabu riharurwa ku munsi wose acerewe 
kubigira. 

Kugira amasezerano ntahagarikwe, amafaranga 
yose y'ihadabu atangwa kubera gucereza 
ibikorwa n'ayandi mahadabu yose ntashobora 
kurenga ibice icumi na bitanu kw'ijana (15%) 
vy'amafaranga yose isoko ryari ryatanzwe hamwe 
n'ayayunganiye ritwara harimwo n'amatagisi 
n'amakori ategerezwa gutangwa. 

\\'} ~ 
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Section 2 : Des obligations de l'autorite Agace ka 2: lvyo Urwego ruhagararira Reta mu 

contractante kugira amasezerano rutegerejwe 

Sous-section 1 : De !'obligation de suivi et Agahimba k'agace ka 1: Ugutegerezwa 

de controle de !'execution des marches gukurikirana n'ugusuzuma ishirwa mu ngiro 
ry'amasoko 

Article 273 : Du suivi des marches lngingo ya 273: Ugukurikirana ishirwa mu ngiro 
ry'amasoko 

L'autorite contractante s'assure que les Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 

entreprises, fournisseurs, prestataires de ruritwararika ko amashirahamwe, abatanga 

services, soumissionnaires se conferment a ivyimuka, abarangura ubuzi bahiganira isoko 

toutes dispositions legislatives et bakurikiza ibitegekanijwe n'amabwirizwa 

reglementaires ou toutes dispositions resultant n'amategeko canke izindi ngingo zose zo mu 

des conventions collectives relatives masezerano rusangi y'akazi nk'ayerekeye 

notamment aux salaires, aux conditions de imishahara, ingene akazi karangurwa, umutekano, 

travail, de securite, de sante et de bien-etre amagara n'ukubaho neza kw'abakozi vyerekeye. 

des travailleurs interesses. 

Article 27 4 : Des organes charges du lngingo ya 27 4: lnzego zishinzwe ugusuzuma 

controle de !'execution des marches ishirwa mu ngiro ry'amasoko 

Sans prejudice des dispositions legislatives et 
reglementaires relatives au controle des 
depenses applicables aux autorites 
contractantes, le controle des marches publics 
est assure par : 

Hatirengagijwe ibitegekanijwe n'amabwirizwa 
n'amategeko vyerekeye isuzuma ry'amafaranga 
asohoka bikurikizwa ku nzego zihagararira Reta mu 
kugira amasezerano, ugusuzuma ingene amasoko 
ya Reta ashirwa mu ngiro, bigirwa na : 

1. L'autorite contractante selon les modalites 1. 
precisees dans les cahiers des clauses 
administratives generales ; 

Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano hisunzwe ibikurikizwa bitomowe 
mu nzandiko zitomora ingingo zijanye 
n'itunganywa ry'amasoko muri rusangi; 

2. L'auditeur independant; 2. Umusuzumyi yigenga ; 

3. Tout autre organe administratif competant 3. Urundi rwego rwose rw'intwaro rubifitiye 

prevu par les lois et reglements en ububasha rutegekanijwe n'amabwirizwa 

vigueur. n'amategeko asanzwe akurikizwa. 



Article 275 : De la maitrise d'csuvre 

Lorsque les competences requises ne sont pas 
reunies dans les services des autorites 
contractantes, et conformement aux 
dispositions de !'article 22 de la presente loi, 
une maitrise d'reuvre externe est requise pour 
les marches dont les montants sont egaux ou 
superieurs aux seuils determines par voie 
reglementaire, et pour les marches dont les 
montants sont inferieurs auxdits seuils. 

Sous-section 2 : Du paiement des marches 
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lngingo ya 275: Ugukurikiranira ibikorwa 
uwahawe kubirangura 

Mu gihe ibisata vy'inzego zihagararira Reta mu 
kugira amasezerano bidafise ububasha bukwiye, 
kandi hisunzwe ibitegekanijwe mu ngingo ya 22 y'iri 
bwirizwa, amasoko atwara amafaranga angana 
canke arenga urugero ntarengwa rufatirwako 
rutomorwa biciye mw'itegeko, hamwe n'amasoko 
atwara amafaranga adashikana urwo rugero, 
ibikorwa vyayo bitegerezwa gukurikiranwa 
n'uwudakora muri ivyo bisata. 

Agahimba k'agace ka 2: Ukuriha amafaranga 
y'amasoko ya Reta 

Article 276 : Des modalites de paiement des lngingo ya 276: Uburyo bw'ukuriha amafaranga 

marches y'amasoko ya Reta 

Sous reserve des dispositions decoulant des 
accords ou conventions de pret ou des 
conventions internationales, tout reglement 
relatif a un marche public intervient par 
transfert bancaire sur un etablissement 
bancaire ou un organisme financier agree de 
premier rang conformement aux textes en 
vigueur ou par credit documentaire. 

Hatirengagijwe ibitegekanijwe mu masezerano 
y'ingurane canke mu masezerano mpuzamakungu, 
ukuriha uko ari ko kwose amafaranga ajanye 
n'amasoko ya Reta bigirwa mu gucisha 
amafaranga mw'ibanki canke mw'ishirahamwe 
rikora nk'ibanki canke mu rindi shirahamwe 
ryemewe ryo ku rugero rwa mbere rikora ibijanye 
n'amafaranga hisunzwe amategeko akurikizwa 
canke hisunzwe uburyo bw'ingurane icishwa mu 
nzandiko. 

Tout tirage sur credit de financement exterieur Ugukura kw'ikonte amafaranga yavuye hanze 

est soumis au visa prealable de l'organisme bibanza kurekurwa n'Urwego rubifitiye ububasha 

habilite a gerer ce financement. bwo gutunganya ayo mafaranga yavuye hanze. 

Toute modification de domiciliation bancaire ne lgihindurwa cose cerekeye ibanki ayo mafaranga 

peut etre realisee que par voie d'avenant. acishwamwo gikorwa biciye mu masezerano 
yunganira aya mbere. 

I 
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Article 277 : De la constatation des lngingo ya 277: Ukwerekana ibikorwa bishobora 

operations susceptibles de donner lieu au gutuma uwatsindiye isoko arihwa 

paiement 

Les operations effectuees par le titulaire du 
marche susceptibles de donner lieu au 
versement d'avances, d'acomptes ou au 
paiement pour solde, sont constatees par tout 
moyen laissant trace ecrite par la personne 
responsable du marche ou son mandataire 
suivant les modalites prevues par le cahier des 
clauses administratives generales. 

Sous-section 3 : De 1 'avance de demarrage 

lbikorwa birangurwa n'uwatsindiye isoko bishobora 
gutuma hatangwa avansi, amafaranga y'urugusho 
canke ayari asigaye kurihwa, vyerekanwa n'uburyo 
ubwo ari bwo bwose biciye mu rwandiko rugirwa 
n'umuntu ashinzwe amasoko canke intumwa yiwe 
hisunzwe ibikurikizwa bitegekanijwe mu rwandiko 
rutomora ingingo zijanye n'itunganywa ry'amasoko 
muri rusangi. 

Agahimba k'agace ka 3: Avansi y'ugutanguza 
ibikorwa 

Article 278 : De la notion et du montant des lngingo ya 278: lbijanye na avansi n'uko angana 

avances 
Avansi z'ugutanguza ibikorwa zirashobora 

Des avances de demarrage peuvent etre guhabwa uwagiraniye amasezerano 

accordees au co-contractant de n'uwuhagararira Reta kubera ibirangurwa mu 

!'administration en raison des operations gutegura ishirwa mu ngiro ry'isoko ryerekeye 

preparatoires des travaux, fournitures ou ibikorwa vy'ukwubaka, ivyimuka canke ubuzi. 

services qui font l'objet du marche. 
lgitigiri c'amafaranga yose ya avansi atangwa 

Le montant total des avances accordees au kw'isoko kanaka ntigishobora kurenga : 

titre d'un marche determine ne peut en aucun 
cas exceder : 

1) Vingt pour cent (20%) du montant du 
marche initial pour les travaux et 
prestations intellectuelles ; 

2) T rente pour cent (30%) du montant du 
marche initial pour les fournitures et 
autres services. 

1) lbice mirongo ibiri kw'ijana (20%) 
vy'amafaranga yose y'isoko ryari ryatanzwe mu 
gihe ryerekeye ibikorwa vy'ukwubaka canke 
ibikorwa mvabwenge ; 

2) lbice mirongo itatu kw'ijana (30%) 
vy'amafaranga yose y'isoko ryari ryatanzwe mu 
gihe ryerekeye ivyimuka canke ubuzi. 

Article 279 : Des modalites de versement lngingo ya 279: lngene avansi zitangwa 

des avances 

Le montant et les modalites de versement des 
avances vises a !'article 278 point 1) sont 
prevus dans le dossier d'appel d'offres ou de 
consultation. 

lgitigiri c'amafaranga ya avansi zivugwa mu ngingo 
ya 278 akarongo ka 1) n'ingene zitangwa 
bitegekanijwe mw'idosiye idondora ivyerekeye 
isoko rihiganirwa canke ivyerekeye ukwumvikana 
n'abahiganira isoko. 



Les avances sont garanties a concurrence de 
leur montant et sont comptabilisees par les 
services contractants, afin que leur apurement 
soit mieux suivi. 
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Avansi zitangirwa ingwati zihuye n'uko ziba 
zingana, kandi zigaharurwa mu mafaranga yinjira 
n'ayasohoka y'ibisata bihagararira Reta mu kugira 
amasezerano kugira iyishurwa ryazo rikurikiranwe 
neza. 

Elles sont versees posterieurement a la mise Avansi zitangwa ari uko ingwati zitegerejwe 

en place des cautions exigibles, conformement zamaze gushikirizwa, hisunzwe ibitegekanijwe n'iri 

aux dispositions de la presente loi. bwirizwa. 

Article 280 : Du remboursement des 
avances retenues 

Les avances sont remboursees, par retenue 
sur les sommes dues au titulaire a titre 
d'acompte ou de solde, selon les conditions 
fixees par le marche. La totalite de l'avance 
doit etre remboursee, au plus tard, des le 
moment ou la valeur en prix de base des 
prestations realisees atteint quatre-vingt pour 
cent (80%) du montant du marche. 

lngingo ya 280: Ugusubiza amafaranga ya 
avansi mu kuyakura mu yarihwa uwatsindiye 
isoko 

Amafaranga ya avansi asubizwa mu kuyakura mu 
mafaranga uwatsindiye isoko ategerezwa kurihwa 
nk'amafaranga y'urugusho canke amafaranga 
asigaye kurihwa, hisunzwe ibisabwa mu 
masezerano yerekeye isoko. Amafaranga yose ya 
avansi ategerezwa kuba yasubijwe, vyatevye, kuva 
igihe agaciro k'ibikorwa vyerekeye isoko ryari 
ryaratanzwe bimaze kurangurwa kageze ku rugero 
rw'ibice mirongo umunani kw'ijana (80%) 
vy'amafaranga isoko ritwara. 

Sous-section 4: De l'avance a 
commande et des acomptes 

la Agahimba k'agace ka 4: Avansi n'amafaranga 
y'urugusho ku bizogurwa 

Article 281 : Du principe de l'avance a la lngingo ya 281: lngingo ngenderwako yerekeye 

commande avansi ku bigurwa 

Moyennant la presentation d'une caution 
bancaire, une avance forfaitaire a la 
commande peut egalement etre accordee au 
titulaire s'il fournit la preuve de la conclusion 
d'un contrat d'achat ou d'une commande de 
materiels, machines, ainsi que d'autres 
depenses importantes prealables, tels que 
!'acquisition de brevets et de frais d'etudes 

Abanje kwerekana ubwishingizi bw'ibanki, 
uwatsindiye isoko arashobora kandi guhabwa 
avansi ishingwa icamaso ku vyo azogura mu gihe 
atanze ivyemeza ko yagize amasezerano 
y'ukugura canke gutumako ibikoresho, imashini 
hamwe n'ibindi ariha imbere bifise agaciro kanini, 
nk'ukuronswa uburenganzira bw'ugukoresha 
urwandiko rwemeza uwatanguye gutora ikintu 
hamwe n'amafaranga y'ukugira ivyigwa. 



Article 282 : Du principedes acomptes 

Moyennant la presentation des documents 
usuels probants, les prestations qui ont donne 
lieu a un commencement d'execution du 
marche ouvrent droit au versement d'acomptes 
selon les modalites definies dans le marche. 

Article 283 : Du delai de paiement 

Le representant de l'autorite contractante est 
tenu de proceder au paiement des acomptes 
et du solde dans un delai qui ne peut depasser 
trente jours (30) calendaires. 

Article 284 : Du montant des acomptes 
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lngingo ya 282: lngingo ngenderwako yerekeye 
urugusho 

Habanje kwerekanwa impapuro zisanzwe 
zikoreshwa zizigiwe, ibikorwa vyamaze gutangurwa 
mu gushira mu ngiro isoko bitanga uburenganzira 
bw'ukurihwa amafaranga y'urugusho hisunzwe 
uburyo butomorwa mu masezerano yerekeye 
isoko. 

lngingo ya 283: lkiringo c'ukuriha 

Uwuserukira Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano ategerezwa kuriha uwatsindiye isoko 
amafaranga y'urugusho n'amafaranga 
amusigariyeko mu kiringo kitarenza iminsi mirongo 
itatu (30) ikurikirana. 

lngingo ya 284: lgitigiri c'amafaranga 
y'urugusho 

Le montant des acomptes ne peut exceder la lgitigiri c'amafaranga y'urugusho ntigishobora 

valeur des prestations auxquelles ils se kurenga agaciro k'ibikorwa urwo rugusho 

rapportent, une fois deduites les sommes rwerekeye, hamaze gukurwamwo amafaranga 

necessaires au remboursement des avances, akenewe mu kuriha avansi, iyo zatanzwe. 

le cas echeant. 

Article 285 : Des acomptes verses en lngingo ya 285: Amafaranga y'urugusho 

fonction de phases d'execution atangwa hisunzwe intambwe isoko riba 

Dans le cas d'acomptes verses en fonction de 
phases preetablies d'execution, le marche peut 
fixer forfaitairement le montant de chaque 
acompte sous forme de pourcentage du 
montant initial du marche sans que ce montant 
ne depasse le seuil fixe a !'article 287 

rigezeko gushirwa mu ngiro 

Mu gihe haja haratangwa amafaranga y'urugusho 
hisunzwe intambwe isoko riba rigezeko gushirwa 
mu ngiro zisanzwe zitegekanijwe, amasezerano 
yerekeye isoko arashobora gushinga icamaso 
igitigiri c'amafaranga y'urugusho ruja ruratangwa 
aharurwa ku rugero kw'ijana rw'amafaranga isoko 
ryari ryaratazwe ritwara ariko ayo mafaranga 
ntarenge urugero ntarengwa rufatirwako rutomowe 
mu ngingo ya 287. 



Article 286 : Du versement des acomptes 

Les cahiers des clauses administratives 
generales fixent pour chaque categorie de 
marche, les termes periodiques ou les phases 
techniques d'execution en fonction desquelles 
les acomptes doivent etre verses. 
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lngingo ya 286: lnge~e amafaranga y'urugusho 
atangwa 

lnzandiko zitomora mgIngo zijanye n'itunganywa 
ry'amasoko muri rusangi zirashinga, ku mugwi uwo 
ari wo wose w'isoko, ibiringo canke intambwe 
zifatiye ku buhinga isoko rigezeko mu gushirwa mu 
ngiro bifatirwako mu gutanga amafaranga 
y'urugusho. 

Article 287: Du montant plafond des lngingo ya 287: lgitigiri ntarengwa c'amafaranga 

acomptes y'urugusho 

Le titulaire ne peut disposer des Uwatsindiye isoko ntashobora gukoresha ivyo aja 

approvisionnements ayant fait l'objet aragura vyatangiwe amafaranga ya avansi canke 

d'avances ou d'acomptes pour d'autres ay'urugusho ikindi kintu atari ku bikorwa canke 

travaux ou fournitures que ceux prevus au ivyimuka bitegekanijwe muri iryo soko. 

marche. 

Le montant d'un acompte pour lgitigiri c'amafaranga y'urugusho ku bigurwa 

approvisionnement ne peut depasser 80% de ntigishobora kurenza ibice 80% vy'agaciro 

la valeur des approvisionnements. k'ivyategekanijwe kugurwa. 

Sous-section 5 : Des interets moratoires Agahimba k'agace ka 5: lndishi z'ugucererwa 
kwishura 

Article 288 : Du droit aux interets lngingo ya 288: Uburenganzira bw'ugusaba 

moratoires indishi z'ugucererwa kwishura 

Le defaut de paiement ou de liberation d'une 
caution dans les delais fixes par le cahier des 
clauses administratives particulieres fait courir 
au benefice du titulaire du marche, les interets 
moratoires calcules suivant le taux de 
reescompte de la Banque centrale, majore de 
1 % l'an, depuis le jour suivant !'expiration 
desdits delais, jusqu' au jour du paiement 
effectif de la creance ou de delivrance du titre 
de paiement par le comptable habilite. 

1 

Ukutariha amafaranga canke ukudasubiza ingwati 
ku biringo vyashinzwe n'urwandiko rutomora 
ingingo zijanye n'itunganywa ry'isoko kanaka 
bituma uwatsindiye isoko agira uburenganzira ku 
ndishi z'ugucererwa kwishura ziharurwa hisunzwe 
urugero kw'ijana rw'ukugabaniriza uwuheranye 
arishe imbere y'ibiringo rw'lbanki nkuru y'igihugu, 
rwiyongerako igice 1 % ku mwaka ku mwaka, kuva 
kw'igenekerezo ivyo biringo birangiriyeko, gushika 
kw'igenekerezo umwenda urihiweko burundu canke 
hatanzwe urwandiko rwemeza ko umwenda 
warishwe rutangwa n'umunyabigega abifitiye 
ububasha. 
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Article 289 : De la non reclamation des lngingo ya 289: Ukutagira uburenganzira 
interets moratoires bw'ugusaba indishi z'ugucererwa kwishura 

Si les retards resultant d'une cause pour 
laquelle l'autorite competente est habilitee a 
suspendre les paiements, en vertu des 
dispositions legales et reglementaires 
generales regissant les paiements, les interE~ts 
moratoires ne sont pas dus. 

Iyo ugucererwa kuriha vyaturutse ku mvo 
z'umutegetsi afise ububasha bwo guhagarika 
kuriha, hisunzwe ibitegekanijwe n'amabwirizwa 
n'amategeko agenga ibijanye n'ukuriha muri 
rusangi, indishi z'ugucererwa kuriha ntiziba 
zigitanzwe. 

Sous-section 6 : Du paiement direct aux Agahimba k'agace ka 6: Ukuriha ata wundi 
sous- traitants biciyeko abashinzwe igikorwa n'uwatsindiye 

isoko 

Article 290 : Du principe 

Les dispositions des articles ci-dessus relatifs 
au regime des paiements s'appliquent 
egalement aux sous-traitants beneficiaires d'un 
paiement direct. 

lngingo ya 290: lngingo ngenderwako 

lbitegekanijwe mu ngingo zavuzwe zerekeye 
ibijanye n'ukuriha birakurikizwa kandi no ku 
bashinzwe igikorwa n'uwatsindiye isoko barihwa 
ata wundi biciyeko. 

Article 291 : Des modalites de paiement du lngingo ya 291: lbikurikizwa mu kuriha 
sous-traitant uwashinzwe igikorwa n'uwatsindiye isoko 

Dans le cas ou le titulaire sous-traite une part 
du marche posterieurement a la conclusion de 
celui-ci, le paiement de l'avance forfaitaire est 
subordonne au remboursement de la partie de 
l'avance forfaitaire versee au titulaire, au titre 
des prestations sous-traitees. 

Article 292 : De la justification comptable 

Les paiements aux sous-traitants sont 
effectues sur la base des pieces justificatives 
revetues de l'acceptation du titulaire du 
marche. Des la reception de ces pieces, 
l'autorite contractante avise le sous-traitant et 
lui indique les sommes dont le paiement a son 
profit a ete accepte par le titulaire du marche. 

Mu gihe uwatsindiye isoko ashinze uwundi igice 
c'isoko agakora kw'izina ryiwe amasezerano 
yaramaze kugirwa, uwashinzwe gukora kw'izina 
ry'uwatsindiye isoko ahabwa avansi ishinzwe 
icamaso ari uko uwatsindiye isoko asubije igice ea 
avansi ishinzwe icamaso yari yarahawe, ihuye 
n'ibikorwa yashinze uwo wundi. 

lngingo ya 292: lnzandiko zemeza amafaranga 
arihwa 

Abashinzwe igikorwa n'uwatsindiye isoko barihwa 
hafatiwe ku nzandiko zivyemeza ziriko umukono 
w'uwatsindiye isoko. Kuva Urwego ruhagararira 
Reta mu kugira amasezerano rwakiriye izo 
nzandiko,ruca rumenyesha uwashinzwe igikorwa 
n'uwatsindiye isoko ko rwazironse n'amafaranga 
uwatsindiye isoko yemeye ko rumuriha. 

1/ 
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Dans le cas ou le titulaire d'un marche n'a pas Mu gihe uwatsindiye isoko ataco yishuye kw'ikete 

donne suite a la demande de paiement du uwamuranguriye ibikorwa yamwandikiye amusaba 

sous-traitant, ce dernier saisit la personne kurihwa, arashobora kwitura umuntu ajejwe iryo 

responsable du marche qui met aussitot en soko na we agaca agabisha uwatsindiye isoko 

demeure le titulaire d'apporter la preuve qu'il a amusaba gutanga icemeza ko yanse ko 

oppose un refus motive a son sous-traitant, uwamuranguriye ibikorwa arihwa hamwe n'imvo 

faute de quoi la personne responsable du zabitumye, atabigize, uwushinzwe iryo soko aca 

marche paie les sommes restant dues au ariha uwo muntu amafaranga yose asigaje kurihwa. 

sous-traitant. 

CHAPITRE IV : DES PRIX DES MARCHES IGICE CA IV: IVYEREKEYE IBICIRO 

PUBLICS VY' AMASOKO YA RETA 

Section 1 : Du contenu des prix 

Article 293: Du principe 

Le prix du marche remunere le titulaire du 

marche. II est repute lui assurer un benefice et 

couvrir toutes les depenses qui sont la 

consequence necessaire et directe des 

travaux, fournitures ou services, et notamment 

les impots, droits et taxes applicables sauf 

lorsqu'ils sont exclus du prix du marche. 

Agace ka 1: lbigize ibiciro 

lngingo ya 293: lngingo ngenderwako 

Mu giciro c'isoko haba harimwo impembo 

y'uwaritsindiye. lco giciro gifatwa ko kirimwo 

inyungu yiwe kandi kikaba kirimwo amafaranga 

yose akenewe kurihwa kubera ibikorwa 

vy'ukwubaka, ivyimukacanke ubuzi, hamwe 

n'ukuriha nk'amakori, ayandi mafaranga hamwe 

n'amatagisi atozwa kiretse mu gihe adaharurwa mu 

giciro c'isoko. 

Le prix du marche est accompagne d'un lgiciro c'isoko kiba kiri kumwe n'impfunyapfunyo 

incoterm en vertu du terme de commerce y'amajambo ajana n'ibiciro mu rudandazwa 

retenu. mpuzamakungu ajanye n'iryo soko. 

Article 294: De la nature des prix 

Les prestations faisant l'objet du marche sont 

reglees, soit par des prix forfaitaires appliques 

a tout ou partie du marche quelles que soient 

les quantites, soit par des prix unitaires 

appliques aux quantites reellement livrees ou 

executees, soit une combinaison des deux, 

soit sur depenses controlees : 

lngingo ya 294: Ubwoko bw'ibiciro 

lbikorwa bigize isoko birihwa hafatiwe ku biciro 

bishingwaicamaso, bikurikizwa . kw'isoko ryose 

canke kuri bimwebimwe mu birigize hatarabwe uko 

bingana, canke naho bikarihwa hakurikijwe ibiciro 

vya kimwekimwe biharurwa hakurikijwe ibitigiri 

vy'ivyatanzwe vy'ukuri canke vy'ivyashizwe mu 

ngiro, canke na ho bikarihwa hakoreshejwe ubwo 

buryo bubiri, canke bikarihwa hakoreshejwe 

amafaranga aja arasohorwa ibiciro bibanje 

gusuzumwa: 



1) Est forfaitaire tout prix qui remunere le 
titulaire pour un ensemble de prestations, 
un ouvrage ou une partie d' ouvrage, tel 
que definie au moment de la conclusion 
du marche; 

2) Est unitaire, tout prix qui s'applique a une 
prestation elementaire, a une fourniture 
ou a un element d'ouvrage dont les 
quantites ne sont indiquees au marche 
qu'a titre previsionnel ; 

3) Les marches de travaux peuvent en outre, 
et a titre exceptionnel justifie par des 
considerations d'ordre technique 
imprevisibles au moment de leur 
passation, comporter des prestations 
remunerees sur base de depenses 
controlees ; 

4) Est evalue sur depenses controlees, le 
prix du au cocontractant qui correspond 
aux depenses qu'il justifie avoir faites 
relatives aux salaires et indemnites du 
personnel, charges salaires, materiels 
ainsi que des impots et taxes imputables 
au chantier. Le marche precise le 
coefficient majorateur a appliquer a ces 
depenses pour tenir compte des frais 
generaux et de la marge beneficiaire du 
titulaire du marche. 

Section 2 : Des caracteristiques des prix 

Article 295 : Du principe 

Les prix des marches sont reputes fermes, 
sauf si le dossier d'appel d'offres prevoit qu'ils 
sont revisables ou actualisables. 

1/ 
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1) Gifatwa ko ari igiciro gishinzwe icamaso, igiciro 
case uwatsindiye isoko akuramwo impembo ku 
bikorwa vyose birangurwa, ku cubatswe canke 
ku gice c'icubatswe, nk'uko bitomorwa igihe 
c'ugupfundika amasezerano yerekeye isoko; 

2) Gifatwa ko ari igiciro ku kintu kimwekimwe, 
igiciro cose gikurikizwa ku gikorwa kimwe mu 
bigize isoko, ku kigurwa kimwe canke ku kintu 
kimwe mu bigize icubakwa, uko bingana bikaba 
vyerekanwa mu masezerano yerekeye isoko mu 
buryo bw'ukubitegekanya gusa; 

3) Amasoko yerekeye ibikorwa vy'ukwubaka 
arashobora kandi, ku buryo budasanzwe 
bitumwe n'imvo z'ubuhinga zidashobora 
gutegekanywa mu gihe c'itangwa ry'amasoko, 
kubamwo ibikorwa birihwa amafaranga aja 
arasohorwa ibiciro bibanje gusuzumwa; 

4) Giharurwa hafatiwe ku mafaranga aja 
arasohorwa ibiciro bibanje gusuzumwa, igiciro 
gitegerezwa kurihwa uwagiraniye amasezerano 
n'Urwego ruhagararira Reta gihuye n'ivyo 
yarishe bifise ivyemezo vyerekeye imishahara 
n'udushirukabute vyahawe abakozi, ayandi 
mafaranga atangirwa abakozi afatiye ku 
mishahara, ibikoresho vyaguzwe hamwe 
n'amakori n'amatagisi yarishwe kubera 
ishantiye. Amasezerano yerekeye isoko 
aratomora igiharuro ayo mafaranga yasohowe 
agwizwako kugira amafaranga akenerwa mu 
bikorwa vya minsi yose hamwe n'inyungu 
y'uwatsindiye isoko abe arimwo. 

Agace ka 2: lbiranga ibiciro 

lngingo ya 295: lngingo ngenderwako 

lbiciro vy'amasoko bifatwa ko ari ntabanduka 
kiretse iyo idosiye idondora ivyerekeye isoko 
rihiganirwa itegekanya ko ibiciro bishobora 
guhindurwa canke gushirwa ku gihe. 



Le prix est ferme lorsqu'il ne peut etre modifie 
en cours d'execution du marche a raison des 
variations des conditions economiques. Les 
marches ne sont conclus a prix ferme que 
lorsque !'evolution previsible des conditions 
economiques n'expose ni le titulaire du 
marche, ni l'Autorite contractante a des aleas 
importants. 

Le prix est revisable lorsqu'il peut etre modifie 
durant !'execution des prestations aux 
conditions de revision expressement prevues 
par le contrat en vertu d'une clause de revision 
du prix stipulee au marche par application des 
indices de prix officiels nationaux et, le cas 
echeant, etrangers. 
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lgiciro kiba ntabanduka iyo kidashobora 
guhindurwa mu gihe isoko ririko rirashirwa mu ngiro 
kubera ihindagurika ry'ibijanye n'ubutunzi.lbiciro 
ntabanduka vy'amasoko bishingwa ari uko 
biboneka ko ihindagurika ry'ibijanye n'ubutunzi ata 
ngaruka zihambaye bizogira ku watsindiye isoko 
canke ku Rwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano. 

lgiciro gishobora gusubirwamwo mu gihe gishobora 
guhindurwa ibikorwa biriko birashirwa mu ngiro 
nk'uko biba vyategekanijwe mu masezerano ko 
bishobora gusubirwamwo hisunzwe ingingo 
yerekeye isubirwamwo ry'igiciro ritegekanijwe kuri 
iryo soko mu gukurikiza ibifatirwako mu gushinga 
ibiciro vyemewe n'amategeko mu gihugu, n'iyo 
bikenewe, ibifatirwako mu bindi bihugu. 

Article 296 : Des modalites de revision des lngingo ya 296: lbikurikizwa mu gusubiramwo 

p~ i~ro 

Tout marche dont la duree d'expiration 
n'excede pas six (6) mois ne peut pas faire 
l'objet de revision de prix. Exceptionnellement 
en cas de revision, l'Autorite Contractante tient 
compte des situations exceptionnelles 
justifiees par le titulaire du marche et 
constatees par cette autorite. 

Les formules de revision comportent une 
partie fixe au moins egale a un coefficient de 
zero virgule cinq (0,5) pour cent du montant du 
marche sans toutefois depasser dix (10) pour 
cent du montant global du marche. 

La revision des prix peut etre appliquee 
egalement aux marches sur depenses 
controlees quand cette disposition est prevue 
dans le dossier d'appel d'offres. 

lsoko ryose rishirwa mu ngiro mu kiringo kitarenza 
amezi atandatu (6), igiciro caryo ntigishobora 
gusubirwamwo. Ariko, bibaye ngombwa ko igiciro 
c'isoko gisubirwamwo, Urwego ruhagararira Reta 
mu kugira amasezerano rufatira ku bihe 
bidasanzwe uwatsindiye isoko yatangiye ivyemezo 
n'urwo Rwego rukaba rwaravyiboneye. 

Uburyo bw'uguharura bukoreshwa mu 
gusubiramwo igiciro c'isoko bugizwe n'igice 
kidahinduka kingana n'imiburiburi n'urugero 
rw'ubusa n'ibice bitanu kw'ijana (0,5) vy'igiciro 
case c'isoko ariko ntikirenze ibice icumi (10} 
kw'ijana. 

lbiciro vy'amasoko birashobora kandi 
gusubirwamwo ku mafaranga asohorwa ibiciro 
bibanje gusuzumwa mu gihe iyo ngingo iba 
itegekanijwe mw'idosiye idondora ivyerekeye isoko 
rihiganirwa. 
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Article 297: Des modalites d'actualiser les lngingo ya 297: lbikurikizwa mu gushira ibiciro 

prix ku gihe 

Le prix ferme est actualisable en cas de 

depassement des delais de validite des offres 

et avant la notification definitive du contrat et la 

date de demarrage effectif du marche. 

Un marche peut prevoir une clause 

d'actualisation du prix, independamment de 

celle de revision dudit prix. 

Les modalites d'actualisation et de revision du 

prix doivent etre prevues dans le dossier 

d'appel d'offres. 

La demande d'actualisation du prix du marche 

par son titulaire ne peut se justifier que quand 

c'est le mattre de l'ouvrage qui est responsable 

du retard de demarrage effectif du marche ou 

quand ce retard decoule d'un cas de force 

majeure. 

lgiciro ntabanduka kirashobora gushirwa ku gihe 

iyo harenze ibiringo ibishikirizwa n'uwuhiganira 

isoko bimara vyemewe n'imbere 

y'ukumenyesherezako burundu amasezerano 

yerekeye isoko hamwe n'imbere y'igenekerezo 

ibikorwa vyerekeye isoko bitangurirako vy'ukuri. 

Mu masezerano yerekeye isoko harashobora 

gushirwamwo ingingo itegekanya ko igiciro 

gishobora gushirwa ku gihe, itandukanye n'ingingo 

itegekanya isubirwamwo ry' ico giciro. 

lbikurikizwa mu gushira ku gihe no mu 

gusubiramwo igiciro c'isoko bitegerezwa kuba 

bitegekanijwe mw'idosiye idondora ivyerekeye 

isoko rihiganirwa. 

lgiciro c'isoko gishobora gushirwa ku gihe bisabwe 

n'uwatsindiye isoko igihe gusa ari nyene igikorwa 

yatumye ibikorwa nyezina vy'isoko biteba 

gutangura canke igihe ugucererwa vyatumwe 

n'intambamyi ntasimbwa. 

CHAPITRE V : DU CHANGEMENT EN IGICE CA V: IVYEREKEYE IBIHINDURWA MU 

COURS D'EXECUTION DU CONTRAT GIHE AMASEZERANO AKIRIKO ARASHIRWA 

MU NGIRO 

Section 1 : Du changement dans le volume Agace ka 1: lvyerekeye ihindurwa ry'ingene 

ou le coat des prestations ibikorwa bingana canke iry'igiciro cavyo 

Sous-section 1 : Des generalites sur les Agahimba k'agace ka 1: lngingo rusangi 

avenants zerekeye masezerano yunganira ayari 

Article 298 : Des limites des avenants 

Les stipulations d'un marche public ne peuvent 

etre modifiees que par voie d'avenant et dans 

la limite de vingt pour cent de la valeur totale 

du marche de base. 

ahasanzwe 

lngingo ya 298: Aho amasezerano yunganira 

ayari ahasanzwe agarukira 

lbitegekanijwe mu masezerano yerekeye isoko rya 

Reta bihindurwa gusa ari uko habanje kugirwa 

amasezerano yunganira ayari ahasanzwe kandi iyo 

bishitse, amafaranga ivyahinduwe bitwara ntarenge 

urugero rw'ibice mirongo ibiri kw'ijana 

vy'amafaranga yose isoko ryari ryaratanzwe 

ritwara. 



L'avenant est adopte et notifie selon la meme 

procedure d'examen que le marche de base. II 

ne peut modifier ni l'objet du marche, ni la 

monnaie de reglement, ni la forme de revision 

des prix. 

Nonobstant les dispositions de l'alinea 

precedent, l'avenant peut porter sur le titulaire 

du marche, en cas de fusion mettant en jeu le 

titulaire du marche, d'incapacite physique ou 

de deces du titulaire. 
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Amasezerano yunganira ayari ahasanzwe 

yemezwa kandi akamenyeshwa mu buryo bumwe 

n'ubukurikizwa mu kwihweza isoko ryari 

ryaratanzwe.Ntashobora guhindura ico isoko 

ryerekeye,ifaranga rikoreshwa mu kuriha, canke 

ukugene ibiciro bihindurwa. 

Hirengagijwe ibitegekanijwe mu gahimba ka kabiri 

k'iyi ngingo, amasezerano yunganira ayari 

ahasanzwe arashobora kwerekera uwatsindiye 

isoko, mu gihe ishirahamwe ryiwe ryasukiranye 

n'irindi, yafashwe n'ubumuga canke yapfuye. 

Dans les cas exceptionnels ci-haut cites • Mu bihe bidasanzwe bihejeje kuvugwa vyerekeye 

relatifs a l'avenant portant sur le titulaire du amasezerano yunganira ayari ahasanzwe yerekeye 

marche, les ayants droit requerants doivent uwatsindiye isoko, abafise uburenganzira ku 

presenter des garanties de continuite du matungo yiwe basaba kubandanya ishirwa mu 

marche. ngiro ry'isoko bategerezwa kwerekana ivyizeza ko 

bazobishobora. 

Les marches de prestations intellectuelles ne Amasoko yerekeye ibikorwa mvabwenge 

sont pas concernes par ces exceptions si le ntiyerekewe n'ibihe bidasanzwe vyavuzwe iyo 

titulaire est une personne physique. uwatsindiye isoko ari umuntu. 

Article 299 : De l'autorisation prealable 

L'avenant est soumis a l'autorisation de la 

Direction nationale de controle des marches 

publics et avec !'accord prealable du Ministre 

ayant les finances dans ses attributions. 

lngingo ya 299: Ukubanza guhabwa uruhusha 

Amasezerano yunganira ayari ahasanzwe agirwa 

ari uko Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya 

Reta mu gihugu bwabitangiye uruhusha kandi ari 

uko Umushikiranganji ajejwe ikigega ea Reta 

abanje kuvyemera. 

L'avenant doit repondre aux conditions Amasezerano yunganira ayari ahasanzwe 

suivantes : ategerezwa kugirwa mu bihe bikurikira: 

1} Lorsqu'un ordre de service est susceptible 

d'entrainer le depassement du montant 

du marche, sa signature est subordonnee 

aux justificatifs de la disponibilite du 

financement; 

1) lgihe nyene igikorwa atanze uruhusha 

rushobora gutuma amafaranga isoko ritwara 

arenga ku yari ategekanijwe, amasezerano 

yunganira ayari ahasanzwe ashirwako 

umukono ari uko hatanzwe ivyemeza ko 

amafaranga y'ukubishira mu ngiro ahari; 
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2) En cas de depassement du montant du 2) 

marche dans une proportion d'au plus 

egale a dix (10) pourcent, les 

modifications du marche peuvent etre 

apportees par ordre de service et 

regularisees par voie d'avenant; 

Mu gihe amafaranga isoko ritwara arenga ku 

yari ategekanijwe gushika ku rugero rutarenga 

ibice icumi (10) kw'ijana, ibihindurwa kw'isoko 

bishobora gukorwa biciye mu ruhusha 

rutangwa na nyene igikorwa hanyuma 

bigashirwa mu masezerano yunganira ayari 

ahasanzwe; 

3) Lorsque le depassement du marche est 3) 

superieur a dix (10) pour cent, les 

modifications ne peuvent se faire qu'apres 

signature de l'avenant y afferent ; 

lgihe amafaranga isoko ritwara arenga ku yari 

ategekanijwe ku rugero rurenza ibice icumi (10) 

kw'ijana, ibihindurwa bishobora kugirwa gusa 

amasezerano yunganira ayari ahasanzwe 

avyerekeye amaze gushirwako umukono; 

En application des clauses contractuelles, la 

revision de prix ne donne pas lieu a la 

passation d'avenant. 

Iyo ari ugushira mu ngiro ingingo zitegekanijwe 

mu masezerano, ibiciro bisubirwamwo 

hatabanje kugirwa amasezerano yunganira 

ayari ahasanzwe. 

Article 300 : Du principe de variation de la lngingo ya 300: lhindagurika ry'urugero 

masse des travaux ou du prix rw'ibikorwa canke iry'ibiciro 

Lorsque !'application de la formule de variation 

des prix conduit a une variation superieure a 
vingt (20) pour cent du montant initial du 

marche ou du montant de la partie du marche 

restant a executer, l'Autorite contractante ou le 

titulaire demande la resiliation du marche 

conformement a !'article 311 de la presente loi. 

En tout etat de cause, en cas de modification 

touchant aux specifications techniques, 

l'autorite contractante doit proceder a une 

etude prealable sur l'etendue, le coat et les 

delais du marche. 

La variation dans la quantite des prestations 

s'effectue dans les conditions definies par le 

cahier des clauses administratives generales. 

Mu gihe, hakoreshejwe uburyo bw'uguharura 

ihindagurika ry'ibiciro basanze ibiciro vyahindutse 

ku rugero rurenga ibice mirongo ibiri (20) kw'ijana 

vy'amafaranga isoko ryari ryatanzwe ritwara canke 

vy'amafaranga igice c'isoko gisigaye gushirwa mu 

ngiro gitwara, Urwego ruhagararira Reta mu kugira 

amasezerano canke uwatsindiye isoko arashobora 

gusaba ko amasezerano yerekeye isoko 

ahagarikwa nk'uko bitegekanywa n'ingingo ya 311 

y'iri bwirizwa. 

Uko bigenda kwose, mu gihe ibihinduka bifise 

ingaruka ku biranga ubuhinga, Urwego 

ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 

rutegerezwa kubanza gukoresha ivyigwa vyerekeye 

uko isoko ringana, amafaranga ritwara n'ibiringo 

isoko rizoshirirwamwo mu ngiro. 

Urugero rw'ibirangurwa rushobora guhindagurika 

hisunzwe ibitegekanijwe mu rwandiko rutomora 

ingingo zijanye n'itunganywa ry'amasoko muri 

rusangi. 



Sous-section 2: De l'objet des avenants 

Article 301 : Des elements de l'avenant 

Un avenant ne peut porter que sur les 
elements suivants : 

1) La modification de clauses du marche 
initial n'ayant aucune incidence sur son 
montant, ni sur le volume des fournitures, 
services ou travaux mais necessaires a 
son execution, y compris les 
changements affectant l'autorite 
contractante ou ceux affectant la forme ou 
la structure juridique du titulaire, sans 
remettre en cause les elements du choix 
initial, ni l'economie du marche, ni le 
titulaire du marche ; 

2) L'augmentation ou la reduction de la 
masse des fournitures, services ou 
travaux excedant les variations 
maximales de vingt pour cent (20%), 
prevues par le dossier d'appel a la 
concurrence ; 

3) La realisation de fournitures, services ou 
travaux non prevus au marche, mais 
necessaires a !'execution de son objet, du 
fait de la survenance de sujetions 
imprevues; 
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Agahimba k'agace ka 2: lvyo amasezerano 
yunganira ayari ahasanzwe yerekeye 

lngingo ya 301: lbigize amasezerano yunganira 
ayari ahasanzwe 

Amasezerano yunganira ayari ahasanzwe 
ashobora kwerekera gusa ibi bikurikira : 

1) lhindurwa ry'ingingo zitegekanijwe mw'isoko 
ryari ryatanzwe ata ngaruka n'imwe rigira ku 
mafaranga isoko ritwara, ku rugero rw'ivyimuka, 
urw'ubuzi canke urw'ibikorwa vy'ukwubaka ariko 
zikaba zikenewe mw'ishirwa mu ngiro ry'iryo 
soko, harimwo n'ibihindurwa bifise ingaruka ku 
Rwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano canke ku kugene uwatsindiye 
isoko afatwa imbere y'amategeko canke ingene 
ishirahamwe riringanijwe, ariko ntibihindure 
ivyari vyatumye atorwa, canke akunguko mu 
vy'ubutunzi isokorizana, canke uwatsindiye 
isoko. 

2) Ukwongereza canke ukugabanya urugero 
rw'ivyimuka, urw'ubuzi canke urw'ibikorwa 
vy'ukwubaka birenze urugero rw'uguhindagurika 
ntarengwa rw'ibice mirongo ibiri kw'ijana (20%), 
bitegekanijwe mw'idosiye ihamagarira 
guhiganira isoko ; 

3) Ugutanga ivyimuka, ukurangura ubuzi canke 
ibikorwa vy'ukwubaka bitari bitegekanijwe 
mw'isoko, ariko bikenewe kugira ivyo ryerekeye 
bishirwe mu ngiro, kubera ko hashitse 
intambamyi zitari zitezwe ; 

4) La prolongation ou la reduction du delai 4) Ukwongereza canke ukugabanya ikiringo 

d'execution du marche initial. c'ugushira mu ngiro isoko ryari ryaratanzwe. 

I 
I 
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Section 2 : De !a resiliation des marches Agace ka 2: Uguhagarika amasezerano 

publics yerekeye amasoko ya Reta 

Article 302 : Du principe 

Moyennant un avis de non objection de la 
Direction nationale de controle des marches 
publics, les marches publics peuvent faire 
l'objet d'une resiliation dans les conditions 
stipulees au cahier des clauses administratives 
Generales. 

Article 303 : Des cas de resiliation 

La decision de resiliation intervient dans les 
cas suivants : 

1) Soit a !'initiative de l'Autorite contractante, 
en raison de la faute du titulaire du marche, 
d'un retard d'execution ayant entraine 
!'application des penalites, au-dela d'un 
seuil de dix pour cent (10%), calculees 
conformement a !'article 270 de la presente 
loi, du deces du titulaire si le marche a ete 
confie a une personne, ou de la liquidation 
de son entreprise ; 

2) Soit a !'initiative du titulaire du marche, pour 
defaut de paiement, a la suite d'une mise 
en demeure restee sans effet pendant 
trente (30) jours calendaires, ou par suite 
d'un ajournement dans les conditions 
prevues aux articles 308 a 31 0 de la 
presente loi ; 

lngingo ya 302: lngingo ngenderwako 

Amasezerano yerekeye amasoko ya Reta 
arashobora guhagarikwa hisunzwe ibisabwa 
bitegekanijwe mu rwandiko rutomora ingingo 
zijanye n'itunganywa ry'amasoko muri rusangi, ari 
uko Ubuyobozi bujejwe ugusuzuma amasoko ya 
Reta mu gihugu bumaze gushikiriza ingingo ivuga 
ko buvyemeje. 

lngingo ya 303: lbihe amasezerano yerekeye 
isoko ahagarikwamwo 

lngingo y'uguhagarika amasezerano yerekeye 
isoko ifatwa mu bihe bikurikira : 

1) Bisabwe n'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano, bivuye kw'ikosa ry' uwatsindiye 
isoko, ugucererwa kurangura ibikorwa 
vyerekeye isoko bigatuma atangishwa ihadabu, 
rirengeye urugero ntarengwa rw'ibice icumi 
kw'ijana (10%), riharurwa hisunzwe ingingo ya 
270 y'iri bwirizwa, iyo uwatsindiye isoko apfuye 
igihe isoko yari yahawe umuntu, canke igihe 
hashinzwe ingingo y'uguheraheza ishirahamwe 
ryiwe; 

2) Bisabwe n'uwatsindiye isoko, kubera ko 
atarishwe, amaze kugabisha ntiyishurwe mu 
minsi mirongo itatu (30) ikurikirana, canke 
kubera ko hungurujwe isango ry'ugutangura 
ibikorwa mu buryo butegekanijwe mu ngingo 
ziva ku ya 308 gushika ku ya 310 z'iri bwirizwa; 

3) Soit a la suite d'un accord entre parties 3) Abagiraniye amasezerano yerekeye isoko 

contractante ou encore dans le cas prevu a bavyumvikanye canke na ho mu gihe 

!'article 300 de la presente loi; bitegekanijwe mu ngingo ya 300 y'iri bwirizwa; 

4) En cas de liquidation des biens si le titulaire 
n'est pas autorise par le tribunal a continuer 
son exploitation ; 

4) Mu gihe hafashwe ingingo y'uguheraheza 
amatungo y'uwatsindiye isoko iyo atahawe 
uruhusha na sentare rwo kubandanya 
ayakoresha ; 



5) En cas de regIement judiciaire sauf si 
l'autorite contractante accepte les offres 
eventuellement faites par la masse des 
creanciers pour la continuation de 
l'entreprise ; 
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5) Mu gihe iyo ngingo ishinzwe na sentare kiretse 
Iyo - Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano rwemeye ibishikirizwa n'umugwi 
w'abafitiwe imyenda n'uwatsindiye isoko 
vyotuma ishirahamwe ribandanya ; 

6) En cas de force majeure qui rend 6) Mu gihe hari intambamyi ntasimbwa ituma 

!'execution impossible. ibikorwa vyerekeye isoko bidashobora gushirwa 
mu ngiro. 

Article 304 : De la continuation du marche lngingo ya 304: Ukubandanya isoko mu gihe 

en cas de deces ou d'incapacite du titulaire uwaritsindiye apfuye canke agize ubumuga 

La resiliation du marche pour cause de deces 
ou d'incapacite physique ou mentale du 
titulaire du marche, n'a pas lieu au cas ou, 
apres avis de la CGMP, l'Autorite contractante 
accepte la continuation du marche par les 
ayants droit ou le curateur, a !'exception d'un 
marche de prestations intellectuelles. 

Uguhagarika amasezerano yerekeye isoko 
bitumwe n'uko uwaritsindiye apfuye canke agize 
ubumuga bwo ku mubiri canke bwo mu mutwe, 
ntibiba mu gihe, Umugwi ujejwe ugutunganya 
amasoko ya Reta umaze kugira ico ubivuzeko, 
Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rwemeye ko isoko ribandanywa n'abafise 
uburenganzira ku matungo yiwe canke uwagenywe 
gukingira inyungu ziwe, kiretse isoko ryerekeye 
ibikorwa mvabwenge. 

Article 305: De la possibilite de resiliation lngingo ya 305: Ugushobora guhagarika 

d'un marche pendant l'execution amasezerano yerekeye isoko mu gihe ririko 
rirashirwa mu ngiro 

Sans prejudices des dispositions des articles 
361 a 370 de la presente loi, l'Autorite 
contractante peut egalement prendre !'initiative 
de resilier le marche lorsque les faits vises a 
!'article 303 point 1 sont constates pendant 
!'execution du marche. 

Article 306 : De l'indemnite de resiliation 

En dehors des cas ou la resiliation est 
prononcee en vertu de !'article 303 points 1,4 
et 5, le titulaire du marche a droit a une 
indemnite de resiliation calculee forfaitairement 
sur la base des prestations qui restent a 
executer. 

Hatirengagijwe ibitegekanijwe mu ngingo ziva ku ya 
361 gushika ku ya 370 z'iri bwirizwa, Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rurashobora kandi gufata ingingo yo guhagarika 
amasezerano yerekeye isoko igihe ibivugwa mu 
ngingo ya 303, akarongo ka 1 vyagaragaye mu 
gihe isoko ririko rirashirwa mu ngiro. 

lngingo ya 306: lnshumbusho ijanye 
n'ihagarikwa ry'amasezerano yerekeye isoko 

Mu bihe atari ihagarikwa ry'amasezerano yerekeye 
isoko ryashinzwe hisunzwe ingingo ya 303 
akarongo ka 1, aka 4 n'aka 5, uwatsindiye isoko 
arafise uburenganzira bw'ukuronswa inshumbusho 
ijanye n'iryo hagarikwa iharurwa icamaso hafatiwe 
ku bikorwa bisigaye kurangurwa. 



Le pourcentage a appliquer pour calculer cette 
indemnite est fixe dans les cahiers des clauses 
administratives generales pour chaque 
categorie de marche. 

147 

Urugero kw'ijana rukoreshwa mu guharura iyo 
nshumbusho rushingwa mu nzandiko zitomora 
ingingo zijanye n'itunganywa ry'amasoko muri 
rusangi ku mugwi umwumwe wose w'isoko. 

Article 307 : De la resiliation aux torts du lngingo ya 307: Uguhagarika amasezerano 
titulaire yerekeye isoko biturutse ku makosa 

y'uwatsindiye isoko 

Lorsque la resiliation intervient aux torts du 
titulaire, l'Autorite contractante reclame une 
indemnite forfaitaire correspondant aux frais de 
conclusion d'un nouveau marche. Son montant 
est fixe dans le dossier d'appel d'offres. 

lgihe amasezerano yerekeye isoko ahagaritswe 
bivuye ku makosa y'uwatsindiye isoko, Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rurasaba inshumbusho ishingwa icamaso ihuye 
n'amafaranga yo kugira amasezerano mashasha 
yerekeye iryo soko. lgitigiri c'ayo mafaranga 
gishingwa mw'idosiye idondora ivyerekeye isoko 
rihiganirwa. 

Section 3 : De l'ajournement des marches Agace ka 3: Ukwigiza inyuma isango 
publics ry'ugushira mu ngiro amasoko ya Reta 

Article 308 : De la notion 

Avant ou pendant !'execution d'un marche deja 
notifie, si des circonstances objectives le 
justifient, l'Autorite contractante ordonne par 
decision motivee l'ajournement des travaux, 
fournitures ou services, objets du marche. 

Article 309 : Du droit a la resiliation 

Lorsque l'Autorite contractante ordonne 
l'ajournement de !'execution du marche pour 
une duree de plus de trois mois, le titulaire a 
droit a la resiliation de son marche. II en est de 
meme en cas d' ajournements success ifs dont 
la duree cumulee depasse trois mois. 

lngingo ya 308: Uko bigenda 

lmbere yuko isoko ryamaze kumenyeshwa 
uwaritsindiye rishirwa mu ngiro canke mu gihe ririko 
rirashirwa mu ngiro, iyo hari ibituma vyumvikana, 
Urwego ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
rurashinga ingingo itangirwa imvo yo kwigiza 
inyuma isango ry'ishirwa mu ngiro ry'isoko 
ryerekeye ibikorwa vy'ukwubaka, ivyimuka canke 
ubuzi. 

lngingo ya 309: Uburenganzira bw'uguhagarika 
amasezerano yerekeye isoko 

Mu gihe Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano rushinze ingingo y'ukwigiza inyuma 
ishirwa mu ngiro ry'isoko kw'isango ry'inyuma 
y'amezi atatu, uwatsindiye isoko arafise 
uburenganzira bw'uguhagarika amasezerano 
yerekeye isoko yatsindiye. Ni ko kw'uko no mu gihe 
haja harigizwa inyuma isango mu biringo 
bikurikirana, biteranijwe bikarenza amezi atatu. 



Article 310: De l'effet de l'ajournement 

L'ajournement ouvre droit, pour le titulaire du 
marche a la reception des prestations deja 
effectuees, ainsi qu'au paiement d'une 
indemnite couvrant les frais et le prejudice 
resultant de l'ajournement, dans les limites 
definies par le cahier des charges. 
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lngingo ya 310: lnkurikizi zijanye n'ukwigiza 
inyuma isango 

Ukwigiza inyuma isango ry'ugushira mu ngiro isoko 
bituma ibikorwa uwatsindiye isoko amaze 
kurangura bica vyakirwa, kandi akarihwa 
n'inshumbusho ihuye n'amafaranga bitwara 
n'agahombo yagize gatumwe n'uko isango ryigijwe 
inyuma, hubahirijwe ibitegekanijwe mu rwandiko 
rw'ibitegerejwe kurangurwa. 

CHAPITRE VI: DE LA SOUS-TRAITANCE IGICE CA VI: IVYEREKEYE IBIKORWA 

ET DU GROUPEMENT D'ENTREPRISES UWATSINDIYE ISOKO ASHINGA UWUNDI 
N'UKUGIRA URUNANI RW' AMASHIRAHAMWE 

Section 1 : De la sous-traitance 

Article 311 : Du principe 

Agace ka 1: lbijanye n'ibikorwa uwatsindiye 
isoko ashinga uwundi 

lngingo ya 311: lngingo ngenderwako 

Le titulaire d'un marche public peut sous-traiter Uwatsindiye isoko rya Reta arashobora gushinga 

!'execution de certaines parties de son marche uwundi muntu kurangura ibikorwa bimwebimwe 

a condition : vyerekeye isoko yatsindiye ari uko: 

1) D'avoir obtenu de l'Autorite contractante 
l'acceptation de chaque sous-traitant et 
l'agrement de ses conditions de 
paiement; 

1) Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano rwemeye umwumwe wese mu 
barangura ivyo bikorwa rukongera rukemera 
ingene abahemba ; 

2) Que cette possibilite soit prevue dans le 2) lvyo biba bitegekanijwe mw'idosiye idondora 

dossier d'appel d'offres. ivyerekeye isoko rihiganirwa. 

Article 312: De l'obligation 

Le soumissionnaire a !'obligation d'indiquer 
dans son offre, la nature et le montant de la 
partie des prestations qu'il envisage de sous­
traiter. 

La sous-traitance de plus de trente (30) pour 
cent de la valeur globale d'un marche est 
interdite. 

lngingo ya 312: lbitegerejwe 

Uwuhiganira isoko ategerejwe kwerekana 
mw'idosiye yiwe y'uguhiganira isoko, ubwoko 
bw'ibikorwa biri mu bigize isoko ategekanya 
gushinga abandi n'amafaranga bisaba. 

Birabujijwe ko uwatsindiye isoko ashinga abandi 
ibikorwa bisaba amafaranga arenga ibice mirongo 
itatu (30) kw'ijana vy'amafaranga isoko ryose 
ritwara. 
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Article 313: Des obligations liees ala sous- lngingo ya 313: lbitegerejwe bijanye 

traitance n'ugushinga uwundi ibikorwa vy'isoko umuntu 
yatsindiye 

La sous-traitance ne peut conduire a une 
modification substantielle de la qualification du 
titulaire apres attribution du marche. 

Uwatsindiye isoko ashinze abandi ibikorwa 
bimwega ntibishobora gutuma hagira ibihinduka 
bihambaye ku kugene afatwa mu masezerano 
isoko rimaze gutangwa. 

En cas de sous-traitance du marche, le titulaire Mu gihe uwatsindiye isoko ashinze abandi ibikorwa 

demeure personnellement responsable de bimwega, aguma ari we abazwa irangurwa 

!'execution de toutes les obligations de celle-ci. ry'ibitegerejwe vyose kuri iryo soko. 

Article 314: Des modalites de paiement 

Le sous-traitant du titulaire du marche qui a ete 
accepte et dont les conditions de paiement ont 
ete agreees par l'Autorite contractante est 
paye moyennant !'accord du titulaire du 
marche, a sa demande, directement par cette 
derniere pour la part dent ii assure !'execution. 

lngingo ya 314: lngene amafaranga arihwa 

Uwashinzwe ibikorwa n'uwatsindiye isoko yemewe 
n'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano kandi rukaba rwaremeye ingene 
azohembwa, Urwego ruca rumuriha ku bikorwa 
yaranguye, ata wundi rubicishijeko kandi ari uko 
uwatsindiye isoko avyemeye, uwashinzwe ibikorwa 
na we abisavye. 

Article 315: Du paiement direct du sous- lngingo ya 315: Ukuriha uwashinzwe igikorwa 
traitant n'uwatsindiye isoko ata wundi biciyeko 

Dans le cas ou le titulaire d'un marche n'a pas 
donne suite a la demande de paiement du 
sous-traitant, ce denier saisit la personne 
responsablc du marche qui met aussitot en 
demeure le titulaire d'apporter la preuve qu'il a 
oppose un refus motive a son sous-traitant, 
faute de quoi la personne responsable du 
marche paie les sommes restant dues au 
sous-traitant. 

Le paiement direct du sous-traitant n'exonere 
pas le titulaire de sa responsabilite personnelle 
quant aux obligations en rapport avec la part 
du marche execute par le sous-traitant. 

I 

Mu gihe uwatsindiye isoko ata co yishuye kw'ikete 
uwamuranguriye ibikorwa yamwandikiye amusaba 
kurihwa, arashobora kwitura umuntu ajejwe iryo 
soko na we agaca agabisha uwatsindiye isoko 
amusaba gutanga icemeza ko yanse ko 
uwamuranguriye .ibikorwa arihwa hamwe n'imvo 
zabitumye, atabigize, uwushinzwe iryo soko aca 
ariha uwo muntu amafaranga yose asigaje kurihwa. 

Ukuriha uwashinzwe ibikorwa n'uwatsindiye isoko 
ata wundi biciyeko ntibibuza ko uwatsindiye isoko 
aguma abazwa ivyo ategerejwe kuri iryo soko 
vyashizwe mu ngiro n'uwo yabishinze. 
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Section 2 : De la co-traitance ou Agace ka 2: Ugufadikanya kurangura ibikorwa 

groupement vy'uwatsindiye isoko canke ukugira urunani 
rw'amashirahamwe kugira arangure ibikorwa 
vy'uwatsindiye isoko 

Article 316 : De la notion 

Les entrepreneurs, fournisseurs ou 
prestataires de services peuvent presenter leur 
candidature ou leur offre sous forme de 
groupement solidaire ou de groupement 
conjoint. 

Dans les deux formes de groupements, l'un 
des prestataires membre du groupement, 
designs dans l'acte d'engagement comme 
mandataire, represente !'ensemble des 
membres vis-a-vis de l'Autorite contractante et 
coordonne les prestations des membres du 
groupement. 

Article 317 : Du groupement solidaire 

En cas de groupement solidaire, l'acte 
d'engagement est un document unique qui 
indique le montant total du marche et 
!'ensemble des prestations que les membres 
du groupement s'engagent solidairement a 
realiser. 

Article 318 : Du groupement conjoint 

En cas de groupement conjoint, l'acte 
d'engagement est un document unique qui 
indique le montant et la repartition detaillee 
des prestations que chacun des membres du 
groupement s'engage d'executer. 

lngingo ya 316: Uko bigenda 

Abafise amashirahamwe y'ukwubaka, abatanga 
ivyimuka canke abarangura ubuzi barashobora 
gushikiriza idosiye zabo canke ivyo biyemeza 
nk'urunani rw'amashirahamwe yiyemeza kubarizwa 
hamwe ivyo arangura canke rimwerimwe ryose 
rikabazwa ku vyo_ryaranguye. 

Muri ubwo buryo bubiri bw'ukugira urunani, 
ishirahamwe rimwe mu yagize urunani, ryagenywe 
mu rwandiko rw'ukuvyiyemeza nk'iriserukira 
ayagize urunani yose, imbere y'Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano akaba 
ari ryo rikurikiranira hafi ibikorwa birangurwa 
n'amashirahamwe agize urwo runani. 

lngingo ya 317: Urunani rw'amashirahamwe 
yiyemeza kubarizwa hamwe ivyo arangura 

Mu gihe ari urunani rw'amashirahamwe yiyemeza 
kubarizwa hamwe ivyo arangura,urwandiko 
rw'ukuvyiyemeza • ruba ari rumwe rudende 
rwerekana igitigiri c'amafaranga yose isoko ritwara 
hamwe n'ibikorwa vyose birangurwa 
n'amashirahamwe agize urunani yiyemeza 
kubirangurira hamwe. 

lngingo ya 318: Urunani rw'amashirahamwe 
rimwerimwe ryose ribazwa ku vyo rirangura 

Mu gihe ari urunani rw'amashirahamwe 
rimwerimwe ryose ribazwa ku vyo rirangura, 
urwandiko rw'ukuvyiyemeza ruba ari rumwe 
rudende rwerekana igitigiri c'amafaranga 
rimwerimwe ryose ririhwa n'ido n'ido ry'ibikorwa 
ryiyemeza kurangura. 

Toutefois, le mandataire reste responsable vis- Ariko, ishirahamwe riserukira urunani riguma ari ryo 

a-vis de l'Autorite contractante des prestations ribazwan'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 

de chacun des membres du groupement. amasezerano ivyo rimwerimwe ryose rirangura. 



Article 319 : De l'habilitation a signer l'offre 

Les candidatures et les soumIssIons sont 
signees soit, par !'ensemble des entreprises 
groupees, soit, par le mandataire s'il justifie 
des habilitations necessaires pour representer 
ces entreprises. 

La composition du groupement ne peut etre 
modifiee entre la pre-qualification des 
candidats et la remise de leurs offres. II en est 
de meme d'autres types de marches, entre la 
remise des offres et !'attribution provisoire du 
marche. 
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lngingo ya 319: Uguhabwa ububasha 
bw'ugushira umukono kw'idosiye y'uguhiganira 
isoko 

ldosiye y'ugusaba guhiganira isoko n'iyemerewe 
guhiganira isoko zishirwako umukono 

n'amashirahamwe yose agize urunani, canke 
n'ishirahamwe riserukira urwo runani iyo 
ryerekanye ko ryahawe ububasha bukenewe kugira 
riyaserukire. 

Amashirahamwe agize urunani ntashobora 
guhindurwa hagati y'igihe c'ugutora 
ivy'intangamarara abemererwa guhiganira isoko 
n'ic'ugushikiriza idosiye z'abemerewe kurihiganira. 
Ni ko kw'uko no ku bundi bwoko bw'amasoko, 

hagati y'itangwa ry'idosiye z'uguhiganira isoko 
n'itangwa ry'isoko ivy'imfatakibanza. 

Article 320 : De !'interdiction de presenter lngingo ya 320: Ukubuza gushikiriza idosiye 

plus d'une offre pour un meme marche y'ugusaba guhiganira isoko irenga imwe 
kw'isoko rimwe 

II est interdit aux candidats et 
soumissionnaires de presenter pour le meme 
marche ou un de ses lots, plus d'une offre en 

agissant a la fois en qualite de candidats 
individuels ou de membres d'un ou plusieurs 
groupements. 

CHAPITRE VII : DU NANTISSEMENT 

Section 1 : Des modalites du nantissement 

Article 321 : Du principe 

Tout marche public conclu conformement aux 
dispositions de la presente loi peut etre donne 
en nantissement, sous reserve de toute forme 
de cession de creance. 

Birabujijwe ko abipfuza guhiganira isoko canke 
abemerewe kurihiganira bashikiriza, kw'isoko 
rimwe canke ku muce umwe mu yirigize, idosiye 

y'ugusaba guhiganira isoko irenga imwe 
umwumwe mu bipfuza guhiganira isoko 
akazishikiriza ku giticiwe canke ari mu runani 
rumwe canke mu nani nyinshi. 

IGICECA VII: IVYEREKEYE UKUGWATIRIZA 
ISOKO RYA RETA 

Agace ka 1: lngene isoko rya Reta rigwatirizwa 

lngingo ya 321: lngingo ngenderwako 

lsoko ryose rya Reta ritanzwe hisunzwe 

ibitegekanijwe muri iri bwirizwa rirashobora 
kugwatirizwa n'uwatsindiye isoko, hatarimwo 
ubundi buryo na bumwe bw'uguhebera uwundi 
muntu amafaranga afitiwe kuri iryo soko. 

Le nantissement s'opere sous forme d'un acte Ukugwatiriza isoko bigirwa biciye mu rwandiko 

bilateral entre le titulaire du marche et un tiers rugirwa hagati y'uwatsindiye isoko n'uwundi muntu 

appele « creancier nanti ». yitwa « uwatanze ingurane yahawe ingwati ». 
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Article 322 : Du montant a payer aux sous- lngingo ya 322: Amafaranga arihwa 

traitants abashingwa ibikorwa n'uwatsindiye isoko 

Lorsque ie marche indique la nature et le 
montant des prestations que le titulaire du 
marche envisage de confier a des sous­
traitants beneficiaires du paiement direct, le 
montant a payer aux sous-traitants est deduit 
du marche pour determiner le montant 
maximum de la creance que le titulaire est 
autorise a donner en nantissement. 

La Personne responsable des marches -qui a 
traite avec !'entrepreneur ou le fournisseur 
remet a celui-ci une copie certifiee conforme a 
!'original revetue d'une mention dument 
signee, comme !'original, par l'autorite dont ii 
s'agit et en indiquant que la piece est delivree 
en unique exemplaire en vue de la notification 
eventuelle d'un nantissement de creance. 

Mu gihe isoko ryerekana ubwoko bw'ibikorwa 
birangurwa uwaritsindiye ategekanya gushinga 
abandi barihwa n'Urwego ata wundi biciyeko, 
hagatomorwa n' amafaranga bisaba, amafaranga 
abashingwa ibikorwa n'uwatsindiye isoko barihwa 
arakurwa mu yagenewe isoko mu gutomora igitigiri 
c'amafaranga ntarengwa uwatsindiye isoko afitiwe 
arekuriwe gutangako ingwati. 

Umuntu ashinzwe amasoko yagiraniye 
amasezerano ajanye n'ukugwatiriza isoko 
n'uwufise ishirahamwe ry'ukwubaka canke 
uwutanga ivyimuka aramuha ikopi yemejwe ko isa 
n'urwandiko rw'imvaho bishizweko umukono 
w'umutegetsi vyega uko bitegerejwe, nk'uko biri ku 
rwandiko rw'imvaho, hakerekanwa ko urwo 
rwandiko rutanzwe ari urwandiko rumwe rudende 
mu ntumbero yuko rushobora kumenyeshwa ko 
rwatanzweko ingwati. 

Article 323: De l'obtention de la lngingo ya 323: Ukwemererwa guhindurirwa 

modification de la formule figurant sur la ivyanditse kw'ikopi y'amasezerano yemejwe ko 

copie certifiee isa n'urwandiko rw'imvaho 

Lorsque le titulaire du marche confie, 
posterieurement a la notification du marche, a 
des sous-traitants beneficiant du payement 
direct, !'execution de prestations pour un 
montant superieur a celui qui est indique dans 
le marche, ii doit obtenir la modification de la 
formule d'exemplaire unique, figurant sur la 
copie certifiee conforme. 

lgihe uwatsindiye isoko,amaze kumenyeshwa ko 
yaritsindiye, yongereje ibikorwa vy'abo 
yategekanije ko bamurangurira ibikorwa bimwega, 
barihwa ata wundi biciyeko, ku mafaranga arenga 
ayagenewe ivyo bikorwa yanditswe mu 
masezerano yere.keye isoko, ategerezwa gusaba 
guhindurirwa ivyanditswe kw'ikopi y'amasezerano 
yemejwe ko isa n'urwandiko rw'imvaho rumwe 
rudende. 

Section 2: 
nantissement 

De la notification du Agace ka 2: Ukumenyesha ko isoko 

Article 324 : Du principe 

Le creancier nanti notifie par ecrit l'Autorite 
contractante et fait signifier au comptable 
charge du paiement, une copie certifiee 
conforme a !'original de l'acte de nantissement. 

ryagwatirijwe 

lngingo ya 324: lngingo ngenderwako 

Uwatanze ingurane yahawe ingwati y'isoko 
arabimenyesha biciye mu rwandiko Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano 
akongera akabimenyesha umunyabigega ashinzwe 
ukuriha mu kumuha ikopi yemejwe ko isa 
n'urwandiko rw'imvaho rwemeza ko isoko 
ryagwatirijwe. 



Le comptable charge du paiement regle 
directement au creancier nanti le montant de la 
creance ou de la part de creance qui lui a ete 
donnee en nantissement, a compter de la 
notification ou de la signification prevue a 
!'alinea precedent sauf empechement de 
payer. 
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Umunyabigega arariha amafaranga uwatanze 
ingurane ata wundi biciyeko amafaranga ahuye 
n'ingurane canke igice c'ingurane yatangiwe 
ingwati, kuva bimenyeshejwe Urwego ruhagararira 
Reta mu kugira amasezerano canke 
bimenyeshejwe umunyabigega nk'uko 
bitegekanijwe mu gahimba ka mbere k'iyi ngingo 
kiretse abujijwe kuyiriha. 

Article 325 : Du nantissement constitue au lngingo ya 325: lngwati y'isoko ihabwa 

profit de plusieurs creanciers abatanze ingurane benshi 

Dans le cas ou le nantissement a ete constitue 
au profit de plusieurs creanciers, chacun d'eux 
encaisse la part de la creance qui lui a ete 
affectee dans le bordereau dont les mentions 
sont notifiees ou signifiees au comptable 
charge du paiement. 

Mu gihe ingwati y'isoko ihabwa abatanze ingurane 
benshi, umwe wese muri bo araronka amafaranga 
afitiwe yanditswe ku rwandiko rwemeza ko 
amafaranga yarishwe ico yatangiwe 
camenyeshejwe Urwego canke umunyabigega 
ashinzwe ukuriha. 

Article 326 : De l'interdiction de la lngingo ya 326: Ukubuza ihindurwa 

modification du comptable charge du ry'umunyabigega ashinzwe ukuriha 

paiement 

Aucune modification dans la designation du 
comptable charge du paiement, ni dans les 
modalites de reglement, sauf dans ce dernier 
cas avec !'accord ecrit du creancier nanti, ne 
peut intervenir apres la notification ou la 
signification du nantissement. 

lngwati imaze kumenyeshwa, nta na kimwe 
gishobora guhindurwa mu vyerekeye igenwa 
ry'umunyabigega ashinzwe ukuriha, no mu buryo 
bw'ukuriha, kiretse ivyerekeye uburyo bw'ukuriha 
bushobora guhindurwa ari uko vyemewe 
n'uwatanze ingurane yahawe ingwati abicishije mu 
rwandiko. 

Article 327 : De la mainlevee du lngingo ya 327: Ugusubiza ububasha ku ngwati 

nantissement 

La mainlevee par ecrit des notifications ou 
significations ~u nantissement est donnee par 
le creancier nanti ou comptable charge du 
paiement, detenteur de la copie de l'acte de 
nantissement prevue a !'article 325. 

Elle prend effet le deuxieme jour ouvrable 
suivant celui de la reception par le comptable 
charge du paiement du document l'en 
informant. 

Ugusubiza ububasha ku ngwati yamenyeshejwe 
biciye mu rwandiko, bigirwa n'uwatanze ingurane 
yahawe ingwati canke n'umunyabigega ashinzwe 
ukuriha afise ikopi y'urwandiko rwemeza ingwati 
itegekanijwe mu ngingo ya 325. 

lvyo bitangura kugira inkurikizi ku munsi ugira kabiri 
w'akazi ukurikira umunsi umunyabigega ashinzwe 
ukuriha yaronkeyeko urwandiko rubimumenyesha. 



Les droits des creanciers nantis ou subroges 
ne sont primes que par les privileges prevus 
par la legislation ou la legislation en vigueur. 
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Uburenganzira bw'ukurihwa imbere y'abandi 
bw'abatanze ingurane bahawe ingwati canke 
bw'ababasubiriye mu kibanza bukoreshwa 
hisunzwe gusa ibijanye n'ukurihwa imbere y'abandi 
bitegekanijwe n'amategeko canke amategeko 
asanzwe akurikizwa. 

CHAPITRE VIII : DE LA RECEPTION DES IGICE CA VIII: IVYEREKEYE UKWAKIRA 

MARCHES IVY ARANGUWE 

Article 328 : Du principe 

La reception a lieu lorsque le titulaire du 
marche finit d'executer les prestations 
contractuelles. La decision de reception est 
prononcee par l'autorite contractante, lorsque 
la prestation executee par le titulaire du 
marche est jugee conforme aux specifications 
techniques du marche. 

lngingo ya 328: lngingo ngenderwako 

Ukwakira ivyaranguwe biba igihe uwatsindiye isoko 
arangije gushira mu ngiro ibikorwa biri mu 
masezerano yerekeye isoko. lngingo yemeza y'uko 
igikorwa cakiriwe ishikirizwa n'Urwego ruhagararira 
Reta mu kugira amasezerano, mu gihe vyemewe 
ko igikorwa caranguwe n'uwatsindiye isokocisunze 
ibiranga ubuhinga. 

La reception sans reserve entraine le transfert Ukwakira icaranguwe atakibangiriweko bituma kija 

de propriete. mu minwe ya nyene igikorwa. 

Neanmoins, les reserves portant sur les 
penalites de retard en constituent une 
exception. Les regles relatives aux operations 
de reception de chaque type de marche sont 
fixees par les cahiers des clauses 
administratives generales. 

Ariko,ibibangirwako vyerekeye ihadabu ritangwa 
kubera igikorwa· kitaranguwe ku gihe bituma 
ibitegekanijwe mu gahimba ka kabiri k'iyi ngingo 
bidakurikizwa. Amategeko yerekeye igikorwa 
c'ukwakira ivyaranguwe ku bwoko bumwebumwe 
bwose bw'isoko ashingwa mu nzandiko zitomora 
ingingo zijanye n'itunganywa ry'amasoko muri 
rusangi. 

Article 329 : De la commission de reception lngingo ya 329: Umugwi ujejwe kwakira 
ivyaranguwe 

La reception est prononcee par une 
commission creee par decision de la personne 
responsable des marches. Les modalites de 
fonctionnement de cette commission sont 
fixees par voie reglementaire. 

lngingo yemeza ko ivyaranguwe vyakiriwe 
itangazwa n'umugwi ushirwaho biciye mu ngingo 
y'umuntu ashinzwe amasoko ya Reta. lngene uwo 
mugwi ukora bishingwa n'itegeko. 

1/ 



Section 1 : De la reception partielle 

Article 330 : Des modalites 

la fixation par le marche pour une tranche de 
prestations, d'un delai d'execution distinct de 
celui du delai global de !'ensemble des 
prestations, implique, sauf dispositions 
contraires prevues dans le cahier des clauses 
administratives particulieres, une reception 
partielle de cette tranche de prestations. 

Article 331 : Du delai de garantie 

Pour les tranches de prestations ayant donne 
lieu a une reception partielle, le delai de 
garantie court, sauf stipulations contraires du 
cahier special des charges, a compter de la 
date d'effet de cette reception partielle. 
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Agace ka 1: Ukwakira ibimaze kurangurwa 

lngingo ya 330: lngene bigenda 

Ugushinga mu masezerano yerekeye isoko ku 
muce umwe w'ibikorwa vy'iryo soko, ikiringo 
c'ukurangura uwo muce gitandukanye n'ikiringo 
c'ukurangura ibikorwa vyose vyerekeye iryo soko, 
bituma, kiretse hari ingingo zibitegekanya ukundi 
mu rwandiko rutomora ingingo zijanye 
n'itunganywa ry'iryo soko, ibikorwa vyose vy'uwo 
muce bihejeje kurangurwa vyakirwa ishirwa mu 
ngiro ry'isoko ryose ritararangira. 

lngingo ya 331: lkiringo c'ukwizeza ko ibikorwa 
vyaranguwe neza 

Ku mice y'ibikorwa vyaranguwe bikakirwa isoko 
ryose ritararangira gushirwa mu ngiro, lkiringo 
uwatsindiye isoko atanga kugira ibikorwa 
yaranguye vyemezwe ko vyaranguwe neza 
gitangura guharurwa, kiretse hari ingingo 
zibitegekanya ukundi zo mu rwandiko 
rw'ibitegerejwe kurangurwa kuri iryo soko, kuva 
kw'igenekerezo ibikorwa vyakiririweko. 

Dans tous les cas, le decompte general est Uko biri kwose, ikiringo c'ukwizeza ko ibikorwa 

unique pour !'ensemble des prestations. vyaranguwe neza ku bikorwa vyose ni kimwe. 

Section 2 : De la reception provisoire 

Article 332 : Du principe 

Agace ka 2: Ukwakira ivy'imfatakibanza 
ivyaranguwe vyerekeye isoko ryose 

lngingo ya 332: lngingo ngenderwako 

Apres deroulement des operations prealables, lbitegerejwe vyose bimaze kurangurwa, ibikorwa 

la reception provisoire a lieu a la demande du vyerekeye isoko ryose birakirwa ivy'imfatakibanza 

titulaire du marche. bisabwe n'uwatsindiye isoko. 

Article 333 : Des modalites d'application 

Les operations de reception provIsoire font 
l'objet d'un proces-verbal de reception ou de 
refus, dresse par une commission de reception 
mise en place a cet effet. Cette derniere 
procede a la verification qualitative et 
quantitative des prestations. 

lngingo ya 333: lngene ivyaranguwe vyerekeye 
isoko vyakirwa ivy'imfatakibanza 

lbikorwa vy'ukwakira ivy'imfatakibanza 
ivyaranguwe biragirirwa icegeranyo cerekana ko 
ivyaranguwe vyakiriwe canke bitemewe kwakirwa, 
kigirwa n'umugwi ujejwe kwakira ivyaranguwe 
ushirwaho kubera ico gikorwa. Uwo mugwi 
urasuzuma ko ivyaranguwe vyakozwe neza n'uko 
bingana. 



156 

Article 334 : De la variation des modalites lngingo ya 334: _lhindagurika ry'ibikurikizwa mu 
de reception kwakiraivyaranguwe 

Ces modalites de reception peuvent varier 
selon la nature ou l'objet du marche. Lorsque 
le marche comporte un delai de garantie, la 
reception provisoire a lieu le jour de 
!'admission des prestations. 

Section 3 : De la reception definitive 

Article 335: Des procedures 

lbikurikizwa mu kwakira ivyaranguwe bishobora 
guhindagurika bivanye n'isoko iryo ari ryo n'ico 
ryerekeye. Mu gihe isoko rifise ikiringo c'ukwizeza 
ko ibikorwa vyaranguwe neza, ivyaranguwe 
vyakirwa ivy'imfatakibanza ku munsi vyemereweko 
ko vyakiriwe. 

Agace ka 3: Ukwakira burundu ivyaranguwe 

lngingo ya 335: lbikurikizwa 

La reception definitive a lieu a la demande du Ukwakira burundu ivyaranguwe bigirwa bisabwe 
titulaire de marche, apres expiration du delai n'uwatsindiye isoko, ikiringo c'ukwizeza ko ibikorwa 
de garantie. vyaranguwe neza kirangiye. 

A !'issue des verifications qualitative et 
quantitative, la commission de reception etablit 
un proces-verbal de reception definitive qui 
vaut transfert de propriete a !'administration et 
le notifie au titulaire du marche. 

Article 336 : Ou refus des prestations 

En cas de refus de recevoir les prestations, ii 
incombe a l'attributaire de donner 
ulterieurement connaissance par ecrit de la 
mise en etat definitif des prestations. II est 
procede alors a la reception des prestations 
dans un delai indique dans le proces-verbal de 
refus. 

lgikorwa c'ugusuzuma ko ivyaranguwe vyakozwe 
neza n'uko bingana kirangiye, umugwi ujejwe 
kwakira ivyaranguwe urategura icegeranyo 
cerekana ko ivyaranguwe vyakiriwe burundu 
bigatuma bija mu minwe ya nyene igikorwa 
ukongera ukakimenyesha uwatsindiye isoko. 

lngingo ya 336: Ukutemera kwakira 
ivyaranguwe 

Mu gihe umugwi ubijejwe utemeye kwakira 
ivyaranguwe, uwatsindiye isoko ni we ategerezwa 
kumenyesha mu nyuma abicishije mu rwandiko ko 
yaheraheje ibikorwa vyose yategerezwa 
gusubiramwo. Haca hakirwa rero ivyaranguwe mu 
kiringo gitomowe mu cegeranyo cerekana ko 
ivyaranguwe bitakiriwe. 



TITRE V : DU CONTENTIEUX ET DES 

SANCTIONS RELATIFS AUX MARCHES 

PUBLICS ET DES DELEGATIONS DE 

SERVICE PUBLIC 

CHAPITRE I : DU CONTENTIEUX DE LA 

PASSATION DES MARCHES 

PUBLICS ET AUX DELEGATIONS DE 

SERVICE PUBLIC 

Section 1 : De l'objet du recours 
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IKIGABANE CA V: IVYEREKEYE AMATATI 
N'IBIHANO BIKURIKIZWA KU MASOKO YA 
RETA HAMWE NO KU BIKORWA RETA YOKOZE 
BITUMWA ABANDI 

IGICE CA MBERE: IVYEREKEYE AMATATI 
AJANYE N'ITANGWA RY'AMASOKO YA RETA 
N'AYAJANYE N'IBIKORWA RETA YOKOZE 
BITUMWA ABANDI 

Agace ka 1: lbituma uwuhiganira isoko yitwara 

Article 337 : Des matieres sur lesquelles lngingo ya 337: lvyitwarirwa 

portent les recours 

Le recours gracieux ou contentieux porte 

notamment sur la decision d'attribuer ou du 

refus d'attribuer le marche ou la delegation de 
service public· sur les conditions de publication 

des avis, les regles relatives a la participation 

des candidats et aux capacites et aux 

garanties exigees, le mode de passation et la 

procedure de selection retenue, la conformite 

des documents d'appel d'offres a la 

reglementation, les specifications techniques 

retenues, les criteres d'evaluation. 

Ugusaba ko ingingo ihindurwa n'uwayifashe canke 

ukwitwara bigirwa nko ku vyerekeye ingingo yo 

gutanga canke iyo ukudatanga isoko canke 

ugutuma abandi ibikorwa Reta yokoze, uburyo 

ivyerekeye amasoko vyamenyekanishijwe, ingingo 

zijanye n'ingene abipfuza guhiganira isoko bagiye 

mw'ihiganwa hamwe n'izerekeye ubushobozi 

n'ingwati vyasabwe, ingene isoko ryatanzwe 

n'uburyo bwakoreshejwe mu gutora uwutsindira 

isoko, ukugene inzandiko zihamagarira guhiganira 

isoko zisunze amategeko, ibiranga ubuhinga 

vyashikirijwe, ivyafatiweko mu gutanga amanota. 

Pour etre recevable, le recours invoque une Kugira imburano zakirwe, uwitwara arerekana ko 

violation de la legislation sur les marches harenzwe ku mategeko yerekeye amasoko ya Reta 

publics et les delegations de service public. n'ayerekeye ibikorwa Reta yokoze bitumwa abandi. 

Article 338 : De la saisine prealable de la lngingo ya 338: Ukubanza kwitwara ku muntu 

personne responsable des marches ashinzwe amasoko ya Reta 

Des lors qu'ils souhaitent exercer un recours 

gracieux ou contentieux, les candidats et les 

soum1ss1onnaires qui pretendent etre 

injustement evinces des procedures de 

passation des marches publics ou de 

delegations de service public, saisissent 

prealablement la personne responsable des 

marches avant de saisir le comite de 
reglement des differends centre les procedures 

et les decisions qui leur sont prejudiciables 

rendues a !'occasion de la passation du 

marche. 

Mu gihe bipfuza gusabako ingingo yafashwe 

ihindurwa n'uwayifashe canke bashaka 

kwitwara,abipfuza guhiganira isoko n'abemerewe 

kurihiganira bibaza ko barenganijwe mu gukurwa 

mw'ihiganwa rijanye n'itangwa ry'amasoko ya Reta 

canke mu bikorwa Reta yokoze bitumwa abandi, 

babanza kwitwara ku muntu ashinzwe amasoko ya 

Reta imbere yo kwitura komite ijejwe gutatura 

amatati ku vyerekeye itangwa ry'amasoko hamwe 

n'ingingo babona ko zabarenganije mw'itangwa 

ry'isoko. 

' 



Les recours vises a l'alinea precedent sont 
exerces soit par lettre recommandee avec 
accuse de reception, soit par tout moyen de 
communication electronique selon les 
modalites definies par la presente loi. 

Article 339 : De l'effet du recours 

Qu'il soit gracieux ou contentieux, le recours a 
un effet suspensif de la procedure jusqu'a la 
decision definitive de l'organe saisi. 

158 

Uburyo bw'ukwitwara buvugwa mu gahimba ka 
mbere k'iyi ngingo bukoreshwa biciye mw'ikete 

ritangirwa icemeza ko ryarungitswe n'uko ryashitse 

canke hagakoreshwa uburyo bwose 
bw'uguhanahana amakuru bujanye n'ubuhinga bwa 

none hisunzwe ibikurikizwa bitomorwa n'iri 
bwirizwa. 

lngingo ya 339: lnkurikizi z'ugusaba ko ingingo 
yafashwe isubirwamwo 

Haba mu vyerekeye ugusaba ko uwafashe ingingo 
ayihindura canke ukwitura komite ijejwe gutatura 
amatati, ugusubirishamwo ingingo bituma haca 

hahagarikwa ibijanye n'ugutanga isoko gushika 

urwego rwituwe rufashe ingingo ntabanduka. 

Section 2 : Du recours devant la personne Agace ka 2: Ugusaba umuntu ashinzwe 

responsable des marches publics amasoko ya Reta guhindura ingingo yafashwe 

Article 340 : Des delais de recours 

Le recours gracieux est exerce dans un delai 
de trois (3) jours ouvrables a compter de la 
notification de la decision contestee, ou au 
plus tard cinq (5) jours ouvrables precedant la 
date limite de depot de candidature ou de 
sou mission. 

Article 341 : Des delais de reponse 

La personne responsable du marche est tenue 
de repondre a la requete dans un delai de cinq 
(5) jours ouvrables. Le defaut de reponse vaut 
rejet implicite du recours gracieux. 

lngingo ya 340: lbiringo vy'ugusubirishamwo 
ingingo yafashwe 

Ugusaba ko uwafashe ingingo ayihindura bigirwa 
mu kiringo c'iminsi itatu (3) y'akazi iharurwa kuva 
iyo ngingo itemewe imenyeshejwe, canke vyatevye 
bikagirwa mu minsi itanu (5) y'akazi imbere yuko 

igenekerezo ntarengwa ry'ugushikirizako idosiye 
z'abipfuza guhiganira isoko canke idosiye 

y'ukurihiganira rishika. 

lngingo ya 341: ibiringo vy'ugutanga inyishu 

Umuntu ashinzwe isoko rya Reta ategerezwa 
kwishura ivyo yasabwe mu kiringo c'iminsi itanu(5) 

y'akazi. Uwari yayifashe atishuye muri ico kiringo 
bisigura k-0 yanse kuyihindura. 
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Section 3 : Du recours devant le comite de Agace ka 3: Ugusubirishamwo mgmgo 

reglement des differends yafashwe muri komite ijejwe gutatura amatati 

Article 342: Des delais de recours 

En cas de reponse negative ou d'absence de 
reaction par la personne responsable des 
marches publics, par rapport au recours 
gracieux formule, le requerant dispose de cinq 
(5) jours ouvrables, a compter de la reception 
de la reponse de la personne responsable des 
marches publics ou de !'expiration du delai de 
reaction de cinq (5) jours ouvrables, pour saisir 
le comite de reglement des differends. 

lngingo ya 342: lbiringo vy'ugusubirishamwo 
ingingo yafashwe 

Mu gihe umuntu ashinzwe amasoko ya Reta 
atemeye guhindura ingingo canke ata nyishu 
atanze ku vyashikirijwe mu gusaba ko ingingo 
isubirwamwo n'uwayifashe, uwubisaba afise iminsi 
itanu (5) y'akazi kugira yiture komite ijejwe gutatura 
amatati, iharurwa kuva aronse inyishu y'umuntu 
ashinzwe amasoko ya Reta canke kuva ikiringo 
c'ugutangamwo inyishu c'iminsi itanu (5) y'akazi 
kirangiye. 

Article 343: De l'effet des decisions du lngingo ya 343:· lnkurikizi z'ingingo zifatwa na 

comite de reglement des differends komite ijejwe gutatura amatati 

Les decisions du comite de reglement des 
differends n'ont pour effet que de corriger la 
violation alleguee ou d'empecher que d'autres 
dommages soient causes aux requerants 
concernes, ou de suspendre ou faire 
suspendre la decision litigeuse ou la procedure 
de passation. 

En cas de decision constatant la violation de la 
legislation applicable, l'autorite contractante s'y 
conforme en prenant, dans les plus brefs 
delais, les mesures de nature a remedier aux 
irregularites constatees. 

La decision du comite de reglement des 
differends est rendue dans un delai qui ne peut 
exceder dix (10) jours calendaires a compter 
de la date de sa saisine. 

Sans prejudice des sanctions disciplinaires et 
administratives immediates contre I' organe 
saisi, le defaut de la decision dans les delais 
prevus dans l'alinea precedent a pour 
consequence la levee d'office de l'effet 
suspensif du recours et la voie juridictionnelle 
est ouverte. 

lngingo za komite ijejwe gutatura amatati nta zindi 
ngaruka zigira atari ugutuma hakosorwa amakosa 
yakozwe canke kubuza ko abituye komite bagira 
akandi gahombo,canke guhagarika canke gusaba 
ko hahagarikwa ivy'agateganyo ingingo yateye 
amatati canke ibijanye n'ugutanga isoko. 

Mu gihe hafashwe ingingo yemeza ko harenzwe 
amategeko akurikizwa mu gutanga isoko, Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano ruca 
ruyubahiriza bidatevye, mu gufata ingingo 
y'ugukosora ivyo urwo rwego rwabonye ko 
vyakozwe hadakurikijwe amategeko . 

lngingo ya komite ijejwe gutatura amatati ifatwa mu 
kiringo kidashobora kurenza iminsi icumi (10) 
ikurikirana iharurwa kuva kw'igenekerezo 
yituriweko. 

Hatirengagijwe ibihano bijanye n'amakosa y'akazi 
n'ibihano bifatwa n'abajejwe intwaro bica bihabwa 
ubwo nyene urwego rwituwe, mu gihe rudafashe 
ingingo mu kiringo gitegekanijwe mu gahimba ka 
gatatu k'iyi ngingo, bituma haca hahagarikwa 
ivy'ukwitura komite hagafatwa inzira y'ukwitura 
ubutungane. 
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Article 344 : De !'obligation de transmission lngingo ya 344: Ugutegerezwa gushikiriza 

des avis et considerations ivyiyumviro vy'abafitaniye amatati n'imvo 
zibishigikira 

Les parties aux conflits sont tenues de 
transmettre les avis et considerations leur 
requis par l'Autorite de regulation des marches 
publics, dans un delai maximum de trois (03) 
jours ouvrables. 

Abafitaniye amatati bategerezwa gushikiriza ivyo 
bavuga kuri ayo matati n'imvo zibishigikira 
basabwe n'Urwego rujejwe gucungera ivyerekeye 
amasoko ya Reta, mu kiringo kitarenza iminsi itatu 
(03) y'akazi. 

Article 345 : De l'effet executoire de la lngingo ya 345: Ugutegerezwa gukurikiza 

decision du comite de reglement ingingo ya komite ijejwe gutatura amatati 

La decision du comite de reglement des lngingo ya komite ijejwe gutatura amatati ica 

differends est immediatement executoire. Elle ikurikizwa ubwo nyene igifatwa. lrashobora 

peut faire l'objet d'un recours devant un organe kwitwarirwa muri sentare. Ariko ukwitwara ntibituma 

juridictionnel. Ce recours n'a cependant pas ingingo ireka guca ikurikizwa kiretse mu gihe biciye 

d'effet suspensif sauf en cas de decision mu ngingo ya sentare. 

judiciaire 

Article 346: De l'auto-saisine du comite de lngingo ya 346: Ugutatura amatati komite 

reglement des differends ibijejwe ivyibwirije 

Sur base des informations recueillies dans 
l'exercice de ses missions, ou de toute 
information communiquee par des Autorites 
contractantes, des candidats, des 
soumissionnaires ou des tiers, le comite de 
reglement des differends peut s'auto-saisir et 
statuer sur les irregularites, fautes et violations 
constatees. 

L'auto-saisine. du comite de reglement des 
differends est suspensive de la procedure 
d' attribution definitive du marche ou de la 
delegation, si cette derniere n'est pas encore 
definitive. 

1/ 

Komite ijejwe gutatura amatati, ifatiye ku nkuru 
ironka iriko irarangura imirimo ijejwe, canke ku 
nkuru iyo ari yo yose ihawe n'inzego zihagararira 
Reta mu kugira amasezerano, abipfuza guhiganira 
isoko, abemerewe guhiganira isoko canke abandi 
bantu, irashobora kwibwiriza gukurikirana 
ivyakozwe hadakurikijwe amategeko, amakosa 
hamwe n'ibijanye no kurenga ku mategeko 
yabonye igaca ibifatira ingingo. 

Ugutatura amatati komite ivyibwirije bituma ibijanye 
n'itangwa burundu ry'isoko canke ugutuma uwundi 
igikorwa Reta yokoze bihagarikwa iyo iryo soko ryo 
gutuma uwundi ibikorwa Reta yokoze ritaratangwa 
burundu. 

1/ 



CHAPITRE ii : DU CONTENTIEUX DE 

L'EXECUTION DES MARCHES PUBLICSET 

DES DELEGATIONS OE SERVICE 
PUBLIC 
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IGICE CA II: IVYEREKEYE AMATATI AFATIYE 

KW'ISHIRWA MU NGIRO RV' AMASOKO YA 

RETA HAMWE NO KU BIKORWA RETA 

YOKOZE BITUMWA ABANOI 

Article 347: Du reglement amiable devant lngingo ya 347: Ugutatura amatati biciye mu 

le comite de reglement des differends mwumvikano bigirwa na komite ibijejwe 

En cas de differend survenu lors de la phase 

d'execution des marches publics, l'Autorite 

contractante ou le titulaire du marche peut 

recourir au comite de reglement des differends 

place aupres de l'Autorite de regulation des 

marches publics pour un reglement amiable. 

Article 348 : Des modalites de reglement 

Le Comite de reglement des differends a pour 

mission de rechercher des elements de droit 

ou de fait, en vue de proposer une solution a 
!'amiable et equitable, ou meme d'opportunite 

par rapport au differend qui lui est soumis. 

Mu gihe hadutse amatati amasoko ariko arashirwa 

mu ngiro,Urwego ruhagararira Reta mu kugira 

amasezerano canke uwatsindiye isoko arashobora 

kwitura Komite ijejwe gutatura amatati y'Urwego 

rujejwe gucungera amasoko ya Reta kugira 

yumvikanishe abafitaniye amatati. 

lngingo ya 348: lngene abafitaniye amatati 
bumvikanishwa 

Komite ijejwe gutatura amatati ishinzwe kurondera 

imvo zijanye n'amategeko canke n'ivyakozwe, mu 

ntumbero yo gutorera umuti biciye mu mwumvikao 

kandi ata wurenganijwe, cankeiyindi nzira ibereye 

y'ugutorera umuti amatati komite yashikirijwe. 

Article 349 : De la procedure suivie en cas lngingo ya 349: lbikurikizwa mu gusaba ko 

de recours amiable amatati atorerwa inyishu biciye mu 
mwumvikano 

La procedure a suivre en cas de recours 

amiable est la meme que celle suivie en cas 

d'analyse des recours introduits contre des 

decisions prises a la phase de passation des 
marches publics. 

Toutefois, le recours vise a l'alinea precedent 

portant sur !'execution du marche n'est pas 

suspensif de la procedure d'execution en 

cours. 

1/ 

lbikurikizwa mu gusaba ko amatati atorerwa inyishu 

biciye mu mwumvikanoni nk'ibikurikizwa mu 

kwihwezaibirego vyashikirijwe kubera ingingo 

zafashwe igihe c'ugutanga amasoko ya Reta. 

Ariko, ugusaba ko amatati atorerwa inyishu biciye 

mu mwumvikano bivugwa mu gahimba ka mbere 

k'iyi ngingo vyerekeye ishirwa mu ngiro ry'isoko 

ryatsindiwe ntibihagarika ishirwa mu ngiro 

ry'ibikorwa bijanye n'isoko ryamaze gutangura. 



162 

Article 350 : Des delais de recours lngingo ya 350: lkiringo c'ukwitura sentare 
judiciaire 

Tout differend qui a fait prealablement objet Amatati yose aba yasabwe gutaturwa biciye mu 
d'un recours amiable devant le comite de mwumvikano na Komite ijejwe gutatura amatati 
reglement des differends et qui n'a pas ete atatorewe inyishu mu kiringo c'iminsi (10) 
regle dans un delai de dix (10) jours ikurikirana iharurwa kuva umunsi Komite 
calendaires suivant !'introduction du recours, yituriweko, aca ashikirizwa sentare canke inzego 
est porte devant les juridictions ou les z'abahuza zibifitiye ububasha, hakurikijwe 
instances arbitrales competentes ibitegekanijwe mu masezerano. 
conformement aux stipulations contractuelles. 

CHAPITRE Ill : DES DISPOSITIONS IGICE CA Ill: INGINGO RUSANGI ZEREKEYE 
COMMUNES AUX CONTENTIEUX DE LA AMATATI AJANYE N'ITANGWA HAMWE 
PASSATION ET DE L'EXECUTION DES N'ISHIRWA MU NGIRO RY'AMASOKO YA RETA 
MARCHES PUBLICS 

Section 1 : Du contentieux des marches Agace ka 1 : Amatati yerekeye amasoko ya Reta 
publics des collectivites territoriales yatanzwe n'inzego z'intwaro zegerejwe 
decentralisees abanyagihugu 

Article 351 : De la commission provinciale lngingo ya 351: Umugwi ujejwe kwumvikanisha 
de conciliation mu ntara 

Le contentieux sur la passation et !'execution 
des marches publics dont les montants_ sont 
inferieurs aux seuils de controle de la DNCMP 
pour les collectivites territoriales decentralisees 
est regle par une Commission provinciale de 
conciliation et suit la meme procedure prevue 
par la presente loi. 

Amatati ajanye n'itangwa ry'amasoko ya Reta 
hamwe n'ayajanye n'ishirwa mu ngiro ryayo, igitigiri 
c'amafaranga ayo masoko atwara kikaba 
kidashikana urugero Ubuyobozi bujejwe 
ugusuzuma amasoko ya Reta mu gihugu bufatirako 
mu gusuzuma amasoko atangwa n'inzego z'intwaro 
zegerejwe abanyagihugu ataturwa n'umugwi ujejwe 
kwumvikanisha . mu ntara kandi hisunzwe 
ibikurikizwa bitegekanijwe n'iri bwirizwa. 

Section 2 : Des differends entre entites Agace ka 2: Amatati aba ari hagati y'ibisata 
administrative bijejwe intwaro 

Article 352 : De la competence du comite de lngingo ya 352: Ububasha bwa Komite ijejwe 
reglement des differends gutatura amatati 

Le comite de reglement des differends est Komite ijejwe gutatura amatati irafise kandi 
egalement competent pour statuer sur les ububasha bwo gufata ingingo ku matati yerekeye 
recours qui mettent en cause une ou plusieurs igisata kimwe kijejwe intwaro canke vyinshi. 
entites administratives. 
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Le comite est saisi dans un delai de cinq (05) Komite yiturwa mu kiringo c'iminsi itanu (05) 
jours ouvrables, soit a compter des la decision y'akazi, iharurwa kuva hafashwe ingingo itemewe, 
contestee, soit dans ce meme delai, en canke muri ico kiringo nyene mu gihe igisata 
i'absence de reponse de l'entite administrative kijejwe intwaro cituwe kitatanze inyishu. 
saisie. 

Article 353 : Des delais impartis au comite lngingo ya 353: lbiringo bihabwa Komite ijejwe 
de reglement pour statuer gutatura amatati kugira ifate ingingo 

Le comite de reglement des differends rend sa Komite ijejwe gutatura amatati ishikiriza ingingo 
decision dans un delai n'excedant pas dix (10) yafashe mu kiringo kitarenza iminsi icumi (10) 
jours calendaires. ikurikirana. 

CHAPITRE IV : DE L'ETHIQUE, DE LA 
LUTTE CONTRE LA CORRUPTION ET DES 
SANCTIONS EN MATIERE DE MARCHES 
PUBLICS ET DELEGATIONS DE SERVICES 
PUBLICS 

IGICE CA IV: IVYEREKEYE AKARANGAMUTIMA 
KAJANYE N'IMICO MYIZA, UKURWANYA 
IGITURIRE N'IBIHANO BIKURIKIZWA MU 
VYEREKEYE AMASOKO YA RETA NO MU 
VYEREKEYE IBIKORWA RETA YOKOZE 
BITUMWA ABANDI 

Section 1 : Des regles d'ethique applicables Agace ka 1: Amategeko yerekeye 
aux autorites publiques, aux candidats et akarangamutima kajanye n'imico myiza 
aux soumissionnaires akurikizwa ku bari mu nzego zijejwe amasoko 

ya Reta, ku bipfuza guhiganira amasoko no ku 
bemerewe kuyahiganira 

Article 354 
deontologie 

Du Code d'ethique et de lngingo ya 354: Amategeko agenga 
myiza 

Un Code d'ethique et de deontologie des 
membres des organes intervenant dans la 
passation, !'execution, le controle, 
!'approbation et la regulation des marches 
publics et des.delegations de service public est 
elabore par l'autorite de regulation. des 
marches publics. 

akarangamutima kajanye n'imico 
n'akajanye n'umwuga 

Amategeko agenga akarangamutima kajanye 
n'imico myiza n'akajanye n'umwuga yerekeye 
abagize inzego zijejwe ugutanga amasoko ya Reta 
n'ibikorwa Reta yokoze bitumwa abandi, ukubishira 
mu ngiro, ukubisuzuma, ukuvyemeza 
n'ukubicungera ategurwa n'Urwego rujejwe 
ugucungera amasoko ya Reta. 

Les membres des organes precites prennent Abagize inzego zihejeje kuvugwa barafata nka 
acte du contenu du Code et s'engagent a le nkama ibiri muri ayo mategeko kandi bakiyemeza 
respecter par une declaration. kuvyubahiriza biciye mu rwandiko. 

lls doivent egalement signer une declaration 
d'absence de conflit d'interet. Les modeles de 
ces declarations sont joints au Code d'ethique 
et de deontologie. 

Bategerezwa kandi gushira umukono ku rwandiko 
rwemeza ko ata nyungu bafise zibujijwe 
kubangikanywa n'iyo mirimo bajejwe. lnzandiko 
zifatirwako mu kuvyiyemeza ziba ziri kumwe 
n'amategeko agenga akarangamutima kajanye 
n'imico myiza n'akajanye n'umwuga. 



Article 355 : Des conflits d'interets 

Les Autorites contractantes, !'administration, 
les organes charges du controle et de la 
regulation des marches publics et des 
delegations de services publics ou leurs 
representants ainsi que toute personne qui 
intervient, a quelque titre que se soit, dans la 
chaine de passation des marches publics et 
des delegations de services publics, soit pour 
le compte d'une autorite contractante, soit pour 
le compte d'une autorite d'approbation, de 
controle ou de regulation sont soumis aux 
dispositions legislatives et reglementaires qui 
repriment les pratiques frauduleuses et les 
conflits d'interets dans la passation des 
marches ou delegations de services publics. 
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lngingo ya 355: lnyungu zitabangikanywa 
n'imirimo 

lnzego zihagararira Reta mu kugira amasezerano, 
intwaro, inzego zijejwe ugusuzuma n'ugucungera 
amasoko ya Reta hamwe n'ibikorwa Reta yokoze 
bitumwa abandi canke abaziserukira, hamwe n'uwo 
wese abifisemwo uruhara, ico aba ashinzwe cose, 
mu rukurikirane rw'ibikorwa bijanye n'ugutanga 
amasoko ya Reta hamwe n'ibikorwa Reta yokoze 
bitumwa abandi, haba kw'izina ry'Urwego 
ruhagararira Reta mu kugira amasezerano canke 
kw'izina ry'urwego rujejwe ukwemeza amasoko ya 
Reta, urujejwe ukuyasuzuma canke ukuyacungera, 
zitegerezwa kwubahiriza ingingo z'amabwirizwa 
n'iz'amategeko zihasha ibikorwa bijanye 
n'ubusuma n'ukugira inyungu zibujijwe 
kubangikanywa mw'itangwa ry'amasoko canke 
ibikorwa Reta yokoze bitumwa abandi. 

Article 356 : De !'obligation 
I' Autorite contractante 

d'informer lngingo ya 356: Ugutegerezwa kubimenyesha 

En cas de conflit d'interet, le soumissionnaire 
qui en est informe en avise l'Autorite 
contractante. 

Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano 

Mu gihe abari mu nzego zavuzwe bafise inyungu 
zitabangikanywa n'imirimo bashinzwe kw'isoko 
kanaka, uwemerewe guhiganira isoko afise ico 
abiziko aca abimenyesha Urwego ruhagararira 
Reta mu kugira amasezerano. 

Article 357: De !'obligation de neutralite et lngingo ya 357: Ugutegerezwa kudahengama 
d'impartialite n'ugucisha aho ukuri kuri 

L'agent public qui participe a la passation, au 
controle, a !'approbation, a !'execution et a la 
regulation d'un marche public mais dont les 
interets prives l'exposent a un manque de 
neutralite et d'impartialite d'une maniere 
generale, risquent d'influencer l'exercice 
normal de ses fonctions, est tenu d'informer 
son autorite hierarchique et de se recuser. 

Umukozi wa Reta afise uruhara mu bikorwa 
vy'ugutanga isoko rya Reta, ukurisuzuma, 
ukuryemeza, ukurishira mu ngiro n'ukuricungera 
ariko inyungu ziwe zikaba zishobora kumutuma 
ahengama no kudacisha aho ukuri kuri, kandi muri 
rusangi, izo nyungu ziwe zishobora kumutuma 
atarangura neza amabanga ajejwe, ategerezwa 
kubimenyesha uwumutwara mu kazi kandi 
akitaramura. 
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Article 358 : Des engagements 
candidats et soumissionnaires 

des lngingo ya 358: lvyo abipfuza guhiganira isoko 
n'abemerewe kurihiganira biyemeza 

Sous peine de rejet de leurs offres, les 
candidats et soumissionnaires ant !'obligation 
d'informer par ecrit l'autorite contractante tant 
!ors du depot de leurs offres que pendant toute 
la procedure de passation jusqu'a la fin de 
l'execution du marche ou de la delegation de 
service public, de tout paiement, avantage ou 
privilege accorde au profit de toute personne, 
agissant comme intermediaire ou agent, en 
remuneration de toute prestation effectuee 
envers eux. 

Section 2 : De la lutte contre la corruption 

Article 359 : Du principe 

Tout acte de corruption, de manceuvres 
frauduleuses, de manceuvres collusoires, de 
manceuvres coercitives ou de manceuvres 
obstructives en vue d'influencer la procedure 
d'attribution, de controle, de regulation ou 
!'execution d'un contrat en vue d'un avantage 
quelconque est interdite. • 

Abipfuza guhiganira isoko n'abemerewe 
kurihiganira bategerezwa kumenyesha, biciye mu 
rwandiko, Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano, haba mu gihe c'ugushikiriza idosiye 
z'ivyo biyemeje canke mu kiringo cose kijanye 
n'ugutanga isoko canke ibikorwa Reta yokoze 
bitumwa abandi, ico cose kijanye n'ukuriha 
amafaranga, ugutanga akarusho canke 
ukwemerera ikintu ico ari co cose umuntu uwo ari 
we wese akora nk'umukandizi canke umukozi, mu 
ntumbero yo kumuhemba ku bikorwa ivyo ari vyo 
vyose yabakoreye, batabimenyesheje na ho 
bagakurwa mw'ihiganwa. 

Agace ka 2: Ukurwanya igiturire 

lngingo ya 359: lngingo ngenderwako 

Birabujijwe ko hakorwa ico cose cerekeye igiturire, 
ubusuma, umwumvikano w'ugukorera hamwe 
ibiteye kubiri n'amategeko, ugukoresha igikenye 
canke ukuba intambamyi mu ntumbero yo gutuma 
ivyerekeye itangwa ry'isoko, ukurisuzuma, 
ukuricungera canke ukurishira mu ngiro bikorwa 
uko bidategerejwe mu ntumbero y'ukuronka 
akarusho aka ari ko kose. 

Article 360 : Des sanctions des manmuvres lngingo ya 360: lbihano bijanye n'ukugerageza 

corruptrices gutanga igiturire 

Sans prejudice des poursuites penales, 
quiconque s'adonne a des actes ou a des 
manceuvres tendant a offrir ou de promettre 
d'offrir ou d'accorder a un agent public, 
directement ou indirectement, personnellement 
ou par personne interposee, soit pour lui­
meme soit pour autrui, une remuneration ou 
un avantage de quelque nature que ce soit, a 
!'occasion de la preparation, de la passation, 
du controle, de la negociation ou de 
!'execution, d'approbation et de regulation d'un 
marche public ou d'un avenant, entraine pour 
l'auteur des faits des mesures coercitives, 
notamment la resiliation ou l'annulation du 
marche ou de l'avenant en cause, et 

Hatirengagijwe ko ashobora gukurikiranwa 
n'amategeko mpanavyaha, uwo wese akoze 
ibijanye n'ugutanga igiturire canke agerageje guha 
canke kwemerera canke ahaye umukozi wa Reta 
igiturire, akimwihereye canke biciye mu bundi 
buryo, avyigiriye canke abicishije ku wundi, abigize 
ku nyungu ziwe canke ku nyungu z'uwundi, yaba 
impembo canke akarusho ako ari ko kose, mu gihe 
c'ugutegura amasezerano yerekeye isoko, 
amasezerano ayunganira, ugutanga isoko, 
ukurisuzuma, ukwumvikana n'abarihiganira canke 
mu gihe c'ukurishira mu ngiro, ukuryemeza 
n'ukuricungera, bituma uwabikoze afatirwa ingingo 
zimuhana,nk'uguhagarika canke ukugira impfagusa 
amasezeran6 yerekeye isoko canke amasezerano 

~ ~ 
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!'inscription de l'entreprise concernee sur la ayunganira vyerekeye, hamwe no gushira 

iiste des operateurs economiques interdits de ishirahamwe ryiwe ku rutonde rw'amashirahamwe 

participer aux marches publics. abujijwe guhiganira amasoko ya Reta. 

Section 3 : Des sanctions des violations de Agace ka 3: lbihano bijanye n'ukurenga 

la reglementation en matiere de marches amategeko yerekeye amasoko ya Reta 

publics 

Article 361 : Des sanctions des candidats, lngingo ya 361: lbihano bihabwa abipfuza 

soumissionnaires et titulaires des marches guhiganira amasoko, abemerewe kuyahiganira 

Sans prejudice d'autres sanctions prevues 

par d'autres lois notamment le Code penal, 

les personnes physiques ou morales agissant 

par leurs dirigeants, entrepreneurs, 

fournisseurs ou prestataires de services 

encourent sur decision de l'Autorite de 

regulation des marches publics des sanctions 

prevues a !'article 362, lorsqu'elles ant : 

i} Precede a des pratiques de collusion entre 

soumissionnaires afin d'etablir les prix des 

offres a des niveaux artificiels et non 

concurrentiels de priver l'Autorite 

contractante des avantages d'une 

concurrence libre et ouverte ; 

2) Precede a des pratiques visant sur le plan 

technique a instaurer un fractionnement du 

marche ou a influer sur le contenu du 

dossier d'appel d'offres ; 

3) Tente d'influer sur !'evaluation des offres ou 

sur les decisions d'attribution, y compris en 

proposant tout paiement ou avantage indu ; 

4) Fourni des informations ou des declarations 

fausses ou mensongeres, ou a fait usage 

d'informations confidentielles dans le cadre 

de la procedure d'appel d'offres; 

n'abayatsindiye 

Hatirengagijwe ibindi bihano bitegekanijwe n'ayandi 

mabwirizwa nk'lgitabu c'amategeko mpanavyaha, 

abantu canke • amashirahamwe aserukiwe 

n'abayarongoye, abafise amashirahamwe 

y'ukwubaka, abatanga ivyimuka canke abarangura 

ubuzi, biciye mu ngingo ifatwa n'Urwego rujejwe 

ugucungera amasoko ya Reta, bahanishwa ibihano 

bitegekanijwe mu ngingo ya 362 mu gihe : 

1) Bakoze ibikorwa vy'ukwumvikana mu 

mpishon'abandi bahiganira isoko mu ntumbero 

y'ugushinga ibiciro ku rugero rudahuye 

n'urugero rw'ukuri kandi bituma hataba 

ihiganwa, bigatuma Urwego ruhagararira Reta 

mu kugira amasezerano rutakaza inyungu rwari 

ruzeye mw'ihiganwa ribaye mu mwidegemvyo 

kandi ryugururiwe abakwije ibisabwa bose ; 

2) Bakoze ibikorwa bifise intumberoyo gucagagura 

mu bice isoko ryategerezwa kuguma ari rimwe 

canke iyo kugira ico bahinduye mu bigize 

idosiye idondora ivyerekeye isoko rihiganirwa 

kandi atari ko isoko ryari ritunganijwe; 

3) Bagerageje gutuma amanota ku vyashikirijwe 

n'abahiganira isoko atangwa uko bitari 

bitegerejwe canke hafatwa ingingo z'ugutanga 

isokozitari gufatwa, harimwo n'ukwemerera 

amafaranga canke uturusho tutarekuriwe 

abajejwe gutanga isoko ; 

4) Batanze inkuru canke bashikirije ibitari vyo 

canke ibinyoma canke bakoresheje mu bijanye 

n'uguhiganira isokoinkuru zategerezwa 

kugumizwa mw'ibanga; 



5) Participe pendant !'execution du marche a 
des actes et pratiques frauduieuses 

prejudiciables aux inten~ts de l'Autorite 

contractante, contraires a la reglementation 

applicable en matiere de marche public et 

susceptibles d'affecter la qualite des 

prestations ou ieur prix ainsi que les 

garantis dont beneficie l'Autorite 

Contractante. 
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5) Bagize uruhara, mu gihe c'ugushira mu ngiro 

isoko, mu bikorwa no mu bijanye n'ubusuma 

bibangamira inyungu z'Urwego ruhagararira 

Reta mu kugira amasezerano, biteye kubiri 

n'amategeko akurikizwa ku masoko ya Reta 

kandi bishobora gutuma ibikorwa birangurwa 

ukutari ko canke igiciro cavyo kigahinduka 

bikongera bigatuma Urwego ruhagararira Reta 

mu kugira amasezerano rutakaza ivyizeza ko 

ibikorwa birangurwa neza. 

6) Contourne les sanctions qui lui sont 6) Barenze ku bihano baciriwe hisunzwe iri 

imposees en vertu de la presente loi. bwirizwa. 

Article 362: De la nature des sanctions lngingo ya 362: lbihano bishobora gutangwa 

Les sanctions qui peuvent etre imposees lbihano bishobora gufatirwa abantu bavugwa mu 

centre les personnes visees a !'article 361 ngingo ya 361 ni ibi bikurikira: 

sont: 

1) La confiscation des garanties constituees 1) 

par le contrevenant dans le cadre des 

procedures d'appel d'offres incriminees, 

dans l'hypothese ou elle n'aurait pas ete 

prevue par le cahier des charges ; 

Ukugumya ingwati zatanzwe n'uwuhiganira 

isoko yarenze amategekomu gihe ivyo 

yashikirije mu guhiganira isoko vyabayemwo 

amakosa, igihe bitoba vyari bitegekanijwe mu 

rwandiko rw'ibitegerejwe; 

2) L'exclusion de la concurrence pour une 

duree temporaire ou definitive en fonction 

de la gravite de la faute commise, y 

comprls, en cas de collusion etablie par 

l'organe de regulation, de toute entreprise 

qui possede la majorite du capital de 

l'entreprise sanctionnee, ou - dont 

l'entreprise sanctionnee possede la 

majorite du capital; 

2) Ugukurwa mu bahiganira amasoko mu kiringo 

kanaka canke burundu, bivanye n'uburemere 

bw'ikosa ryakozwe, no gukura mw'ihiganwa 

ishirahamwe iryo ari ryo ryose rifise umutahe 

urenga ica kabiri mw'ishirahamwe 

ry'uwahanywe, canke ishirahamwe ryose 

uwahanywe afisemwo umutahe urenga ica 

kabiri mu gihe urwego rujejwe gucungera 

amasoko ya Reta rwasanze uwahanywe 

yarumvikanye na ryo mu mpisho ; 

3} Le retrait de leur agrement et/ou de leur 3) Ukubaka uruhusha rubemerera gukora 

certificat de qualification; n'iseredifika yemeza ko bakwije ibisabwa kugira 

bahiganire isoko canke kimwe muri vyo ; 

4) Une sanction a caractere pecuniaire sous 4) lgihano c'ugutanga amafaranga y'ihadabu 

la forme d'une amende dont le seuil urugero ntarengwa rwayo rugashingwa 

maximum est fixe par voie reglementaire. n'itegeko. 

Les sanctions visees a l'alinea precedent sont lbihano bihejeje kuvugwa bifatirwa rimwe canke 

soit cumulatives, soit alternatives. hagafatwa kimwe muri ivyo. 
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Article 363 De la dure maximale de lngingo ya 363: lkiringo ntarengwa igihano 
!'exclusion c'ugukurwa mu bahiganira amasoko kimara 

La sanction d'exclusion de la commande lgihano c'ugukurwa mu bahiganira amasoko ya 
publique ne peut depasser cinq (5) ans. Reta ntigishobora kurenza imyaka itanu (5). 

En cas de renouvellement des atteintes a la 
legislation des marches publics par la meme 
personne physique ou morale, une sanction 
d'exclusion definitive est prononcee. 

Mu gihe umuntu canke ishirahamwe asubiriye 
kurenga ku mategeko agenga amasoko ya Reta, 
ingingo y'ugukurwa burundu mu guhiganira 
amasoko ica ifatwa. 

Article 364 : De l'etablissement de la liste lngingo ya 364: Ukugira urutonde rw'abakuwe 
des personnes physiques et morales mu bahiganira amasoko ya Reta 
exclues des marches publics 

L'Autorite de regulation des marches publics 
etablit periodiquement une liste des personnes 
physiques et morales exclues de toute 
participation a la commande publique. Cette 
liste est regulierement mise a jour, distribuee 
aux Autorites contractante et publiee dans le 
journal officiel des marches publics. 

Urwego ruJeJwe gucungera amasoko ya Reta 
ruragira urutonde rw'abantu canke amashirahamwe 
bakuwe mu gikorwa ico ari co cose c'uguhiganira 
amasoko ya Reta.Urwo rutonde ruja rurashilwa ku 
gihe, rugahabwa lnzego zihagararira Reta mu 
kugira amasezerano kandi rugatangazwa mu 
kinyamakuru c'amasoko ya Reta. 

Article 365 : Des sanctions des autorites lngingo ya 365: lbihano bifatirwa abari mu 
publiques nzego za Reta bajejwe amasoko 

Sans prejudice des sanctions penales du chef 
de corruption et infractions connexes, les 
representants et membres des Autorites 
contractantes et de !'administration, des 
organes charges du controle et de la regulation 
des marches publics, ainsi que toute personne 
intervenant, a quelques titre que ce soit, dans 
la chaine de passation des marches publics et 
des delegations de services publics sont 
passibles des sanctions prevues aux articles 
367 a 369. 

Hatirengagijwe ibihano mpanavyaha bifatwa ku 
caha c'igiturire n'ivyaha bijanye, abaserukira lnzego 
zihagararira Reta mu kugira amasezerano 
n'intwaro, inzego zijejwe ugusuzuma n'ugucungera 
amasoko ya Reta hamwe n'ibikorwa Reta yokoze 
bitumwa abandi n'abagize izo nzego, hamwe n'uwo 
wese abifisemwo uruhara, ico aba ashinzwe cose, 
mu rukurikirane rw'ibikorwa bijanye n'ugutanga 
amasoko ya Reta hamwe n'ibikorwa Reta yokoze 
bitumwa abandi, bahanishwa ibihano 
bitegekanijwe mu ngingo ziva ku ya 367 gushika ku 
ya 369. 



Article 366 : Des sanctions applicables en 
cas de fractionnement des marches et 
violation des regles d'exclusion 

Sans prejudice des sanctions disciplinaires 
immediates prevues en application de la 
legislation en vigueur, les auteurs de 
fractionnement de marches en vue d'echapper 
a l'application des dispositions de la presente 
!oi, ceux qui, en !'absence de toute derogation, 
passent des contrats avec des entrepreneurs 
ou fournisseurs exclus de la commande 
publique en vertu d'une decision de justice, 
sont passibles d'une peine de six (6) mois a 
cinq (5) ans de servitude penale et d'une 
amende de un (1) a dix (10) pour cent de la 
valeur du marche. 

Article 367 : Des sanctions applicables en 
cas de violation des regles de controle a 
priori 

Sans prejudice des sanctions disciplinaires 
immediates prononcees en application de la 
legislation en vigueur, les representant et 
membres des Autorites contractantes et de 
!'Administration, des Autorites chargees du 
controle, intervenant, a quelque titre que ce 
soit, dans la chaine de passation des marches 
publics et des delegations de services publics 
en violation des regles de controle a priori 
edictees par la presente loi, sont passibles 
d'une peine de six (6) mois a cinq (5) ans de 
servitude penale et d'une amende de un (1) a 
dix (10) pour cent de la valeur du marche: 
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ingingo ya 366: lbihano bikurikizwa mu gihe 
isoko ricagaguwe mu bice ryategerezwa 
kuguma ari rimwe no mu gihe hatubahirijwe 
ingingo zijanye n'ugukurwa mu bahiganira 
amasoko 

Hatirengagijwe iblhano vyisunga amategeko 
agenga akazi bica bifatwa ubwo nyene 
bitegekanijwe mu gukurikiza amategeko 
ahasanzwe, abacagagura amasoko mu bice kandi 
yategerezwa kuguma uko ari mu ntumbero yo 
gutuma ibitegekanijwe n'iri bwirizwa bidakurikizwa, 
abagiriranira amasezerano n'amashirahamwe 
y'ukwubaka canke abatanga ivyimuka bakuwe mu 
bahiganira amasoko ya Reta hisunzwe ingingo ya 
sentare, kandi ata ruhusha rubirekura bahawe, 
bahanishwa umunyororo uva ku mezi atandatu (6) 
gushika ku myaka itanu (5) n'ihadabu riva ku gice 
kimwe (1) gushika ku bice icumi (10) kw'ijana 
vy'amafaranga isoko ritwara. 

lngingo ya 367: lbihano bikurikizwa mu gihe 
hatubahirijwe ingingo zijanye n'ugusuzuma 
ibikurikizwa mu gutanga amasoko imbere yuko 
atangwa 

Hatirengagijwe ibihano bijanye n'inyifato mu kazi 
bica bifatwa ubwo nyene hakurikijwe amategeko 
ahasanzwe, abaserukira lnzego zihagararira Reta 
mu kugira amasezerano n'intwaro, inzego zijejwe 
ugusuzuma n'ugucungera amasoko ya Reta 
hamwe n'ibikorwa Reta yokoze bitumwa abandi 
n'abagize izo nzego, bafise uruhara, ku rugero 
urwo ari rwo rwose, mu rukurikirane rw'ibikorwa 
bijanye n'ugutanga amasoko ya Reta hamwe 
n'ibikorwa Reta yokoze bitumwa abandi, barenze 
ku ngingo zijanye n'ugusuzuma ibikurikizwa mu 
gutanga amasoko imbere yuko atangwa, 
bahanishwa umunyororo uva ku mezi atandatu (6) 
gushika ku myaka itanu (5) n'ihadabu riva ku gice 
kimwe (1) gushika ku bice icumi (10) kw'ijana 
vy'amafaranga isoko ritwara. 
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Article 368 : De la suspension ou radiation lngingo ya 368: Uguhagarika canke ugukura mu 
des structures en charge des marches mabanga abagize inzego zijejwe amasoko ya 
publics Reta 

Sans prejudice des sanctions penales et Hatirengagijwe ibihano mpanavyaha n'ibijanye 
disciplinaires immediates auxquelles ils n'inyifato mu kazi bica bifatwa ubwo nyene, 
s'exposent, les membres des Autorites abagize lnzego zihagararira Reta mu kugira 
contractantes, des Autorites chargees du amasezerano, inzego zijejwe ugusuzuma 
controle et de la regulation des marches n'ugucungera amasoko ya Reta n'izijejwe intwaro 
publics et de !'Administration ou de leurs canke abaserukira izo nzego, hamwe n'umukozi 
representants, ainsi que tout agent de wese wo mu nze_go zijejwe intwaro bafise uruhara 
!'Administration qui interviennent a quelque ku rugero urwo ari rwo rwose, mu rukurikirane 
titre que ce soit, dans la chaine de passation rw'ibikorwa bijanye n'ugutanga amasoko ya Reta 
des marches publics et des delegation de hamwe n'ibikorwa Reta yokoze bitumwa abandi, 
services publics convaincus d'atteinte a la bagiriwe n'icaha c'ukurenga amategeko agenga 
legislation sur les marches publics en amasoko ya Reta, igiturire canke ivyaha bijanye 
!'occurrence la corruption ou infractions n'ikindi caha cose gihanwa n'iri bwirizwa, 
connexes et de toute autre infraction barashobora guhagarikwa canke gukurwa mu 
sanctionnee par la presente loi, peuvent etre rwego rujejwe ugutanga amasoko ya Reta bigizwe 
suspendus ou radies de leur structure de n'uwubatwara mu kazi. 
passation des marches par l'autorite 
hierarchique. 

La decision de suspension et de radiation sont lngingo y'ukubahagarika n'iy'ukubakura mu 
motivees et prises apres que l'interesse ait mabanga ziratangirwa imvo kandi zigafatwa uwo 
exerce ses droits de defense. vyega amaze kwiregura. 

L'autorite hierarchique peut etre sa1s1e par Urwego rujejwe ugucungera amasoko ya Reta 
l'Autorite de regulation des marches publics. rurashobora kwitura uwubatwara mu kazi. 

L'Autorite de regulation des marches Publics 
peut egalement saisir, pour des violations a la 
legislation sur.les marches publics les organes 
judiciaires competents. 

Urwego rujejwe ugucungera amasoko ya Reta 
rurashobora kandi kwitura inzego z'ubutungane 
zibifitiye ububasha kubera harenzwe ku mategeko 
akurikizwa ku masoko ya Reta. 

Article 369 : De la reparation des lngingo ya 369: Ugutanga indishi 
dommages 

Toute personne qui a subi un dommage Uwo wese agize agahombo biturutse ku caha 
resultant d'un acte de corruption ou d'une c'igiturire canke ku kurenga ku bitegekanijwe muri 
violation des dispositions du presente Code iri bwirizwa arashobora kwitwarira Reta kubera 
peut intenter une action en reparation du ikosa ryakozwe n'umukozi wayo rijanye 
prejudice subi contre l'Etat du fait de son agent n'amabanga ashinzwe. 
en raison d'une faute rattachable a sa fonction. 

Toutefois, en cas de sa condamnation a la Ariko, mu gihe Reta itangishijwe indishi ihuye 
reparation, l'Etat peut intenter une action n'agahombo, irashobora kwitwarira umukozi 
recursoire confre l'agent fautif. yatumye haba aka gahombo. 



Article 370: De la nullite des contrats 

Tout contrat obtenu ou renouvele a !a suite 
des pratiques frauduleuses ou d'actes de 
corruption, ou a !'occasion de !'execution 
duquel des pratiques frauduleuses et des 
actes de corruption ont ete commis, est 
annule, sauf si l'interet public s'y oppose. 

Sans prejudice de son droit aux dommages et 
inten~ts, le contractant dont le consentement a 
ete vicie par des manoouvres corruptrices ou 
dolosives peut demander a la juridiction 
competente l'annulation de ce contrat. 

171 

lngingo ya 370: Ukugira amasezerano 
impfagusa 

Amasezerano yose yerekeye isoko yagizwe canke 
yongererejwe ikiringo biciye mu busuma canke 
hatanzwe igiturire canke mu gihe isoko ririko 
rirashirwa mu ngiro, hakagirwa ubusuma kandi 
hagatangwa igiturire, amasezerano yerekeye iryo 
soko agirwa impfagusa, kiretse iyo bibangamira 
inyungu z'igihugu. 

Hatirengagijwe uburenganzira bw'ugusaba indishi, 
uwemeye kugira amasezerano yerekeye isoko 
atazi ko habayemwo itangwa ry'igiturire canke 
ububeshi arashobora gusaba sentare ibifitiye 
ububasha kugira ayo masezerano impfagusa. 

TITRE VI : DES DISPOSITIONS IKIGABANE CA VI: INGINGO MFATAKIBANZA 
TRANSITOIRES ET FINALES N'IZISOZERA 

Article 371 : Des dispositions applicables lngingo ya 371: lngingo zikurikizwa ku masoko 
aux marches notifies avant l'entree en yamenyeshejwe abayatsindiye imbere yuko iri 
vigueur de la presente loi bwirizwa rishirwa mu ngiro 

Les marches publics notifies anterieurement a 
la date d'entree en vigueur de la presente loi 
demeurent regis, pour leur execution, par les 
dispositions qui etaient applicables au moment 
de leur notification. 

Amasoko ya Reta yamenyeshejwe abayatsindiye 
imbere yuko iri bwirizwa ritangura gushirwa mu 
ngiro abandanya agengwa, mu kuyashira mu ngiro, 
n'ingingo zakurikizwa mu gihe yamenyeshwa 
abayatsindiye. 

Article 372 : Des dispositions applicables lngingo ya 372: lngingo zikurikizwa ku masoko 
aux marches en cours de passation avant ariko aratangwa imbere yuko iri bwirizwa 
l'entree en vigueur de la presente loi rishirwa mu ngiro 

Les marches publics pour lesquels une 
consultation a ete engagee ou un avis d'appel 
public a la concurrence envoys a la publication 
anterieurement a la date d'entree en vigueur 
de la presente loi demeurent regis, pour leur 
passation, par les dispositions du Code des 
marches publics en vigueur au moment de leur 
redaction. 

Amasoko ya Reta abayahiganira batanguye 
kwumvikana n'Urwego ruhagararira Reta mu kugira 
amasezerano canke hamaze gusohoka itangazo 
rihamagarira abayahiganira imbere yuko iri 
bwirizwa ritangura gushirwa mu ngiro, abandanya 
agengwa, mu kuyatanga, n'ingingo zo mu Gitabu 
c'amategeko agenga amasoko ya Reta cahahora 
igihe itangazo ryategurwa. 

Toutefois, leur execution obeit aux dispositions Ariko, ishirwa mu ngiro ryayo rigengwa n'ingingo 
de la presente loi z'iri bwirizwa. 
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Article 373 : Des dispositions abrogatoires lngingo ya 373: ingingo zifuta izari zihasanzwe 

Toutes dispositions anterieures et contraires a lngingo zose zahora ziteye kubiri n'iri bwirizwa 
la presente loi sont abrogees. kandi ziteye kubiri n'iri bwirizwa zirafuswe. 

Article 374 : De l'entree en vigueur lngingo ya 374: lshirwamu ngiro 

La presente loi entre en vigueur le jour de sa lri bwirizwa ritangura gushirwa mu ngiro kuva 
promulgation. kw'igenekerezo ritangarijweko. 

Fait a Bujumbura, le janvier 2018, Bigiriwe i Bujumbura, ku wa 

NKURUNZIZA Pierre. 

nzero 2018, 

Pierre NKURUNZIZA. 
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